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En spilleuiaud har ikke hjem eller bo, 

hans hii steviier vidt, lian aldrig finder ro! 

Hver den, »oni ejer en sangbund i sit hrj-st, 

lian er hjenilos i dale, han er hjemlos ved kyst ; 

i liens lövsal, pa den gronnende eug, 

mä han syuge og rftre den dirrende streng, 

lian mä lure pä det liv, 8om lunligt bor 

undcr foHMens vwld, ved den vilde fjord, 

mä lure pä det liv Mnn I brystet bauker, 

klsede folkets drömnie i toner og ord 

og klare detn gierende tanker. 

TiiOROKJR li -Olaf Liljekrans ). 




WvTenrik Ibsen intager en rätt egendomlig ställning 
:<[^ tili den läsande allmänheten. Hans dranier 
^, motses före deras utkommande nied största 
spänning, läsas eller äskädas med icke mindre intresse, 
erkännas vara storverk och — lenina sist och slut- 
ligen en stor mängd läsare otillfredsstälda. 

Frägar man efter orsaken tili detta besTOnerliga 
förhällande, sä skola troligen de flesta svara ungefiir 
sälunda : 

Vi intressera oss för de stora och vigtiga frägor 
Ibsen tager tili diskussion i sinä stycken; nien vi 
finna oss icke tillfredsstälda af de svar pä dessa frä- 
gor, tili hvilka han kommer. Egentligen äro de inga 
svar, han slutar städse med en ny fraga. 

Pä grund häraf säges det dä sä ofta, att Ibsen »en- 
dast rifver ned utan att bygga upp», att han visar oss 
endast huru usel och eländig tiden är, men icke huru 
detta elände skall botas, att han tecknar för oss idel 

VaseniuSj Henrik Ibsen. 1. 
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skeft utvecklade karakterer, men inga ideala, efter- 
fiHjansvärda gestalter, att han »saknar ideoi tro oeli 
cifvertygelse», att han är »tviflets skald». 

Gär man tili botten med denna uppfattning, sä 
kommer man slutligen derhän, att Ibsen egentligen 
icke är nägon skald als. Skarpast och bestämdast 
bar denna konseqvens dragits af Georg Brandes. »Ib- 
sens poesi» säger han (närmast med afseende ä »Brand») 
kämpar i det ensidigt uppfattade religiösas tjenst, och 
detta ofta sä hänsynslöst och uteslutande, att den upp- 
träder fiendtligt mot hela det fantasilif, hvars förkla- 
rade bild poesin är». Detta är tydli^ft nog : en poesi, 
fiendtlig mot fantasin, är ungefär det samma som en 
religion, fiendtlig mot fromheten. 

Synnerligen upplysande för hela detta äskädnings- 
sätt af Ibsens diktning är det exempel, hvilket Bran- 
des anför säsom stöd för den stränga domen : »Brands 
förbud för Agnes att sysselsätta sin fantasi med det 
döda barneb. Detta visar tydligt att för kritikern 
Brand är ingenting annat än Ibsen sjelf, han är en- 
dast ett spräkrör för skaldens äsigter om menniskans 
förhällande tili Gud. 

Just denna uppfattning är det äfven som ytterst 
ligger tili grund för pästäendet att Ibsen endast rifver 
ned utan att bygga upp o. dyl. 

Ganska allmänt anser man nämligen hufvud- 
karaktererna i Ibsens stycken vara, icke poetiska in- 
divider, utan personifikationer af det moraliska eller 
sociala problem stycket rör, typer för hvar sin grupj) 
af menniskoslägtet eller för hvar sin sida af menni- 
skans själslif. Brand är för mängen läsare ej Brand. 
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han är presten, eller riittare menniskaii, i liennes för- 
hällaiide tili Giid; Nora är ej Nora, ulan deii gifta 
qvinnan. Och derför stäldes t. ex. imdor den hela 
Dukkehjemsfejden frägan nastan aldrig: liade Nora 
tillräckligt skäl att ()fven?e Helmer; utan det stäldes 
sä: fär en hustru öfverge sin nian? Detta var, enligt 
mängens äsigt, den fräga Ibsen i stycket ville lösa; 
nien da den lösning han gal* kunde väcka tili lif oänd- 
liga diskussioner, var det tydligt att svaret ej kunde 
betraktas som definitivt — alltsä: skalden hade blott 
»rifvit ned utan att bygga upp>>, hade endast lagt en 
ny »torpedo under arken». 

Jag kan godt förstä denna uppfattning, ty äfven 
jag har fordoni hyst en dylik. 

Sa gjorde jag t. ex. för ätskilliga är sedän be- 
kantskap med »Kierlighedens komedie». Med lifligt in- 
tresse läste jag igenom boken, med elt visst f(*)rbitt- 
ringens nöje helsade jag alla dess dräpande hugg niot 
tidens platthet och prosa — men slutintrycket? Ja 
det var naturligtvis, att enligt Ibsens mening ingen 
verklig kärlek finnes, att styckets qvintessens lag" i 
orden : 

Na, lad forgä, hvad tiden oj kan baere; 
en tevands skäl til salig Amors serel 

Emellertid: endast nägra mänader senare säg jag 
samma »Kaerlighedens komedie» uppföras i Kristiania. 
Kunde jag tro minä ögon och öronV Var det stycke 
jag nu säg verkligen det samma bittra, pessimistiska 
angrepp pä vär tid, som jag kort förut lärt kanna? 
Nu upprullade sig för minä blickar en dramatisk bild, 
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öä rik pä den skönaste poesi, att jag efter äskädandet 
deraf var färdig att med Falk utbrista: 

Jeg räber glad endda: 
Guds fagre kserlighed pä jord, hurra! 

Hvad var orsaken tili denna olikhet i intryck? 
Jag har ej kunnat fmna nägon annan orsak un skil- 
naden emellan den stämning, i hvilken jag läste stycket, 
och den, i hvilken jag säg det. Ena gängen stod jag 
midt inne i härda utvecklingsstrider; andra gängen 
hade nya intryck och nägon tids hvila hunnit pläna 
ur mitt sinne alla »brännande frägor»: jag var nu en 
lugn äskädare, ieke mera en intresserad medspelare 
i stvcket. 

En liknande erfarenhet har jag sedermera ofta 
kunnat göra ej blott vid eget fortsatt studium af Ib- 
sens arbeten utan ock vid ähörande af andras om- 
dömen. Under det man ifrigt diskuterade »tendensen> 
i »Et dukkehjem» och ur synpunkten af denna tendens 
fann resultatet otillfredsställande och teckningen af 
Nora inkonseqvent, hörde jag en framstäende natur- 
forskare, som ej mycket visste af hela fejden, helt 
lugnt kalla dramat ett »vetenskapligt» stycke. För hans 
blick syntes alltsä dramats utveckHng visa en sträng 
följdriktighet, sadan man begär af bevisföringen i den 
exakta naturvetenskapen. 

Hvarför säg han konseqvens der de flesta andra 
funno blott inkonseqvens? Emedan han, säsom ve- 
tenskapsman, var van att* söka lösningen af lifvets 
gätor pä annat häll än i poesin, emedan han sälunda 
ej af stycket begärde undervisning i huru en man bör 
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förhälla sig tili sin hustru; med ettord: emedan styc- 
kets »lendens» för honom icke existerade. 

Sädana fall kunna gifva anledning tili den miss- 
tanke, att den »tendens» man hos Ibsen söker och 
tror sig finna mä hända ej är skaldens utan läsarens. 
Att detta vore möjligt kan ej gerna pä förhand be- 
stridas. Huru ofta blir ej en vetenskapsman, han mä 
arbeta aldrig sä ärligt och samvetsgrant, beskyld för 
att ställa sin vetenskap t. ex. i ateismens tjenst? 
Hvarför skulle ej nägot liknande kunna hända en skald? 

Ja, i sjelfva verket visar litteraturhistorien, att 
fallet ofta värit sädant. För hundra är sedän funnos 
mänga som ansägo Göthes »Werther» vara ingenting 
annat än ett försvar för sjelfmordet, och som ville 
göra skalden ansvarig för att ätskillige unge män af 
Werther-svärmeri föranleddes att göra slut pä sitt lif. 
Och likvisst var Göthe ingenstädes i hela Werther sä 
litet »tendensiös» som i berättelsen om sjelfmordet, ty 
denna hade han helt enkelt afskrifvit frän notisen om 
en dylik faktiskt intr^ad händelse. 

Det är min öfvertygelse, att förhällandet verkligen 
är enahanda med Ibsens diktning, d. v. s. att man i 
hans dramer ofta söker en »tendens» hvilken icke fin- 
nes i dem, eller ätminstone ej utgör deras hufvud- 
syfte. 

Beviset för detta pästäende skall lemnas här ne- 
dan, och metoden för bevisföringen blir ganska enkel. 

Det gäller framför alit att af Ibsens dramer göra 
en sä omsorgsfull analys som möjligt, samia tili en 
hei bild de spridda dragen af de handlande personer- 
nas karakterer. Om dervid befmnes att dramerna, 
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sedda ur icke-tcndensiös synpimkt, visa sig vara har- 
moniska konstskapelser, innehälla en konseqvent ut- 
veckling af sin grundide; och om man vidare fmnor, 
att i dessa dramer med stigande klarhet och säkerhol 
framställes ett högt ideal en trösterik äsigt af menni- 
skans ställning i lifvet — da borde väl ingen tveka 
att ge företrädet at denna uppfattning framför den, 
hvilken i dessa verk finner endast förvirring och pes- 
simism. 

Af den läsare, som viii följa mig vid en sadan 
undersökning, begär jag endast, att han pä förhand 
erkänner möjligheten af att den tendensiösa ui)pfatt- 
ning han mä hända förut egt kunde vara oriktig samt 
att han, da jn mycket af det rika ämnet mästc en- 
dast antydningsvis beröras, fullföljer dessa antydningar 
genom att jemnsides med denna undersökning läsa 
sjelfva dramerna. Om sä sker, vägar jag hoppas, att 
denna bok ej skall förfela sitt mäl, hvilket är intet annat 
än att visa vägen, pä hvilken läsaren ur Ibsens ar- 
beten skall kunna hemta en rikare njutning än förr, 
da han betraktade dessa verk ur synglas, som pä ett 
förvillande sätt bröto strälarna af detta underbara 
snilles soi. 
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Er ikke livet da en stadig kamp 
iiiielleiii sja'leiis fioiidtlipe krsefter? 
Og denne kamp er sjtelena eget liv. 

CATILINA (1 uppl.> 



1. 




^land den stora ström af turister, som ärligen be- 
söker Norge för att se och beundra dess storartade 
natur, är det väl fä som underläta att göra turen 
tili Rjukan. Vägen dit frän Kristiania gär först pä jern- 
väg tili Drammen och Kongsberg, sedän följer en tre 
mils skogsväg tili Bolkesjö med dess redan verldsberömda 
fjellutsigt, derefter ytterligare en lika läng landväg och 
sä en sjöfärd uppför den romantiska Tinsjön och tili 
Vestfjorddalen. Denna dal och särskildt trakten kring 
Rjukan efterlemnar intryck och bilder, som man väl 
knappast nägonsin kan glömma. 

Man vandrar t. ex. mot aftonen frän Rjukan för 
att gä den tvä mii länga vägen ned tili Strand vid Tin- 
sjön. Man gör sig ingen brädska, trakten är säker, och 
i hotellet vid Strand väntar en tarflig qvälsvard. Medan 
man sä vandrar vägen längs den tränga dalen med höga 
fjell pä hvardera sidan, faller skymningen smäningom pä. 
Men snart Ijusnar det änyo: kammen af fjellet pä södra 
sidan krönes af silfverkantade moln och hela öfre delen 
af andra sidans Qell blir klart belyst. Det är mänsken, 
men sjelfva mänen ser man icke, och pä vägen der 
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man vandrar är mörkt, och nere i dalens botlcn brusa 
Mänelfvens böljor, liksom hade de ännu ej hunnit tili ro 
efter spränget utför katarakten vid Rjukan. Oeh när 
blicken sälunda frän den mörka dalens djup ledes iipp 
längs fjellets sidor tili den mänbelysta aftonhimmelen, 
da möter den ännu en imposant syn: Gausta, jätten 
bland Telemarkens berg, med spetsen försvinnande i on 
slöja af silfverglänsande moln. Det är en syn af sä 
slorartadt vild romantik, att den outplänligt inpräglar sig 
i den besökandes sinne och minne. 

Följande dag anträder man äterfärden frän Strand. 
En ängbät för de resande pä nägra timmar tili Tinsjöns 
södra strand, och efter ytterligare nägra timmars landväg 
är man framme vid Hitterdal, der en ny ängbät möter, 
och pä samma gäng ett nytt landskap. De sjöar man 
öfverfar breda ut sig, äfven landet är öppnare, och blott 
vid horisonten päminna fjellraderna oss om att vi äro 
i samma land som i gär. — Men om vi fortsatte färden 
ända in pä natten, sä skulle vi kunna se hurti samma 
mäne, som i gär icke hann upp öfver fj ellet, nu öfver 
Skagerraks böljor drager en silfverstrimma ut mot ett 
oändligt aflägset fjerran. 

Men vi stanna i god tid pä qvällen och gä i land 
uti den lilla vänliga staden Skien. Med en känsiä af 
högsta förväning erinrar man sig nu, att just denna ort 
är den, der Henrik Ibsen den 20 Mars 1828 skädade 
dagens Ijus. Han, som sä mästerligt skildrat just denna 
dystra, men dock sä storartade fjellnatur, af hvilken vi 
i gär sägo ett pro f, och i hvars verk vi ofta just tycka 
oss kanna tryckningen af det öfverhängande och oss 
ofverskyggande fjellet, han föddes och växte upp i denna 
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öppna smästad, som omgifves af ganska vidsträckta fred- 
liga äkerfält och som mot elfvens ullopp har ett per- 
spektiv af — brädstaplar! 

Men om vi sälunda icke af naturen i den trakt, 
der skalden föddes, kunna härleda nägot utmärkande 
drag i hans skaldeindividualitet, sä tyckas deremot kul- 
turförhällandena i hemstaden lia värit af större betv- 
delse för hans utveckling. Skien har sedän gammalt 
värit ett af hufvudsätena för den norska pietismen, tv 
redan pä 1700-talet berättar en författare, att en del af 
dess invänare sägas vara »hängifna at den sä kallade 
pietismum», han tillägger dock: »sä mycket är säkert, 
att de icke utvisa nägon skenheHghet, utan endast sky 
uppenbara laster, ja tili och med sädana förlustelser, 
som mängden finner oskyldiga». 

Pä 1850-talet utbröt här, efter den bekante Lam- 
mers* hemkomst frän sin utrikes resa, den pietistiska 
rörelsen med ny styrka; och ehuru visserligen Ibsen 
redan dä flyttat frän orten, stod han dock alit fortfa- 
rande med personer derifrän i tät beröring, och hade 
alltsä tillfälle att pä närä häll studera bäde de goda och 
de ofördelaktiga sidorna af denna rörelse. Att dessa 
erfarenheter pä hans skaldskap, särskildt hvad »Brand» 
angär, öfvat ett ganska väsentligt inflytande, kan man 
väl taga för gifvet. 

Men äfven i ett annat afseende torde Ibsen af för- 
hällandena i sin fädernestad hafva mottagit intryck, som 
medverkat tili hans utveckling. Skien var vid denna tid 
en smästad pä 3 ä 4,000 invänare och dä pä en sadan 
ort sociala ätskilnader bilda sig, mäste dessa bli desto 
starkare ju mindre förhällandena äro. Ocksä egde sta- 
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den verkligen sin aristokjati och sinä plebejer. Tili d^n 
förra klassen hörde dels medlemmarna af ätskilliga lor- 
näma slägter i granskapet, hvilka om vintrarna flyttade 
in tili staden, dels lärarne vid stadens »lärda skola>. 
Dessa bildade en krets för sig, och naturligtvis kunde 
da konflikter mellan dem och plebejerne icke undvikas. 
Ibsen tyckes ha intagit ett slags mellanställning mellan 
dessa bäda partier, i det hans fader, Knud Ibsen, ge- 
nom sin ställning i samhället (han var köpman) snarast 
kunde räknas tili plebejernes klass, men tillika genom 
slägtskapsband var förenad med det andra lägret. 

Om sälunda medvetandet af skilnaden mellan tvenne 
olika lager i samhället redan i Skien blifvit väckt hos 
den unge Henrik Ibsen, sä kom han silart att i socialt 
afseende intaga en ännu mer deciderad ställning, da han 
nämligen i sitt sextonde är kom tili Grimstad. Han 
hade i Skien gätt nägon tid uti en skola, som förestods 
af nägra teologie-kandidater och der det äfven lästes li- 
tet lätin. Nu trädde han i kondition hos en apotekare 
i Grimstad för att uti farmacin finna dels ett medel tili 
sitt uppehälle, dels en genväg tili medicinen, at hvilken 
han ämnade egna sig. 

Grimstad, en köpstad pä Norges sydkust, var ett 
ännu mindre samballe än Skien, orten torde vid Ibsens 
ankomst dit ha haft endast vidpass tusen invänare. Ny- 
komlingen gjorde sig snart bemärkt och detta pä ett 
sätt, som icke alltid var särdeles rekommenderande hos 
de goda Grimstadsboarne. Skalden har sjelf, i förordet 
tili andra upplagan af »Gatilina», gifvit en mälande skil- 
dring af denna period i sitt lif. Han berättar huru han 
eldades af tidens stora rörelser, Februari-revolutionen, 
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upproren i Ungern oeh pä andra hali samt det slesvig- 
ska kriget. Sinä känslor för magyarernes och Skandi- 
naviens sak gaf lian luft dels i dikt, dels i tai, men 
rönte icke för dessa tendenser nägon särdeles uppmunt- 
ran, ty mängen fann det högst egendomligt, att en ung 
menniska i hans underordnade ställning gaf sig tili att 
afhandla ämnen, om hvilka icke ens de sjelfva dristade 
hafva nägon äsigt. Men den unge diktaren var icke 
vapenlös mot desse sinä motständare. Han svarade med 
epigram och karrikatyrer, hvilka visserligen hos veder- 
börande, som voro föremäl för satiren, väckte mycken 
ond blod, men deremot af andra Grimstadsboar sä myc- 
ket beundrades, att epigrammen lärdes utantill och ännu 
länge derefter ihägkommos. 

Medan Ibsen sälunda stod pä krigsfot med det lilla 
samballe, dit omständigheterna kastat honom, hade han 
äfven för sin privata del att bestä en icke sä lätt kamp : 
med latinska grammatiken och andra dylika busar, hvilka 
bevaka vägen tili Parnassen. Han ville bli student, men 
hade hvarken tid eller rad tili ordentlig skolgäng. Han 
fick, säger han sjelf, nastan sagdt stjäla sig tili fritim- 
mar för att studera och fick dä naturligtvis äfven hjelpa 
sig fram pä egen hand med sinä studier. Men icke ens 
dessa »stulna fritimmar» fick han egna blott tili läsning. 
Hans lust att dikta, engäng väckt, kunde icke vidare 
qväfvas, utan fann tvärtom näring pä de mest oväntade 
häll. Sallustius' »Catilina» och Giceros catilinariska tai, 
en lektyr som eljes plägar ge skolpojkar ämne blott tili de 
andefattigaste explikationsöfningar och pä sin höjd öka 
förrädet af fraser i deras krior, de väckte hos Ibsen 
hägen för dramatisk produktion. Och sä stal han frän 
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sina stulna fritimmar ögonblick för alt dikta, och sä ul- 
kom i början af 1850 »Gatilina, drama i tre akler af 
Brynjolf Bjarme». 

Fäfängt skulle man dock i detta styoko söka nägra 
synnerligen djupa spär af författarens lalinska studier. 
Det är icke Sallustius' och Cieeros Gatilina vi här se 
uppträda, utan en helt annan. Vi se icke här denna 
bild af ett vilddjur i menniskohamn, hvilken genom de 
bägge nämnde författarne kömmit alt i det allmänna med- 
vetandet förknippas med namnet Gatilina; vi möta i 
stället en i grunden ädel, högsinnad natur, men hvilken 
dels af eget förvällande, dels i följd af omständigheter- 
nas tväng kömmit i en belägenhet, som ej kan leda tili 
annat än en tragisk utgäng. 

Lika litet fä vi i detta stycke ett historiskt-politiskt 
drama, nägot som man dock kunnat vänta i följd af 
de känslor, som just vid tiden för styckets författando 
herskade i Brynjolf Bjarmes själ. Tvärtom, den unge 
författaren fogar tili första upplagan af sitt arbete den 
uttryckliga reservation, att »det historiska i stycket en- 
dast delvis är användt och närmast bör betraktas bloll 
som en omklädnad för den genom stycket gäende iden». 
Och att denna ide icke kan vara en sadan, som skullo 
göra stycket tili ett historiskt principdrama, det synes 
redan deraf att det parti, mot hvilket Gatilina skall 
kampa, i stycket har ingen enda representant. 

Och i denna sin uppfattning har verkligen apotekare- 
lärlingen frän Grimslad visat sig ega ganska riktig hislo- 
risk takt; ty i sjelfva verket är ett principdrama med 
Gatilina som hjelte omöjligt, detta redan af det enkla 
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•skälet, att nian i Roni pä liaiis lid alls ieke käinpade 
för prineiper, ulan för intressen. 

Da Catilina uppträdde, liade ronierska staten redan 
under närä sjuttio är befunnil sig i ett snart sagdt por- 
manent tillständ af revolution. Mon denna revolution 
erbjuder ieke, säsom t. cx. den stora franska, skäde- 
spelet af en väldig kamp niellan motsatta ideer, sädana 
som >menniskans rättigheter» oeli medeltidsarfvet. Sä 
vidt det ankom pä statsfornien, egde redan den romer- 
ske medborgaren ali den frihet lian kunde begära; ja 
det var ju egentligen försanilingen af desse frie med- 
borgare som var rikets suverän. 

Nej, den fräga som striden egentligen gälde var 
ingen politisk utan en ekonomisk. De stora jordegarne, 
hvilka drefvo sitt landtbruk med stöd af ett större ka- 
pital och med slafarbete, kunde lätt öfverflygla de min- 
dre, och sälunda alstrades ett städse växande proletariat, 
hvilket blef den varsta faran för statens beständ. Af- 
hjelpandet af dess betryck blef dock ingalunda en sak 
för hvilken en viss samhällsklass eller ens ett visst parti 
kämpade: när det kom an pä att vinna massans gunst 
täflade aristokrater och demokrater i anbud af span- 
mäls- och äkerutdelningar. 

Under dessa strider mellan olika intressen var det 
slutligen sjelfva statsförfattningen, ja sjelfva den allmänna 
ordningen, som fick sitta emellan. Gäng efter annan 
färgades Roms gator af medborgarblod, lagarna tram- 
pades öppet under fötterna, och bästa beviset hvart man 
kömmit lemnades just under Catilinas sammansvärjning, 
da senaten tvärt emot ali gällande lag dömde lians an- 
hängare tili döden endast af fruklan alt ej kiinna lialla 



16 I CATILINA. 



dem nog säkert fängslade. --Aldrig», säger häroni en 
historieskrifvare, :>har ett sanihälle pa ett eländigare sait 
an det romerska här förklarat sig banknitt ^ . 

Da nu emellertid äfven catilinarieme voro smittade 
af alla tidens laster, kunna de lika litet sora sjelfva 
samhället sägas representera nägon annan prineip än 
den rena anarkin, ooh nägot prineipdrama kan alltsa 
icke pi sadan botten byggas. 

Men detta har Ibsen icke heller velat gora, utan 
han har begagnat de politiska forhällandena blott sasoni 
bakgrund, medan teekningen af Catilinas inre själshistoria 
blifvit hufvudsaken. Och likvisst kan man säga, att 
han äfven vid denna teckning stödt sig pä historisk grund. 

Hvilka Catilinas afsigter värit, derest han lyckats 
vinna konsnlatet, som han sä ifrigt eftersträfvade, derom 
är det numera svärt att döma, dä, säsoni äfven Ibsen 
framhäller, det ges fa historiska personer, hvilkas efler- 
mäle värit mer uteslutande i hans motständares vald an 
Catilina. Att han dock ej torde värit endast en sam- 
hällsomstörtare, en »nihilistehef», tyekes ädagaläggas 
deraf att under en god del af medeltiden, dä Cicero, 
»fademeslandets fader», var sä godt som borlglömd, ät- 
skilliga fömäma italienska familjer raknade sig tili he- 
der att härstamma frän Catilina. 

Men oafsedt detta kan icke betviflas, att Catilina 
ätminslone var en rikt utrustad natur och egde en iin- 
derbar förmäga att draga menniskor tili sig. Sjelfva 
Cicero kan emellanät icke tillbakahälla utbrott af beiindran 
för honom och intygar uttn^ckligen att Catilinas planer ät- 
min.stone tili nägon tid rönte bifall hos personer af alla 
ständ och äldrar. 
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Emellertid hade Catilina tili en början värit endast 
ett redskap för demokraternes ledare Caesar och Crassus 
och deltog för deras räkning i diverse politiska omstört- 
ningsförsök. Antagligen hade han af dem äfven erhällit 
löfte om konsulatet säsom lön för sinä tjenster, men 
denna protektion skadade i stället för att gagna honom, 
enär fruktan för de nämnde ledarne dref motpartiet att 
arbeta för Cicero, hvilken sälunda vid konsulsvalet är 64 
besegrade Catilina. 

Nu, efter detta sitt första nederlag, beslöt han att 
försöka sin ly eka pä annat häll och uppträder följande 
äret säsom chef för ett eget parti med utpräglade anar- 
kiska eller socialistiska tendenser, nägot hvarom vi ej 
förut hört talas. Det var nu han, enligt Cicero, förkla- 
rade, att ingen kunde vara en trofast försvarare af de 
fattige, om han ej sjelf vore fattig; de förmögnes löften 
borde man icke tro, de ruinerade borde tili anförare 
väljä en som sjelf var ruinerad och dertill en oför- 
skräckt man. 

Catilinas djerfva uppträdande väckte emellertid mot- 
partiet tili de största ansträngningar och han blef andra 
gängen slagen. 

Detta hans andra valnederlag är det kritiska momen- 
tet i hans saga. 

Han hade visserligen för att ernä konsulatet asso- 
cierat sig med de sämsta element i samhället. Men 
säsom patricier och i känslan af sin personliga öfver- 
lägsenhet skulle han helt visst, om han blifvit konsul, 
ha föraktat packet och hallit det i styr; och pä samma 
gäng hade han kunnat göra allvar af sin roll säsom de 
fattiges försvarare och ätminstone försökt afhjelpa de 

Vasenius Henrik Ibsen. 2 
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rädande sociala missförhällandena, samt sälunda kömmit 
att representera ett allmänt menskligt intresse. 

Men nu vardt han icke konsul och detta blef af- 
görande för hans öde. 

Han kunde icke mera träda tillbaka, ätminstone 
frestades han starkt att inslä den öppna rebellionens väg. 
Han hade partiet färdigbildadt för valet och sä beslöt 
han att fullfölja sin hotelse att »om en eldsväda upp- 
stode i hans hus, skuUe han släcka den icke med vatten 
utan med rifning.» 

Hvilken vigt Gatilina fäste vid konsulatet fmna vi 
bland annat deraf att han började sitt iippror med att 
antaga konsulsvärdighetens insignier: han ville sälunda 
gifva sig ätminstone skenet af laglig myndighet. Och 
märkeligt är äfven att Gatilina, oaktadt den vädliga ställ- 
ning hvari han befann sig, icke ville mottaga slafvar i 
sin här; med äkta romarstolthet ville han dö endast 
bland friborne. 

Emellertid blef hans ställning säsom rebellchef en 
helt annan. Han var nu i främsta rummet förpligtad 
att tillfredsställa sinä anhängare och desse voro antag- 
ligen i de flesta fall sädane, som sjelfva förskylt sin olycka 
och derför ej förtjenade att hjelpas; ja genom planerna 
att antända staden kommo catilinarierna slutligen i 
direkt fiendskap äfven tili proletariatet. Häraf blef dä on 
följd, först att sjelfva det mäl, för hvilket CatiUna käm- 
pade, krympte ihop och sedän att hans egen personliga 
öfverlägsenhet ej kunde rätt göra sig gällande, utan han 
kom i beroende af sinä lumpne kamrater. 

Och dermed var dä äfven utgängen af hans slrid 
gifven. Annu egde den romerska statsbyggnaden tili- 
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räcklig fasthet för att icke ramla vid anloppet af en 
hoprafsad skara sadan som Galilinas; det var endasl en 
verklig fältherre, hvilken i spetsen för pröfvade legioner 
skulle vinna herraväldet öfver verlden, ty endast han 
kunde förtjena denna seger genom att skänka riket lugn 
och trygghet. 

Betrakta vi nu Ibsens styckc ur här angifna syn- 
punkter, sä finna vi teckningen af Gatilinas karakter vara 
i sinä hufvuddrag bäde historiskt riktig och poetiskt 
konseqvent, och äfven den starka idealisering hjelten pä 
sinä ställen undergätt bUr, da den ses i detta samman- 
hang, vida mindre stötande. 

Alldeles riktigt karakteriserar GatiHna sig sjelf (för 
allobrogerne) säsom: 

En mand, der föler varmt för friheds sag; 
en fiende af uretfaerdigt vaelde; 
en ven af hver en undertrykt, hvcr svag, 
med lyst og mod, den msegtige at faeldc, 

hvilket stämmer fullkomHgt med hans ofvan cfter (jcero 
anförda proklamerande af sig sjelf säsom den fattiges 
försvarare. 

Den situation, i hvilken Gatilina befinner sig, är 
hkaledes historiskt riktigt vald. Det fästes i dramat stor 
vigt vid att hans kandidatur har misslyckats; sä säger 
Lentulus tili honom: 



Taenk dig om. 
Du sögte konsulatet. AI din velf?erd 
hang i den ene sköre häbets träd; — 
nu er den bruslen; nu er alt forbi. 
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oeh äfvcn han sjelf betraktar silt nederlag sksoni en 
vändpunkt i sitt lif, ehuru han tili en början tyder det 
som en maning att träda tillbaka. 

Att han sälunda tvekar att börja ett öppet uppror 
är äfven ur liistorisk synpunkt förklarligt, likasom det 
ock är riktigt att denna tvekan ej motiveras af nägon 
synnerlig vördnad för det genomruttna samhället. Oeh 
derför behöfver icke heller detta samballe nägon sär- 
skild representant i stycket: det sä att säga rödjes ur 
vägen redan i andra scenen genom den skildring Cati- 
lina ger allobrogerne af tillständet i Rom. 

Her räder vold og egennytte; 
Med list og raenker blir man hersker her o. s. v. 

Nej, GatUinas tvekan beror, sä vidt han tar hänsyn 
tili yttre förhällanden, af en helt annan orsak, nämligcn 
deraf att han känner den rätta beskaffenheten af dc 
krafter han har tili sitt förfogande för genomförandet af 
sinä planer. I detta afseende är utvecklingen ganska 
omsorgsfullt motiverad. Catilinas stallbröder visa genast 
vid sitt första uppträdande hvad de gä för, oeh seder- 
mera i beröringen med honom lägga de alit klarare sin 
karaktcr i dagen. Derför se vi oqk huru Gatilina redan 
frän början föraktar dem, derför är han gjord sä stark 
oeh modig i motsats mot deras feghet, derför är det 
med ovilja han läter allobrogerne indragas i samman- 
svärjningen; med ett bittert leende säger han: 

Ak, dybt er Romas fald! 
Dcts mure riimmer ikke mapnd med kra^ftcr 
at styrte selv en vaklende min. 
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Afven (Ien gamle • Manlius, den ende redbare bland 
de sammansvurne, säger oni Gatilina: 

Her stär han ensom mellem disse skarer 
af vilde venner og af usle skurke. 
De maegter ej at fatte ham, — og han 
er altfor stolt til dem att ville fatte. 

I samma riktning som dessa drag äro tydligen ooksä 
Catilinas planer att kampa för rätt, medborgarfrihet oeh 
»fordums romeränd» afsedda att verka: de voro för den 
ungdomlige författaren ett medel att ytterligare höja hjel- 
ten i förhällande tili hans omgifning; om de voro histo- 
riskt riktiga, det bekymrade honom icke särdeles. Man 
bör emellertid lägga märke tili, att Gatilina, da han be- 
sluter sig för upproret, kastar äfven dessa reformplaner 
öfver bord, säsom blotta fantasier. Han säger väl i 
början : 

Tilbage vii jeg mane 
den gyldne alder, da hver romer glad 
gav livet hen for faedrelandets haeder 
og offred gods og arv for folkets lykke! 

Men kamraterne äro missnöjde, de vilja njuta, herr- 
ska, bry sig ej om Roms heder. En ordvexling uppstär; 
Gatilina finner att med desse bundsförvandter kunna hans 
drömmar icke sättas i verket oeh han utbrister vildt: 

Nu vei; kan ej det gamle Roma rejses 
ved denne hand, — vort Roma skal forgä! 
Snart skal, hvor marmorsöjler stär i rader, 
rögsöjler hvirvle mellem luers brag; 
palatser, templer styrte skal i grus, 
og Kapitol skal vejres fra sin höjde! 
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Vi se: da lian uppreser sig mot samliället, tror han 
sig icke mcr kunna uträtta nägot, han är sälunda, da 
han griper tili vapen, verkligen en »nihilistchef». 

Men denna nihilism har äfven en annan ooh dju- 
pire orsak: Gatilina Iror icke pä sig sjelf; han har för- 
spilt sin kraft i utsväfningar och derför är han redan i 
sitt inre bruten. Redan i första scenen säger han: 

Foragt dig selv ! Foragt dig, Gatilina ! 
Du föler aedle kraefter i dit sind; — 
og hvad er mälet for din hele straeben? 
Kun msettelse for sanseligt begaer. 

Och längre fram berättar han sig sjelf hafva ry st 
vid Giceros skildring af hans lefnad. 

Han är säledes ingalunda framstäld obesmittad af 
tidens förderf. — Ja, i sjelfva verket rör sig hela dra- 
mat kring denna hans inre brutenhet, denna är »den ge- 
nom stycket gäende iden, för hvilken det historiska är 
blott en omklädnad». Och säsom representanter af do 
makter som strida i hans själ uppträda i stycket hans 
maka Aurelia och vestalen Furia, den förra represente- 
rande den sedliga renheten och de lugna fridfulla barn- 
domsminnena, den senare äter hans samvetsqval öfver 
förut begängna brott och hans deraf föranledda sträfvan 
att i nya vilda däd skingra dessa qval. Det är sälunda 
i hjeltens förhällande tili dessa bäda qvinnor vi ha att 
söka styckets kärna. 

Gatilina är sjelf förundrad öfver att han älskar bägge 
pä samma gäng. Redan detta häntyder pä att de icke 
skola betraktas säsom verkliga menniskor, utan mora 
säsom symboler af de makter som strida i Gatilinas själ. 
At samma häll pekar äfven parallelismen mellan deras 



1. CATILINA. 2B 



handlingar — sä t. ex. vilja bäda ehuru i olika afsigt 
förmä Catilina att fly med dem frän Rom — samt deras 
i yttre afseende ofla alldeles oniotiverade uppträdande: 
särskildt är Furia snart sagdt allestädes närvarande och 
ingriper i handlingens gäng nastan som ett öde. 

Det är naturligt, att Furia tili en början har stör- 
sta inflytände pä Catilina. Han stär ännu tveksam och 
känner sin handlingskraft liksom domnad. Derför ka- 
star han sig äfven lättsinnigt, af lust för omvexling, in 
i ett sä vägadt företag, som att intränga i Vestas tem- 
pel; och der finner han nu i Furia en beslägtad ande, 
hvilken liksom hans känner sig tryckt af ali den usel- 
het, som räder i Rom. 

Den hänförelse, som härigenom hos honom väckes, 
korsas emellertid snart af en annan känsiä. Furia tager 
af sin »Lucius» (blott vid detta namn känner hon 
honom) en ed att han skall hämnas pä en hennes 
fiende: han aflägger eden och fär först derefter veta att 
denne fiende är — just han sjelf, hvilken säsom ung 
förfört Furias syster Silvia, som derför sökt sig en graf 
i Tibern. 

Skakad af denna tilldragelse är Catilina äter benä- 
gen att följa sin milda hustru Aurelia, da hon söker 
förmä honom att med henne flv frän Rom. Catilina, 
som i början ej viii »sHppe sine störste tanker», ger 
slutligen efter. Ty Aurelias milda kärlek gör pä honom 
ett desto större intryck, ju mer minnet af Silvia och 
Furia plägar honom. Dessa känslor ökas än mera, dä 
han mäste tilistä sig hafva, för att vinna penningar tili 
röstköp, sält Aurelias barndomshem, ty vid hennes skildring 
af friden i detta hem ledes hans tanke nödvändigtvis tili 
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Silvias heni, som Furia nyss skildrat för honom och 
hvars frid han sä grymt stört. Derför utbrister han 
förtviflad : 

hver dit ord, lig haevnens hvasse pile, 

igennemborrer dette pinte bryst, 

som sksebnen aldrig vii forunde hvile. 

Da Aurelia emellertid äfven nu förläter honom, 
känner han sig än mera förkrossad: 

Mig knuser tifold mer dit stille tälmod, 
end selv et smaertesskrig ifra din laebe! 

Just nu inträder en fattig krigare ooh klagar sin 
nöd, och da är det, i den stämning Catilina befinner sig, 
helt naturligt, att han visar ett ädelmod, som man eljes 
ej kunde tilltro honom, och skänker soldaten det guhl 
han fätt för villan. 

Afven denna handling är en seger för Aurelias in- 
flvtande, ooh hon slutar ocksä scenen med orden: 

O, rig og aedel er endnu din sjael. 
Nu kender jeg igen min Catilina! 

Detta hennes inflytande visar sig ännu i de svar 
Catilina i andra akten ger Lentulus och Cethegus; ja, 
man kunde säga, att det är hon som talar genom hans 
mun, da han förklarar sig ej vilja besmitta sinä händer 
med borgarblod, ooh da han klandrar kamraternes »usle 
snevre hensyn». Det är liksom ville han ställa sig pä 
Aurelias ständpunkt ooh derigenom stärka sig sjelf i sitt 
beslut att resignera. 
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Men under samtalet har han fätt veta att F uria 
förts tili döden, emedan hon under mötet med honom 
lätit Vestas eld slockna, och denna underrättelse skakar 
honom sä djupt, att Cethegus mäste säga tili honom: 

Ryst slige tanker af; de nytter ej. 
Vis dig som mand. 

Och i hans monolog längre fram i samma akt visar 
sig äter Furias makt. Vid tanken pä det lif han skulle 
föra borta i Gallien säger han: 

Det är ej denne dumpe dös cg ro, 

afstaengt fra verdens larm, som skraemmer mig. 

Hvis blot et öjeblik jeg kunde ly se 

og flamme som en stjerne i sit fald, — 

hvis blot jeg en gang med en herlig däd 

fik knytte mig og navnet »Catilina« 

til ry og til udödelige sagn, — 

da skulde jeg med fryd, i sejrens stund, 

forlade alt, — ty til en fremmed strand; 

jeg skulde stöde dolken i mit hjerte; 

dö fri og glad; — thi da jeg havde levet! 

Ar icke detta ett genljud af Furias ord i första 
akten : 

O, denne tomme, handlingslöse fserden, 
et liv sä mat, som lampens sidste blus — ! 
Hvor trang en tumleplads for ai min fylde 
Af vide formäl og af hede önsker! 

Och just nu uppträder äter Furia. Gatilina, som 
trott henne vara död och icke vet att hon räddats af 
Gurius, viker förfärad tillbaka för henne säsom för en 
ande och dertill en som svurit honom evigt hat; men 
hon förklarar, att hatet försvunnil i grafven: hon räcker 
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hononi handen tili förbund och sporrar hans äregirighet 
samt lofvar bli hans Tullia. Tili en början stär han 
ännu qvar pä Aurelias ständpunkt, men hans invänd- 
ningar bli alit svagare, slutligen ger han efter ooh lof- 
var att stanna. 

o 

Ater följer nu en scen med kamraterne, och uti 
Catilinas tai tili dem kan man säga att Aurelias och 
Furias inflytande liksom ännu en gäng drabba samman. 
Han börjar med att förklara sig vilja äterupprätta Roms 
forna anda och seder; men sedän öfverger han dessa 
planer och stannar vid den nihilism, som förut päpekats. 

Hittills har han ej värit fullt medveten om den 
strid, som Aurelia och Furia föra om honom. Furias 
inflytande har han visserligen dunkelt anat, han säger 
tili henne: 

Forunderligt! Vaer, hvo du vaere vii, — 
et menneske, en underverdnens skygge, — 
der ligger dog en grufuld trylledragning 
i dine ord, i dine sorte öjne. 

Och längre fram i samma scen liknar han henne 
vid Nemesis och säger slutligen vildt: 

Skönne Nemesis, — 
min skygge, — billed af min egen sjael, — 
her er min hand til mörkt cg evigt forbund! 

Men hvarje gäng han beslutit sig at det ena eller 
andra hället har han trott sig handia fritt och sjelfstän- 
digt. »Nu er jeg först mig selv» slutar han scenen 
med Furia, och tili Aurelia säger han i aktens slut: 

Bliv , — eller fölg os! Lukket er mit bryst 
for gräd cg klage. 
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I tredje akten drifvcs dereniot striden tili sin spets, 
ocli Gatilina börjar alit mera förstä den samma. I en 
dröm visa sig för honom 

tvende kvinder, — straeng den ene og som natten sort, — 
og den anden mild som dagen, när den flygter bort. 
Ah, hvor saelsomt velbekendte tyktes mig de to! 
Snart den enes smil mig vugged i en salig ro; 
snart den andens hvasse öjne gnistred som ett lyn; 
skraek mig greb, — og dog jeg fulgte gerne dette syn. 

De bäda qvinnorna tycktes honom spela »et for- 
borgent brikkespil » ; den Ijusa förlorade oeh sjönk ned 
i jorden och sedän hade han ej sett mera än tvä »blanke 
öjne» hvilka fästes pä honom »som i sejers-glöd». Men 
slutet pä sin dröm kunde han ej minnas ooh grubblar 
förgäfves derpä. 

Som ett foster af dessa grubblerier kan man be- 
trakta synen af Sullas välnad. Den gamle diktatorn, 
han hade gätt förut den väg Gatilina nu ville vandra. 
Men han hade gätt den med fast föresats och orubblig 
vilja, utan att rygga tillbaka för nägonting. Gatilina der- 
emot tviflade pä sig sjelf, derför skuUe han ej heller 

hinna samma mäl som Sulia; tvärtom, diktatorn spär 

honom : 

Du falder for din egen hand, — 
og dog en fremmed skal dig faelde! 

Denna syn vänder naturligtvis Gatilinas bliek alit 
mera inät, i det den försvagar hans hopp att nä det 
faktiska mäl han föresatt sig. Han känner sjelf alit 
mera verkan häraf: 

Alt stormer ind pä mig. Snart taler blidt 
advarende Aurelia, — og atter 
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genlyder i mig Furias maningsrab. 

Og mer end dette; — frem af graven stiger 

de blege skygger fra den svundne tid. 

Just i denna stämning träffar honom nii Curius' 

oeh Lentulus* förräderi. Det är da ä ena sidan natur- 

ligt att han ej värdar sig om alt straffa förrädarne; 

han har vigtigare saker i sitt inre att tanka pä; han 

ser t. ex. i Curius blott ett ödets redskap. Men a an- 

dra sidan lemna dessa tilldragelser honom ingalunda 

oberörd; genom deni fortsättes den redan började ut- 

veeklingen i hans själ: den yttre verlden försvinner alit 

mer; hans tro pä vänskap dräpes, han har ingenting 

mera att hoppas annat än möjligen ryktet hos efterverl- 

den. Derför afvisar han, da han gär ut i striden, bäde 

Furia och Aurelia; tili den förra säger han alt kampen 

skänker: 

haeder og et evigt navn; 
Gä kvinde! Stolt og skön er denne time; 
min barm er döv for dine haese skrig. 

ooh tili Aurelia: 

Ti! 
Mitt bryst er dödt, mit blik er blindt for elskov. 
Fra livets göglcverk jeg vender öjet, 
og ser kun mod den store, blege stjerne 
pä eftermaelets himmel. 

Och sälunda hafva vi hunnit tili slutscenen, denna 
scen, som man plägar finna sä förvirrad och vittnande 
om ett nastan obegripligt raseri hos Catilina. Visst är 
ook att den samma, om stycket betraktas som ett po- 
litiskt drama, är fullkomligt öfverflödig. Men sedd frän 
här angifna synpunkt innehäller denna scen endast do 
sista konseqvenserna af hela den föregäende utvecklingen. 
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Medan kampen med vapen rasar utanför scenen, 
sirida Aurelia och Furia med ord om Catilina. Den 
senare säger: 

Svage tabe; du vii lede Catilinas skridt? 

Ser du ikke, at lians hjerte aldrig helt var dit? 

Alt er tabt for dig! Snart slukkes gnisten i hans barm, 
og som hsevnens offer ligger han i dödens arm! 

Aurelia svarar »med stigende ild>/: 

Nej, ved alle lysets guder, nej, det skal han ej! 
Til hans hjerte mine tärer baner end en vej. 

Haevnens bud, dit offer skal jeg vriste af din hand, 
binde liam til lysets hjemland med et elskovsband; 
og er hjertets slag forstummet, medens öjet brast, 
gar vi begge bort fra livet i et favntag fast. 

Hon gär och Furia njuter nu i en monolog af den 
hämd hon ändtligen vunnit. Lik »höstens stormpust» 
gär fiendens här fram och fejar slätten ren; först hörcs 
»klynk og gisp og ston» och ugglan stämmer in, hel- 
sande de fallne välkomna i skuggornas rike. Derpä 
blir alit tyst, och jublande utbrister hon: 

Nu er han altsä min, — 
alene min, og min for alle tider. 
Nu kan vi fölges ad til glemselsfloden — 
og over floden hvor det aldrig dages. 
Dog först jag söge vii hans li g derude, 
vii maette mig ved synet af de skönne 
forhadte ansigtsdrag for de forstyrres 
af soi som rinder og af ravn som venter. 
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För att fullt förstä dessa ord och hela det följande 
är det nödigt att erinra sig huru Furia förut uppträdt. 

Vi minnas att hon redan frän början är trölt vid 
lifvet, som hon finner vara utan mäl. När hon sedän 
muras in för att dö, röra sig hennes tankar helt na- 
turligt kring underjorden, dit hon är pä väg. Hon kan 
ieke glömma Catilina och lofvar att vänta pä honoin 
vid f arjan öfver Styx. 

Jeg og som skygge fölge skal hans skyggc; — 
hvor Catilina er, mä Furia veore. 

När sedän Gurius kommer för alt rädda henne, 
helsar hon honom som Charon. Och i denna föreställ- 
ningsverld rör hon sig sedän alit fortfarande. Hennes 
inflytande pä Catilina främjas naturligtvis icke sä litet 
af att hon häller honom i ovisshet, huruvida hon är en 
menniska eller en skugga. Nu, i slutscenen, tycker hon 
sig sälunda ha hunnit tili brädden af Styx och sitter 
och väntar pä Catilina. När derför dennc äterkommer 
osärad frän striden, är hon genast säker pä att det är 
hans välnad och helsar honom som sadan. 

Velkommen i vort faelles hjem! Nu kan 
vi fölges ad til Charons bäd, — to genfaerd. 

Äfven Catilinas tanke glider nu smäningom in i 
samma föreställningsverld. Da Furia frägar, hvarför 
han kommer ensam, ehuru dock 

En hövdings skygge skulde fölges af 
ti tusend faldne, 

svarar Catilina, att hans kanirater sofva: 
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Et genfaerd kaldte du mig. Ja, jeg er 
et genfaerd af mig selv. Men tro blot ej 

at hines slummer er sä ganske rolig. 

De alle faldt for blanke romersvaerd. 

Men Romas väben vraged Catilina. — — 

Jeg stod alene mellem mine döde. 

Men der var liv i disse brustne öjne; 

mundkrogene fortrak sig til et smil; 

og smil og öjne retted de mod mig, 

der stod alene oprejst mellem ligene, 

mod mig, der havde stridt for dem og Roma, — 

mod mig, der stod igen foragtet, vraget — 

af Romas svaerd. — Da döde Catilina! 

Huru riktigt och konseqvent är ej detta »Da döde 
Catilina!» Lifvet hade redan förut för Catilina förlorat 
alit värde, han hade kämpät blott »för glansen af siti 
fall». Men det rykte han eftersträfvat hade han ej fätt 
vinna; Romas vapen hade »vraget» honom — da hade 
han intet mer att lefva för; hela den vttre verlden har 
försvoinnit för honom, han betraktar sig som död. 

Sälunda har da detta underliga par kömmit tili full 
inbördes harmoni ; hvardera betraktar bäde sig sjelf oeh 
den andra säsom en skugga. Och denna föreställning 
bibehälla de sedän hela slutscenen igenom; det är en 
dialog frän skuggornas land vi här lyssna tili. 

Det är da äfven naturligt att här, der det verkliga 
lifvet tagit slut och endast det inre lifvet äterstär, ett 
icke sä litet utrymme fortfarande skall lemnas at det 
svmboliska, hvars omräde vi redan beträdt med Gatilinas 
dröm och synen af Sullas välnad. Sälunda tröstar nu 
Furia sin »genfaerd af en fordums helt» med att äfven 
han nog skulle fä sofva, blott lion fätt smycka honom 
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med /sejrens krans». Han visar den ifrän sig, det är en 
vallmokrans. Furia bjuder honom da i slället först: 

den grönne sivkrans, 
som Silvia bar i de väde lokker, 
da hendes lig flöd op ved Tibers munding, 

sedän : 

tidsel-klyngerne fra Romas torv 
med brune pletter af det borgerblod, 
som strömmed for din hand, min Catilina, 

och sist: 

en lövkrans 
af vinteregen ved min moders hus, 
der visned da en ung vanaeret kvinde 
med höje skrig sprang sanseslös i floden. 

Meningen härmed är tydlig nog. Lifvet har intet 

mera att bjuda Catilina; endast minnena af hans brolt 

ätcrstä, värdade af Nemesis-Furia, som derför ocksä 

säger : 

Jeg er dit eget öje, — 
dit eget minde og din egen dom. 

Det enda hon ännu kan läta honom hoppas är 
fullständig förintelse: vallmokransen skall »drsebemindet», 
läta honom glömma hvad han gjort, men tillika äfven 
alit annat som binder honom vid lifvet. 

Men ett finnes dock, öfver hvilket Furia ej har 
makt: Aurelias kärlek. Äfven sedän Catilina mottagit 
hennes krans är han ej fullt färdig att följa henne tili 
underjorden. 

Hvad binder mine skridt? Jeg föler bag mig 
pä morgenhimlens hvaelv en täget stjerne; — 
den liolder mig i livets land tilbage. 
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Jeg kan ej fölge dig för dette lys 

er ganske slukket, eller slört af skyer. - 

Nu ser jeg det! Det er ej nogen stjerne; 

det er et hjerte, bankende og varmt; 

det binder mig; det fsengsler og det drager, 

som aftenstjernen drager bamets öje. 

Far ia. Stands dette hjertes slag! 

Catilina. Hvad mener du? 

Faria, Du bar din dolk i baeltet. Kun et stöd, — 
sä slukkes stjernen, knust er dette hjerte, 

som stiller fiendtlig sig imellem os. 

Catilina förfäras af förslaget att han skulle döda' 
Aurelia; ja, med tanken pä henne vänder äter hans 
sinne sig mot lifvet; han viii äterinträda deri och som 
vilkor härför lägga sitt hufvud tili Aurelias bröst och 
ängra alla sinä brott, ängra 

at jeg bar vaeret og at jeg liar levet. 

Men Furia är outtröttlig att som hans Nemesis 
framhälla för honom hans brott, och snart gor han helt 
och hället efter: han viii sönderskära det sista hand, 
som binder honom vid lifvet. När nu Aurelia inkom- 
mer, viii han ej ens höra henne nämna hans namn. Han 
har ju redan sagt sig vara död och han viii vara del; 
derför när hon full af glädje utropar: >Du lever!» sva- 
rar han förvildad: »Vig bort! Jeg lever ikke!» I full 
konseqvens härmed anklagar han nu henne: 

Jeg ser din fule list; 
du vii mig laenke til et halvlivs raedsel. 

Derför mäste hon dö. 

Men när dädet väl är fuUbordadt, är icke ens detta 
honom nog. Han har dräpt ej blott Aurelia, 

Vascnixis, Henrik Ibsen. 3 
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men alle jordens hjerter, — 
alt levende, og alt som gror og grönnes. 

Hela jorden är förvandlad tili en graf, och i denna 
stä Furia och han, »to hvilelöse skygger». Men ännu 
stär han ej vid mälet. En ny föreställning utvecklar 
sig ur dem han hittills rufvat öfver: 

Ser du ikke, 
jeg gär med Catilinas lig pä ryggen? 
En pael igennem Catilinas lig! 

Furia skall förlossa honom, stöta dolken genom 
liket, da mister det sin makt och han är fri. Hon upp- 
fyller hans hegäran och nu, säger han, har Nemesis 
gjort sin gerning, nu kan han gä tili skuggornas land. 

Men »kärleken öfvervinner alit». Furia försvinner 
tyst, da hon hunnit mälet för sin hämnd; men Aureha, 
hon kommer, döende, 

for at stilne dine smerters sö, — 
for at leegge barmen mod dit bröst og dö. 

Och Catilina han känner nu huru 

mit liv var uvejrs rasen under natlyns glöd; 
men en rosenfarvet morgendaemring er min död. 
Du har sjaelens mulm forjaget; 1 mit bryst er ro. 
Se jeg fölger dig til lysets og til fredens bo! 
Morgnens milde magter skuer i forsoning ned; 
du har nattens and besejret ved din kserlighed! 

Sälunda uppfattadt visar detta drama oss en alit 
igenom konseqvent utveckling af sin grundtanke. Och 
denna är, säsom redan i början antyddes, alls icke af 
politisk art, hvilket man dock kunnat vänta pä grund 
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af de intressen, som vid denna tid beherskade författa- 
ren. Endast de allmännaste dragen af Catilinas bild äro 
tagna ur historien och tjena blott säsom bakgrund tili 
en utveckling, hvilken är helt och hället individuelt- 
psykologisk, och som kan i korthet karakteriseras med 
Catilinas ord i första upplagans slutseen: 

£r ikke livet da en stadig kamp 
imellem sjaelens fiendtlige kraefter, — 
cg denne kamp er sjaelens eget liv. 

Med rätta kan derför skalden i förordet tili and ra 
upplagan säga: »Mangt og meget, hvorom min senere 
digtning har drejet sig, — modsigelsen mellem evne og 
higen, mellem vilje og mulighed, menneskehedens og 
individets tragedie og komedie pä en gang — kommer 
allerede her frem». Han tillägger anspräkslöst: »i tä- 
gede antydninger» — men i sjelfva verket kan man 
säga att stycket är en ganska klar och tydlig föregän- 
gare tili hans följande dramer. 

Ville vi nu sälunda bestämma arten af den syn pä 
lifvet och menniskan, som gör sig gällande i detta först- 
lingsarbete, sä skulle vi stanna vid följande resultat: 

Ibsen visar oss en individ i närä sammanhang med 
det samballe, hvari den lefver, men frän början icke i 
direkt kamp mot det samma. Individen har af den om- 
gifning, i hvilken den har sin rot, rönt ett starkt infly- 
tande, dess anlag och sträfvanden ha deraf blifvit for- 
made pä ett visst sätt, hvilket genom sin ensidighet lätt 
nog ställer honom uti opposition mot samhället. Men 
en ännu starkare motsättning ästadkommer denna ensi- 
dighet mellan individen och hans eget jag, d. v. s. nä- 
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gon sida af hans väsende, hvilken af omständigheterna 
förhindrats att komma tili sin rätt, men reser sig och 
korsar den herskande själskraftens sträfvan. Hufvudsyf- 
tet med dramat är sälunda att visa, huru denna ena 
sida af själslifvet — här vildheten, lidelsen och derpä 
följande samvetsqval — konseqvent sträfvar att för- 
trampa den andra — den ädlare — tili dess den köm- 
mit sä längt, att ett väldsamt bakslag följer, och den 
stridande kan pä sig tillämpa spädomen: 

Du falder for din egen hand, — 
og dog en fremmed skal dig faelde! 

Ty för att skildra denna inre strid i alla dess 
skiftningar använder skalden de yttre tilldragelserna blott 
föga. Handlingen fär sälunda ett underordnadt rum i 
dramat, karaktersutvecklingen blir hufvudsak. Ja, för att 
kunna följa denna strid ända tili slutet, tvekar skalden 
ej att kasta det verkliga lifvet öfverbord och gripa tili 
visionen och symbolen. 

Vi skola nu se tili i hvad män denna formel läter 
sig tillämpas äfven pä de följande dramerna. 



'^■^J^i:.E:=<^ 



2. 



H&<^i5r^^ »Gatilina» var pä sätt ooh vis Ibsens vidare 
lefnadsbana utstakad. Visserligen svarade hvar- 

^^^^ ken kritikens dom om stvcket eller det ekono- 
miska resultatet af förlaget mot hans högt flygande för- 
hoppningar; men alldeles utan uppmuntran blef han lik- 
väl icke, och sä fortsatte han snart nog sitt dramatiska 
författarskap ; dock icke förr än han nätt sitt närmaste 
mäl och blifvit student. Med nägra daler i fickan hade 
han i Mars 1850 kömmit in tili hufvudstaden för att 
taga »examen artium». Han gick först nägon tid i »Helt- 
bergs skola» hvars föreständares praktiska, väckande metod 
var bekant för att ha lyckats hjelpa mängen öfverärig 
studentkandidat att skvla bristerna i en försummad skol- 
bildning och öppna beqväma genvägar tili examensmä- 
let. Äfven flere andra senare bekante män gingo samma 
väg; sä hade Ibsen tili skolkamrater A. O. Vinje, Björn- 
stjerne Björnson och Frithiof Foss. 

Efter fem mänaders förlopp tog Ibsen sin »artium» 
och blef student, dock med vilkor att, i fall han ville 
taga nägra vidare examina, underkasta sig förnyad pröf- 
ning i ett par ämnen. Men deraf vardt intet; hans häg 
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drog honom alltför starkt tili poesin. Särdeles mycket 
hade han ej att lefva af; visserligen skref han ett litet 
stycke »Ksempehöjen», som uppfördes pä Kristiania tea- 
ter och för hvilket han fick nägot honorar, men länge 
räckte detta ej, och hela hans lif var, hvad yttre knappa 
omständigheter angär, vid denna tid sä »poetiskt» man 
nägonsin kunde önska. 

Ibsen har sjelf med utmärkt humor i företalet tili 
andra upplagan af »Gatilina» berättat om sin och sin 
vän Sehuleruds gemensamma hushällning. Botten-Hansen 
förtäljer dessutom, att de bäda kamraterne egentligen 
lefde pä Sehuleruds mänadspengar, hvilka dock ieke voro 
tillräckliga för en, och ännu mindre för tvä. Sälunda 
kunde de t. ex. icke äta nägon middag; men att tilistä 
detta för sitt värdsfolk gick deras ambition för när. 
Derför vandrade de alltid ut vid middagstid och äter- 
vände hem först när folket i huset kunde antaga att de 
hade ätit. Nu drucko de sitt kaffe med bröd, hvilket 
dä fick ersättä middagen. »Jag kom», tillägger Botten- 
Hansen, »nastan dagligen tillsammans med Ibsen och hans 
kontubernal, men muntra och glada som de städse voro, 
visste de att sä väl dölja sin underliga hushällning, att 
jag icke hade aning derom förr än längt efterät». 

Länge fördrog dock icke Ibsen att lefva blott med 
att läsa poesi eller skrifva vers som icke trycktes. Han 
ville träda fram för publiken, och sä grundade han i 
början af 1851 en tidning. Han var dock icke ensam 
om det Stora företaget; tili bolagsmän deri hade han 
Botten-Hansen och sin forne »skolkamrat» Vinje (som 
dock redan var öfver trettio är gammal, dä han tog 
studentexamen). Bladet utkom en gäng i veckan i litet 
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format och var tili en början namnlöst, endast försedt 
med en vignett; sedermera fiek det namnet »Andhrim- 
ner». Ibsen för sin del bidrog med flere lyriska smä- 
dikter och nägra satiriska stycken säsom t. ex. »Norma 
eller en politikers kserlighed,- musik-iragedie i tre akter», 
äfvensom en längre sagadikt »Helge Hundingsbane » . 

Men ej heller pä den publicistiska banan gjorde 
Ibsen lycka, ty bladet upphörde efter tre fjerdedels är 
utan att ha hunnit upp tili hundra prenumeranter. Sam- 
tidigt hade han doek i vidare kretsar gjort sitt namn 
bekant genom en säng vid studentmötet 1851. Och 
samma är pä hösten öppnade sig för honom utsigt tili 
en ny och mera betydelsefuU verksamhet. Ole Bull 
grundade dä »det norske nationalteater i Bergen», och 
Ibsen kallades tili denna teater som direktör och in- 
struktör och »teaterdigter» och hvad man alit mä ha 
älagt honom. Följande sommar fick han ett reseanslag 
för att studera teaterväsendet, och vistades nägra mä- 
nader utomlands, först i Köpenhamn, der han gjorde 
bekantskap med J. L. Heiberg, och sedän hufvudsak- 
ligen i Dresden. 

Och nu, efter hemkomsten, utvecklade Ibsen vid 
sidan af sin direktörsverksamhet en ganska liflig drama- 
tisk produktion, i det han hvarje är tili teaterns födelse- 
dag levererade ett nytt stycke. Sälunda uppfördes 1853 
en »eventyrkomedie» kallad »Sankthansnatten» och 1854 
en omarbetning af »Ksempehöjen». 1855 följde »Fru 
Inger til Osterräd», 1856 »Gildet pä Solhoug» och 1857 
»Olaf Liljekrans». 

Dä »Sankthansnatten» är otryckt, hafva vi närmast 
att betrakta »Ksempehöjen». Stäldt i bredd med »Cati- 
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Iina» kan detta stycke emellertid ej göra alit för stort 
anspräk pä vär uppmärksamhet. Man päträfTar ieke här 
samnia dystra energi, som i »Gatilina» ; tvärtom, det 
är liksom skalden velat äterhemta sig efter skildringen 
af de mörka bilderna frän det utlefvade Rom genom att 
ge en teckning i mera Ijusa färger. 

Äfven här föras vi tili södern: handlingen försiggär 
pä en liten ö vid Sicilien, kort före kristendomens info- 
rande i Norge. On hade förut lydt iinder en borgherre 
oeh egt en icke fätalig befolkning. Men för nägra är 
sedän hade borgen stormats af vilda frändingar och alla 
dess inbyggare blifvit dödade ined undantag af borgher- 
rens dotter Blanka. Denna hade lyckats fly och pä- 
träffat en särad man, som kallade sig Roderik och för- 
klarade, att han dagen förut kömmit tili ön med ett köp- 
mansskepp och kämpät liksom de andra mot röfvar- 
flocken. Blanka hade värdat honom tili dess han till- 
frisknade, och sedän hade de bott allena pä ön. Rode- 
rik hade der uppkastat en stor hög med tillhörande 
bauta och tillsagt Blanka, hvilken var kristen, att hvarje 
dag pryda stenen med blommor och bedja för den — 
för henne okände — graflagdes salighet. 

Roderik har sagt sig värit mycket i norden och 
har berättat för Blanka om lifvet der. Blankas fantasi 
fvlles af dessa bilder och hon drömmer snart blott om 
norden. 

Derför, när hon träffar en främling, sjökungen 
Gandalf, som anländt tili ön, finner hon att just han 
var den hjelte hon sett i drömmen, och utsäger äfven 
detta helt frimodigt, medan han äter nu lär sig förstä 
hvad han ej förut kunnat fatla, att näuiligen 
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Valfader 
fär kun en lialvdel af de slagne ksemper; 
den anden halvdel hörer Freja til. 
Det har jeg aldrig kunnet ret begribe; 
men nu, nu fatterjeg — jeg er jo selv 
en slagen kaempe og min bedste halvdel 
er Frejas ejendom. 

• 

Emellertid hade han kömmit tili ön i helt andra 
värf an Frejas; han hade nämligen svurit att antingen 
hämnas sin fader, hvilken imder holmgäng stupat pä ön 
eller falla sjelf. Da nu Blanka berättat sin historia för 
honom, börjar han ana att de »okände röfvare» hon om- 
talar värit just hans fader och dennes kämpar. När 
sedän hans egna krigare komma in med Roderik och 
vilja fullfölja hämnden pä denne och Blanka, blir Gan- 
dalf vacklande i sitt beslut, men manas af den gamle 
kämpen Asgaut att icke svika sin ed. Han besluter dä, 
för att rädda Blanka, att fylla eden genom att sjelf gä 
tili Valhall och ger i denna afsigt befallning att tända 
ett bäl pä hans drake, hvarmed han ensam viii segla ut 
tili hafs. — Men Roderik, som förut för att rädda 
Blanka uppgifvit sig säsom Gandalfs faders mördare, 
och sagt: 

For denne hand fandt vikingen sin bane, 
nu hviler han i kaempehöjen der, 

han bekänner nu att just han är den drott man trott 
vara fallen, och styrker detta med att visa ett ärr som 
Asgaut igenkänner. Han hade ej förut yppat sitt namn 
för Blanka, emedan denna omhuldat honom sä väl och 
han ej velat gä miste om hennes kärlek genom att be- 
känna sig vara orsaken tili hennes faders död. Uti 
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högen hade han begrafvit sin rustning, tv Blankas milda 
sinne och kristendomen hade verkat äfven pä honom. 
Sä slutas alit väl, Roderik stannar qvar pä ön, värdad 
af Gandalfs skald, som likaledes rönt inflytande af kristna 
läran; Gandalf och Blanka deremot resa tili norden. 

Säsom af detta sammandrag synes, är den drama- 
tiska handlingen i stycket ännu längt obetydligare än i 
»Gatilina», medan den psykologiska utvecklingen icke 
heller inom denna tränga ram kan vinna samma styrka 
som der. xKsempehöjen» mäste sälunda betraktas blott 
säsom en skizz, en hvilopunkt pä vägen tili ny a större 
värf. 

Emellertid träffa vi här, jemte ätskilligt som pä- 
minner ^om »Gatilina», äfven icke sä fä antydningar om 
hvad som komma skall. Medan i Gatilina utvecklingen 
var rent psykologisk, ser man här ett försök att äfven 
införa en strid mellan objektiva principer, hedendom och 
kristendom. Det är pä religionsskiljaktigheten hela styc- 
ket hvilar: den vällar att Roderik döljer sitt rätta namn, 
den vällar ock konflikten i Gandalfs själ, ty Blanka fin- 
ner hans ed gudlös, medan äter Asgaut pälägger honom 
att säsom drott beskydda den gamla tron och, dä han 
viii bryta sin ed, säger: 

Glem ej! vor gamle tro er svagt befsestet; 
den vakler alt; et stöd kan rokke den; 
cg kommer stödet ofvenfra, fra drotten, 
da har den fäet banesäret. — 

Alltsä: det är Gandalfs pligter säsom drott, hvilka 
strida med hans kärlek, medan Gatilina egentligen ej 
har andra förpligtelser än dem som päläggas honom af 
den Stora individuela kraft han eger. 
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Detta första steg pä principdramats omräde är dock 
ännu alltför osäkert och vacklande, sä att t. o. m. — 
vida mer än i förstlingsarbetet »Gatilina», — författaren 
stundom tyckes begagna dramats personer blott säsoni 
spräkrör för sig sjelf, d. v. s. Iata dem uttala lankar, 
som man ej hos dem skulle vänta att fä höra. Sä t. ex. 
är nedanstäende stycke ur en af Blankas monologer 
säkerligen mera ett uttryck af författarens än af denna 
sydländska mös uppfattning. 

I orangekrattet blunder 
fortids guder og gudinder, 
höje marmorhugne minder 
om en verden som gik under; 
troskab, tapperheden, dyden, 
Star forstenet, dödt og rigt; 
gives vei et mere ligt 
billed pä det sjunkne syden? 

(Rejser aig). 

Men min fader har fortalt 
om et land bag fjerne bölger, 
hvor et frodigt liv sig dölger, 
ej et mejslet eller malt! 
Her er guddomslivet veget, 
spores kun i stenens traek, 
der det änder, kraftigt praeget, 
som en ksemper, staerk og kaek! 

Og när aftnens lumre stilhed 
tynger knugende mit bryst, 
se, da stiger nordens billed 
for mit öje snebelyst! 
Her er smuldrende ruiner, 
dösig dvale, tung og blöd, 
der er styrtende laviner, 
forärs liv og vinterdöd! 
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Mä hända ännu mera gäller samma anmärkning om 
de verser, med hvilka Blanka slutar stvcket: Hon fattar 
Gandalfs baner ooh säger hänförd: 

Ja, nu afsted. Mod nord skal farten ga 
igennem storm og skum pä bölger blä. 
Snart dsemrer dagen over jöklens tinde, 
snart vorder ledingsfaerden kun et minde! 
Alt sidder nordens viking pä sin höj; 
forbi er tiden, da han vaeldigt flöj 
fra kyst til kyst med väbenbrag og flanimer. 
I stövet synker tordengudens hammer, 
og norden vorder selv en kaempegrav. 
Men glem ej löftet, som Alfader gav: 
När mos og blommer daekker höjens side, 
skal heltens and pä Idavold jo stride, 
sä stiger ogsä norden fra sin grav 
til lutret ändsbedrift pä tankens hav! — 

Men, sä dramatiskt falskt det än mä vara att lägga 
dvlika ord i Blankas mun, sä hafva dock ä andra sidan 
dessa repliker för historien om Ibsens utvecklingsgäng 
sitt stora intresse. Man ser: den universelt-politiska hän- 
förelse, hvaraf skalden enligt sin egen berättelse var gri- 
pen under det han skref Gatilina, den hade nu lemnat 
plats at en lika varm hänförelse för nordens storhet 
ooh för dess rika minnen. Ooh dä vi här se Kuru 
denna hänförelse liksom tränger sig in i dramat tili men 
för d ettäs objektiva hällning, dä kunna vi göra den slut- 
ledning tillbaka, att äfven Gatilinas yttranden om sin 
kamp för »rätt» och »frihet» bero pä ett dylikt infly- 
tande af de ideer, hvilka för tillfället beherrskade skalden. 

Men pä samma gäng visa dessa yttranden i »Ksem- 
pehöjenv framät och vi finna det, efter dem, förklarligt 
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att skalden nu vänder sig tili nordiska ämnen, pä samma 
gäng slutverserna nastan profetiskt visa hän pä att han 
dock ej i längden skulle kanna sig tillfredsstäld af ali 
den forntida herrligheten, utan engäng läta kämparne 
hvila i ro uti deras graf för att i stället i sinä idedramer 
sträfva 

til lutret ändsbedrift pä tankens hav. 



3. 



■ Vj^ru Inger til Östrät» för oss likasom de förra dra- 
^<J? merna tili en brytningsperiod, men denna*gäng är 
^^^^^'^ nu redan ämnet fuUt inhemskt. 

Vid början af den ny a tiden stod Norge vid en vig- 
tig vändpunkt. Skulle det, liksom Sverige, bryta för- 
eningen med Danmark, eller qvarstanna i förbundet med 
fara att snart fullkomligt förlora sin sjelfständighet gent 
emot den mäktigare staten? 

Svaret pä denna ödesdigra fräga berodde pä den 
kraft, som kunde utvecklas af Norges adel, ty sjelfva 
folket var redan utestängdt frän direkt deltagande i det 
politiska lifvet. 

Men Norges utveckling hade värit sadan, att adeln 
här icke pä längt när vunnit samma ställning som 
dess ständsbröder i Sverige och Danmark. I följd häraf 
se vi ock huru väckelsen tili de sjelfständighetsrörelser, 
som mot unionstidens slut spärades i Norge, mest ut- 
gick frän Sverige, och mot det danska partiet stod sä- 
lunda icke ett norskt, men ett svensksinnadt. Ja, vid 
det mest ryktbara af dessa uppresningsförsök var huf- 
vudmannen, Knut Alfssön, tili och med son tili en »in- 
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gift» svensk, af ätten vTre Rosor», och hans första maka 
var en dotterdotter af konung Karl Knutsson, medan 
hans motständare Henrik Krummedike stod i ett allde- 
les dylikt förhällande tili Danmark. — Det är bekant 
huru detta uppror slutades: pä herr Henriks skepp utan- 
för Akershus, der Knut Alfssön mot löfte om säker lejd 
infunnit sig tili underhandling, blef han den 18 Augusti 
1502 mördad. 

Detta var den norska adelns sista försök att värna 
landets sjelfständighet; och lika litet lyekades det all- 
mogen att befria sig frän danskames ok. Herluf Hytte- 
fads uppror (1507 — 1508) qvästes med sträng hand af 
den unge prins Kristian, som hans fader gjort tili stät- 
hällare i Norge; och sä fullständigt hade landet under 
dessa rörelser blifvit kufvadt, att sedermera knappast 
nägot försök gjordes att begagna det gynsamma tillfälle, 
som erbjöd sig dä Kristian II lemnat sitt rike och 
Frederik I bestigit Danmarks tron. Den nye konungen 
var, liksom Gustaf Vasa i Sverige, sä upptagen af an- 
dra omsorger, att han ej hade kunnat hindra norrmän- 
nen att sjelfva ordna sinä angelägenheter som de ville. 

Men ingenting gjordes, ty det fans vid denna tid 
icke en enda infödd man i Norge med den kraft och 
myndighet och det inflytande som behöfdes för att 
ställa sig i spetsen för en resning. Tvärtom voro stor- 
männen mest betänkta pä att försäkra sig om möjligast 
mänga Iän och bevara sinä rättigheter och fördelar gent 
emot de öfriga ständen, och derför höllo de sig äfven 
raest tili Danmark. Och sälunda gick Norge pä grund 
af sin egen svaghet det öde tili mötes, som fullbordades 
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är 1536, dä landet helt oeh hället förlorade sin sjelf- 
ständighet. 

En personlighet fans det dock, som hade kunnat 
tanka pä att taga hand om Norges öden, men denna var 
— en qvinna. »Rigshovmesteren» Nils Henriksson Gylden- 
löves enkä, fru Inger Ottisdatter hade efter sin gamle 
och svage mans död bibehällit största delen af dennes 
mänga förläningar och kom alltsä redan härigenom att 
blifva en af Norges mest inflytelserika personligheter ; ja 
hon kan i sjelfva verket sägas vara den sista represen- 
tanten af Norges gamla högadel, hvilken hon för öfrigt 
under sin länga lifstid säg sä godt som utdö. * Hon var 
sjelf den sista ättlingen af den gamla och högt ansedda 
slägten Römer och derigenom äfven befryndad med flere 
af sjelfständighetspartiet : Knut Alfssöns fars farmoder 
hade värit af Römer-slägten och fru Ingers syster Ottilia 
var gift med Henrik Krummedikes ifrige fiende Nils 
Ravaldssön. Alla dessa omständigheter, i förening med en 
kraftfull och tilltagsen karakter, gjorde fru Inger tili den 
enda som kunnat leda ett sjelfständighetsparti. Och att 
hon icke sjelf var obenägen att spela en sadan rol, det 
visade hon bland annat genom det biständ hon gaf kans- 
lern Peder Sunnanväder och sedermera den s. k. Dal- 
junkaren, at hvilken hon tili och med ville gifva en af 
sinä döttrar, utan tvifvel i hopp att, om hennes mäg 
blifvit konung i Sverige, hon uti honom skulle finna ett 
stöd för de norska sjelfständighetsplanerna. 

Af dessa historiska motiv bar Ibsen för sin dram 
begagnat sig ungefär pä samma sätt som af motsvarande 
förhällanden i Gatilinas saga. Han ger oss äfven här 
de allmänna historiska dragen säsom en bakgrund, mot 
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hvilken han sedän tecknar en individuelt-psykologisk ut- 
veckling hos hufvudpersonen. Dervid behandlar han de 
historiska detaljerna ojemförligt myeket friare än i Gali- 
lina: det är omöjligt att förlika kronologin i »Fru Inger ^^ 
med historien, och det är ju ett ganska djerft grepp 
utöfver det historiskt gifna, att Daljunkaren göres tili 
fru Ingers son med Sten Sture. Men pä samina gäng 
har doek det historiska äfven fätt en vida större plats 
här än i Catilina: fru Ingers historiska uppgift träder i 
den närmaste förbindelse med hennes innersta själslif. 

Fru Inger är liksom GatiHna en mäktig, rikt ut- 
rustad personlighet, som af medvetandet om sin kraft 
känner sig manad att ingripa i sitt fosterlands öden. 
Men hos Catilina sägo vi ännu icke nägot högre berätti- 
gande att taga fosterlandets öden om hand. Tvärtom: 
hans kraft är frän början bruten genom att han riktat 
den at andra ovärdigare mäl, och vi sägo att konflikten 
härigenom blef en helt och hället inre, den försiggick obe- 
roende af yttre omständigheter endast uti Catilinas själ. 

Annorlunda är det med Fru Inger. Hon har ett 
helt annat berättigande att kampa för Norges sak, ja 
hon är tili och med förpligtad dertill. 

Ej ensamt derför att hon vid Knut Alfssöns bar, 
liksom »Norges gaeveste maend» svurit att väga lif och 
välfärd för att hämnas säväl frihetshjeltens död som alit 
landets öfriga förtryck. Utan förnämligast emedan hon 
sjelf kan säga: 

— Jeg var knapt fuldvoksen dengang; men jeg kendte 
Guds kraft i mig cg jeg mente, hvad mange har ment siden- 
efter, att Herren selv havde sat sit maerke pä mig cg käret 
mig til at stride forrest for land och rige. 

Vasenins, Henrik Ibsen. -4 
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Olaf Skaktavl, Eline, ja tili och med fru Ingers hus- 
folk visa att hon värit berättigad tili denna tro, ty hos 
dem alla möta vi en orubblig förtröstan pä att hon var 
den utvalda. 

Alltsä: den ställning som Gatilina först mäste söka 
nä, för att kunna nägot uträtta, den egde fru Inger re- 
dan frän början. Oeh likvisst är hennes uppgift histo- 
riskt taget lika omöjlig att lösa som Catilinas; ty »här- 
förarn ensam vinner icke slaget» oeh de »djupa ledema» 
voro pä Catilinas tid alltför djupt sjunkna; pä fru In- 
gers tid alltför modlösa — nägot som äfven uti Ibsens 
styoke ganska tydligt framstär. 

Sä t. ex. fä vi redan i första akten en klar oeh 
riktig bild af allmogens ställning tili fosterlandets stora 
fräga. Fru Ingers huskarlar samt en hop bönder vilja 
drifva ut danskarne oeh väljä sig en konung sjelfve, 
liksom svenskame gjort före dem, oeh fru Inger ger slut- 
ligen efter, ehuru pä ett försigtigt sätt i det hon ger sig 
sken af att vika för väldet. 

Men strax derpä, sedän hon fätt veta att Nils Lykke 
väntas tili Osträt samma qväll, ändrar hon mening, för- 
bjuder alla att lemna gärden oeh säger nu i helt an- 
nan ton: 

— Jeg har taenkt for jer. Hvad ved I ringe maend af 
almuen om landets sager? Hvor kan I tage jer for at dömme 
om shgt? 

Att hon äfven lyckas styra dem, kan ej synas oss 
underligt, dä tili och med en adelsman som Olaf Skak- 
tavl, pä hennes fräga hvad han ämnar göra, svarar: 

— Gore? Hvad ved jeg, hvad jeg vii göre? Jeg har al- 
drig givet mig af med at laegge anslag op. Det er det som I 
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skal hjselpe mig med. I er klögtig nok til det. Jeg har kun 
to arme og mit vaerge. 

Och likväl är Olaf Skaktavl bättre än de andra. 
Norges gäfvaste män hade svurit samma ed som fru In- 
ger oeh doek kan hon säga om ali Norges adel: 

— Der er ikke en af dem i alle disse är, som har havt 
mod til at vaere mand ; og dog laegger de mig til last at jeg er 
en kvinde. 

Men denna svaghet hos fru Ingers bundsförvandter 
minskar ieke hennes egen förpligtelse. Olaf Skaktavl 
svarar : 

— Vei sandt; der er uselt malm i vore slaegter nutil- 
dags; men havde der vaeret samhold imellem dem, — hvem 
ved, hvad der da vilde sket? Og I kunde have holdt dem sam- 
men; thi for eder havde de alle böjet sig. 

I vida större renhet än i »Catilina» frambryter sä- 
lunda här en ide, hvilken sedermera i den Ibsenska dikt- 
ningen spelar en sä stor roll: id^n om menniskans pligt 
att blifva trogen den uppgift hon känner öfverenstämma 
med hela sitt väsende, sin innersta natur. Gentemot 
denna pligt finnes ingen ursäkt: den talar mäktigt som 
Guds egen röst oeh den som sjelf tror pä sanningen af 
sin uppgift, pä lionom tro äfven andra. Inga yttre om- 
ständigheter kunna sälunda hindra uppfyllandet af denna 
pligt, om blott den utvalde blir sig sjelf trogen. 

Men just emedan denne utvalde är rikt begäfvad 
för det värf han skall utföra, just derför kan han oeksä 
löpa fara att utveckla nägon sida af sitt vasen, hvilken 
träder i opposition mot denna pligt. Och härvid kunna 
da yttre omständigheter äfven inverka, medan doek den 
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sälunda vilseledde sjelf tillika mäste erkänna att skul- 
den ytlerst ligger hos honom sjelf. 

Sälunda var Gatilinas kraft bruten genom att han 
smittats af tidens förderf, och han kan derför a ena 
sidan anklaga sinä kamrater för deras dälighet, men 
mäste ä andra sidan förakta sig sjelf. Fru Inger äter 
har icke dukat under för den allmänna svagheten: hon 
känner sig ännu under styckets gäng säsom »den klög- 
tigste i landet», lion kan visa att »Fruen pä Osträt har 
endnu sin fulde samling». Derför äro hennes invändnin- 
gar om folkets svaghet sä matta: inför sig sjelf äbero- 
par hon dem aldrig; ja, hon erkänner i sin monolog i 
första akten: 

— Jeg har landets velfaDrd i mine haender. Det stär i 
min magt at rejse dem alle som en mand. Det er fra mig de 
venter tegnet; og giver jeg det ikke nu, sä sker det — kanske 
aldrig. 

Och derför: när hon icke ger tecknet, dä kan hon 
ej försvara sig med nägot annat än detta: 

— Har Gud Herren ret til dette? — Danne mig til kvinde 
— og sä Isesse en mandsdäd pä mine skuldre. 

Ty den makt som hindrar henne att fullfölja sin 
uppgift, den är äfven hos henne nedlagd af Gud: hon 
är moder och omsorgen för hennes son förlamar hennes 
handlingskraft. 

Peder Kansler hade ej velat sända sonen tili henne 
med mindre hon skulle sluta sig fast och obrottsligt tili 
hans parti. Men huru skulle hon kunna göra detta dä 
hon är moder och bäfvar för sin sons lif? Hur skall 
man kunna begära att hon skall offra hvad som ligger 
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henne närmast, för att fylla en ed, den äfven andra 
svikit? Hon är en qvinna med »en mandsdäd laesset pä 
sine skuldre». 

En man hade kanske mäktat med hvad som kräf- 
des. Eller ock hade han kunnat kallblodigl öfverväga 
ställningen, kunnat väga »siä lös» i hopp att just der- 
igenom trygga sin sons ställning. Men sä resonnerar 
icke en moder. Alla hennes tankar koncentrera sig kring 
det faktum att han är borta. 

— Han vokste op mellem fremmede, som mäske säede 
fordaervelsens saed i liam! Olaf Skaktavl, — havde jeg, som I, 
vandret jaget og forladt pä liöjfjeldet, i vinter og uvejr, — 
hvis jeg havde havt mit barn i mine arme, — tro mig, jeg 
skulde ikke have sörget og graedt sä särt, som jeg har sörget 
og graedt for ham fra hans födsel og til denne time. 

Hade hon fätt veta att den Nils Stenssön, som fans 
pä Osträt, är hennes son, da hade hon säkert kunnat 
väga alit för honom. Men sä länge hon tror denne son 
vara borta frän henne, är hon icke lugn. Blott hos sin 
mor kunde han vara säker. 

Det är denna eviga fruktan som bestämmer hennes 
handlingar: den leder henne tili att med det danska par- 
tiet börja ett farligt intrigspel, med det resultat att slut- 
ligen alla misstro henne: bäde Olaf Skaktavl och Nils 
Lykke äro ögonblickligen färdiga att anse sig vara den 
fiende, ät hvilken fru Inger föreger sig ha iskänkt gift 
i välkomstbägaren. 

An mer: hon ger Eline skäl att päminna henne om 
modem, som kastade sinä barn ett efter ett ät vargarne 
för att rädda sig sjelf. I sinä politiska beräkningar off- 
rar verkligen fru Inger den ena efter den andra af sinä 
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döttrar, och detta utan att en s kanna synnerliga sam- 
vetsqval deröfver. Hon säger sjelf (i fjerde akten): 

— Mine dötre! Gud mä forlade mig det, ifald jeg ikke 
har en moders hjerte for dem. Mine pligter som hustru var 
mig et hoveriarbejde. Hvor kunde jeg sä elske mine dötre? 
O, med min sön var det anderledes! Han var min sjaels eget 
barn. Han var den eneste som minded mig om den tid da 
jeg var kvinde og intet andet end kvinde. 

Sä är det ock kring sonen som alla hennes tankar 
koncentrera sig, och sä energiskt har Ibsen fullföljt upp- 
giften att teckna denna hennes inre själshistoria, att han 
uti den yttre intrigens öfver hufvud väl spunna nät tap- 
pat en vigtig maska. Det är ju en ren slump, att Nils 
Stenssön kommer tili Östrät just i det ögonblick, dä Nils 
Lykke befinner sig ensam i salen, och pä denna slump 
hänger i yttre matto hela katastrofen. 

Deremot har skalden, som sagdt, med stor omsorg 
tecknat den inre själsutveckling hos fru Inger, hvarige- 
nom hon drifves tili att slutligen läta döda den son, 
hon framför alit ville rädda, och sälunda röner straffet 
just frän det häll, ät hvilket hon gätt i sin synd, dä 
hon för sonen uppoffrade alit. annat. 

Redan i första akten kämpar hon en härd strid. 
Bönderne vilja resa sig och väljä sig en egen konung. 
»Tsenker du pä Sture-slaegten?» frägar fru Inger »levende» 
deras talman Ejnar Huk. Och dä denne svarar: »det 
turde vei haende sig at der kunde fmdes en eller anden 
aetling af de gamle slaegter, som» — dä afbryter honom 
fru Inger hastigt, dä har hon fattat sitt beslut och säger 
tili sig sjelf: »Ah, mit dyreste häb!» — Men sä kom- 
mer brefvet frän Nils Lykke och tvingar henne ännu en 
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gäng att afstä frän detla hopp. Ocli mod förfaran ska- 

dar hon de anklagande bilderna i hddarsalen. 

— Ku er de derinde igen. Blege spögelser; — dckle fjpdrc; 
faldne fraender. — Fy; disse borende öjne fra alle krogene! 

(Hun sliur bagover nied hinden i>g skrigert: 

— Sten Sture! Knut Alfssön! Olaf Skaktavl! Mg — 
vig! Jeg kan ikke dette? 

Just i detta ögonbliek inkonimer, for att ytterligare 
oka hennes förfaran — Olaf Skaktavl, hvilken hon 
derfor äfven helsar mcd ropet: vAh, fri mig Krist i 
himlen ! » 

I andra akten har hon visserligen lugnat sig, mon 
Olaf Skaktavl är dock för henne en lefvande förebrä- 
else, pä samma gäng han snart, genom att lanka talot 
pä Peder Kansler, änyo väcker hennes fniktan för att 
hemligheten kömmit i dagen. Likasä begynner samtalet 
med Nils Lykke pä ett sätt som ännu en gäng, om 
ocksä blott för ett ögonbliek, läter henne tro det samnia. 

Sälunda gär hon i en ständig spänning, men bibe- 
häller dock alltid sin besinning gent emot Nils Lykke. 
Hon förklarar honom öppet krig och är städse pä sin 
vakt: han skall fä erfara att »fruen pä Östrät har endnu 
sin fulde samling». Men hvilken ansträngning denna 
strid kostar henne, se vi af hennes ord tili Olaf Skak- 
tavl i fjerde aktens början: 

— Stundom gär der sä mangehände tanker gennem mit 
sind. Jeg kan ikke betro mig fuldt ud, hverken til eder eller 
til nogen. Tidt ved jeg ikke hvad der var rettest for mig. 

Dessutom bör märkas att äsynen af Nils Lykke 
väckt tili lif en hittills undanskjuten känsiä: hon viii 
säsom moder hämnas Lucias olycka. Denna känsiä gör 
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äfven att hon ej mera strider med kalit blod; ja för 
alt tillfredsställa denna äträ retar hon sin farlige mot- 
ständare an mer genom att gäckas öfver att han skulle 
fä ätervända nied oförrättadt ärende. Sä mvcket star- 
kare verkar det derför nu pä henne, da Nils Lykke, ä 
sin sida segerviss, förklarar sig kanna hennes hemlighet. 
Nu är ali hennes besinning försvunnen och hon utropar 
full af förtviflan: 

— Og I ved det! I — l! — Men hvor har I ham da? 
Hvor har I ham? Hvad vii I göre med ham? (skriger:) Drseb 
hara ikke for mig! 

Og denne angst — , denne kvaelende raedsel — . Jeg 
har bäret pä det i mangfoldige är, — — og sä skulde det 
briste alt tilhobe, og jeg fär friste slig nöd og kvide! — Herre 
min Gud, er dette ret af dig? Var det derfor du gav mig ham? 

Det är för att fä luft at sitt qvalda hjerta som hon 
nu förtäljer för Olof Skaktavl och Nils Lykke huru alit 
tillgätt. Men derunder har hon äter hemtat sig och 
träffar med säker besinning sinä mätt och steg för att 
korsa Nils Lykkes planer. 

I början af femte akten se vi emellertid huru alla 
dessa skakningar verkat pä henne. 

— Hvor er min klögt bleven af inat? Hvor har jeg 
min omtanke henne? Det ringer og suser for mine ören. 
Jeg ser skikkelser for mig sä livagtigt, at jeg kunde gribe i dem. 

(Hun Springer op). 

— Herre min Jesus, — hvad er dette? Er jeg ikke Isenger 
rädig over min forstand? Skulde det komme dertil at jeg — ? 

Snart lugnar hon sig emellertid äter, ja hon finner 
att fäder och fränder i riddarsalen icke som förr se ho- 
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tande pä henne. Men pä samma gäng dyker en ny 
tanke upp i hennes själ. Tänkte hon pä att blifva 
»kongemoder» hade Nils Lykke frägat. 

— Dette flygtige ord som lian säledes kasted hen i vind 
og vejr — . Hvorledes kunde han se min ufödte tanke? 

Förut ha vi hört endast en svag antydning at detta 
hali: utropet »Ah mit dyreste häb!v i samtalet med 
bönderne. Hon har dock rätt att kalla denna tanke 
>^ofödd», ty klar har den icke stätt för henne förut. När 
derför Nils Lykke uttalar ordet »kongemoder», dä träffar 
det henne som en stöt. Ja, strax derpä hviskar hon 
tili Olaf Skaktavl: »Nu ved jeg det med visshed, — 
Nils Lykke er en forrseder!» Det är qvinnans fina in- 
stinkt som här talar: Nils Lykke mäste vara en för- 
rädare, dä han pä detta sätt listeligen trängt sig in i 
hennes mest förborgade helgedom. 

Men den »ofödda tanken» gror alit mera i hennes 
själ. Icke för hennes egen skull, men för sonens. 

— Har ikke min sön den samme adkomst til Stureslaeg- 
tens rettigheder, som den anden? I Guds öjne har han det — 
säsandt der ellers er retfaerd i himlen. 

Og disse rettigheder har jeg i angstens stund fraskre- 
vet ham. Jeg har med ödsel hand bortskaenket dem, som 
lösepenge for hans frihed. 

Om de nu kunde vindes tilbage? — Vilde det fortörne 
himlen om jeg — ? 

För ögonblicket slär hon dessa tankar ur hägen. 
Men sä kommer äter en stöt: Eline har gifvit Nils 
Lykke sin tro, har »forbrudt sit hjertes fred». Alit 
mera vildt blir fru Ingers sinne: 
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— Ha-ha-ha — ! det baprer ned ad bakke med Inger Gyl- 
denlöves slsegt. Det var den sidste af mine dötre. 

Det skulde sä vaere. Det star skrevet hist oppe i stjer- 
nerne at jeg skal bryde den ene grönne gren efter den anden, 
indtil stammen star bladlös tilbage. 

Lad gä; lad gä! Nu fär jeg min sön igen. Pä de andre, 
pa mine dötre vii jeg ikke taenke. 

I den spänning, hvari hon nu befmner sig, fattar 
hon hastigt sinä besliit. Hon har ej tid att Iata Nils 
Stenssön tala ut, i svnnerhet som fienden är honom i 
hälarne: hon är van att vara misstänksam och tror der- 
för genast att han viii förräda henne. Och sä läter 
hon döda honom. 

Men der har pä botten af hennes själ värit nägot, 
för hvilket hon ej gjort sig reda. Hon fasar öfver att 
ha blod pä sinä händer, men försvarar sig sälunda: 

— Er det sä mig, der har draebt ham? Vserner ikke 
ulven selv om sin yngel? — — Enhver moder havde gjort 
som jeg. 

När hon nu viii skaka af sig dessa tankar med att 
taga sig nägot före, faller det genast henne in: 

— Hvem vii de vselge i den dödes sted? — Kongemo- 
der — ? Det er et vakkert ord. 

Omedvetet har alltsä detta värit en af driffjädrarne 
tili hennes gerning. Men pä samma gäng kan hon ej 
glömma denna gerning, utan fantiserar öfver likheten 
mellan »kongemoder» och »kongemorder». 

Hon har nu hunnit tili samma punkt som Catilina 
i slutscenen. Den yttre verlden försvinner för henne, 
hon är ensam med sig sjelf, sitt samvete och sinä dröm- 
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mar. De order hon uttalar tili Björn äro sädana, att 
han skakar pä hufvudet och säger: »Jeg kan ikke blive 
klog pä henne». Fasan för liket som ligger derinne, 
den gamla rädslan för porträtterna och tanken pä dött- 
rarna, som hon förlorat; alit detta blandar sig pä ett 
underbart sätt i hennes sinne. Först lider hon af att 
frän sin bamdom minnas »eventyret om ridder Age som 
kom med kisten pä sin bag>, men tröstar sig sälunda: 

— Vi voksne har ikke npget med vär börnetro at skaffe. 
(haeftigt.) Men slige eventyr duer alligevel ikke! De volder 
urolige drömme. När min sön vorder konge, skal de forbydes. 

Sten Sture och de andra bilderna har hon aldrig 
förr sett sä vilda som i natt, och frän dem gär tanken 
öfver tili »den hellige jomfru Maria selv» och hon sä- 
ger tili denna: 

— Hvorfor hörte du aldrig mine bönner, när jeg sä braen- 
dende bad om at fä mit barn tilbage? Hvorfor? Fordi mun- 
ken i Wittenberg har ret: Der er ingen mellem Gud och 
menneskene! 

Ja, det är numera ingen mellan Gud och henne. 
Hon har förut uppstält den djerfva frägan: »Har Gud 
Herren ret til dette?» Nu gär hon än längre. Efter 
ett förtviflans rop; »Min sön! Mit elskede barn! Kom 
til mig. Her er jeg!» fortsätter hon: 

— Hys! Jeg vii sige dig nägot. Jeg er forhadt der- 
oppe — hinsides stjernerne — fordi jeg födte dig til verden. 
Det var meningen med mig at jeg skulde baere Gud Herrens 
mserke over riget. Men jeg gick min egen vej. Det är derfor 
jeg har mättet lide sä meget og sä Isenge. 
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Nu stiger hon opp i högsätet; hon är »konge- 
moderi' : 

— De har käret min sön til konge. Det holdt härdt 
forinden det kom sä vidt; — thi det var med den vseldige selv, 
jeg havde at stride. 

Nu kommer kroningstoget. Hvilken stimmel! Alle nejer 
de sig for kongemoderen. Ja, ja; hon har ogsä stridt for 
sin sön — sä laenge til hun fik röde haender deraf. — Hvor 
er mine dötre? Jeg ser dem ikke. 

Mine dötre; — mine fagre dötre! Jeg har ingen mere. 
Jeg havde en igen, og hende misted jeg da hun skulde stige 
i brudesengen. (hviskende.) Lucia la lig i den. Der var ikke 
plads for to. 

Men äfven denna tanke skjules at sidan och hon 
slutar med vilda utrop af glädje öfver sonens ankomst. 

— Han naermer sig! Jeg har ham snart i min favn! 
Ha, ha, — hceni sejrcr, Gud eUcr jty? 

Sälunda är da denna inre utveckling konseqvent 
drifven tili sin yttersta spets. Fru Inger har haft tili 
sin uppgift »at baere Gud Herrens mserke over riget», 
men hon har gätt sin egen väg; hennes känsiä för 
sonen har öfverväldigat alla andra sidor i hennes själslif : 
döttrarna har hon förlorat, sin samvetsfrid har hon mi st 
och slutligen har hon blifvit stolt öfver sin otrohet mot 
sin mission, sä att hon tror sig strida mot Gud sjelf. 
Hon har sä arbetat sig in i denna tanke pä sin son, 
att det ej ens faller henne in, huruledes hennes mission 
just uppfyldes, derest denne son blef konung. Nej : det 
är ingenting mellan henne och Gud; Norges rike finnes 
icke tili för henne i detta ögonblick. 

Och just sä mäste det vara: tanken pä sonen mä- 
ste öfver väldiga alit annat, för att hon sedän just har 
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skulle krossas, da hon fär veta att hon sjelf vallat sin 
sons död. Nu har skalden nätt sitt mäl: han har ännu 
engang visat oss huru lifvet är 

en stadig kamp 
imellem sjaelens fiendtlige kraefter; 
og denne kamp er sjaelens eget liv. 

Och derför: när denna kamp är slut, da är äfven 
dramat slut; vi fä icke ens veta nägot vidare om fru 
Ingers öde och lika litet nägot om bipersonernas. 

Dessa bipersoner äro säledes äfven här begagnade 
förnämligast säsom medel att klargöra hufvudpersonernas 
utveckling. Men de äro dock ä ändra sidan tecknade 
pä ett helt annat sätt än bipersonerna i »Catilina». 

Aurelia och Furia voro ännu inga verkliga men- 
niskor, utan snarare sä att säga personifierade stämnin- 
gar hos Catilina. Man kunde tanka sig sä godt som 
alit hvad de säga yttradt af honom, derest han ville gä 
tillräckligt in i sig sjelf och i en monster-monolog ana- 
lysera rörelserna i sitt inre. De bäda . qvinnorna hafva 
i sjelfva verket ingen sjelf ständig uppgift i lifvet, obe- 
roende af Catilina: Aurelia är hans hustru, färdig att 
ofifra alit för honom, och Furia lefver frän allra första 
början blott för sin hämd. 

Annat är förhällandet t. ex. med Olaf Skaktavl och 
Nils Lykke. De intaga pä sätt och vis samma ställning 
tili fru Inger som Aurelia och Furia tili Catilina, d. v. s. 
föra taian för hvar sin af de makter som strida hos fru 
Inger: den ene för fosterlandskänslan, den andre för de 
diplomatiska beräkningarne. Men de äro män, icke qvin- 
nor: de lefva ett vida mer sjelfständigt lif. Olaf Skak- 
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tavi är visserligen sedän gammalt föst vid fru Inger och 
lyder henne blindt (säsom t. ex. vid mordet p& sonen), 
men han handlar äfven slundom fullkomligt oberoende 
af henne, säsom dä han beger sig tili Sverige för att 
operera tillsammans med Peder Kansler. För Nils Lykke 
äter är fru Inger endast en länk i hans vidtgäende be- 
räkningar. Men just derigenom Iata de fru Ingers per- 
sonlighet framstä med ökad klarhet och bestämdhet. A 
ena sidan ser man att landet icke kunde vara betjent 
med endast sädana fosterlandsvänner som Olaf Skaktavl, 

o 

hvilken blott har »to arme og sit vaergev. A andra si- 
dan tyckas, d& fru Inger har att värja sig mot en sa- 
dan motständare, som Nils Lykke, hennes diplomatiska 
beräkningar vara bäde vida mer nödvändiga och, i bredd 
med hans samvetslösa intriger, vida mer tillätliga. 

I ett dylikt kontrastförhäl lande tili fru Inger och 
tili hvarandra stä hennes bäda bam, Nils Stenssön och 
Eline. Bäda älska varmt sin moder, men pä hvilket 
olika sätt! Hos sonen vällar äsvnen af modern en känsiä 
af den djupaste vördnad och af sorg öfver att han, da 
han har en sä härlig mor, sjelf är sä ringa och okunnig. 

Dottern deremot blir stolt genom sin kärlek. Väl 
hade Eline redan som barn i leken ständigt velat vara 
drottning; men dä hade gamle Björn sagt tili henne: 

— Vaer ikke stolt af din fagerhed og din klögt; men var 
stolt som örnen pä fjeldet hver gang du tsenker pä at du er 
Inger Gyldenlöves datter! 

Ocksä hade hon blifvit sin moders afbild; hon är, 
säger Olav Skaktavl, »ksek som Inger Ottisdatter ved 
Knud Alfssöns bäre^i. 
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Och derför st&r hon invid fru Inger säsom en lef- 
vande päminnelse om dennas ungdomslöfte, och hon sör- 
jer bitterl öfver alt modern ej fylt detta löfte. Derför 
när modern säger: »Eline — — du Iror ilde om din 
moder», 

svarar hon: 

— Jeg tror, hvad eders faerd sä kvidefuldt tvinger mig 
til at tro. 

Men pä samma gäng är hon n&got heh annat an 
modern, sadan denna var i sin ungdom. 

Fru Ingers ungdom inföll under en upprörd tid; 
hon hade dä stätt närä medelpunkten för landets poli- 
tiska lif; intresset härför ooh sedän bekymren för den 
älskade sonen, med ett ord Hfvet med hela dess tyngd 
hade alit frän tidiga är upptagit hennes sinne ooh gifvit 
detta en riktning ät det härda, bestämda tankearbetet. 
Endast djupt i sitt hjerta, bär hon en rik och varm 
känsiä; men den mäste hon dölja för alla menniskor. 
Derför är det oeksä först när smärtan fär öfverhand, 
som man fär hos henne se drag af fantasi, säsom t. ex. 
rädslan för porträtterna ooh minnet af berättelsen om 

o 

riddar Ake. 

Helt annorlunda Eline. 

Sagorna och sängen ha värit hennes lif, der hon 
vuxit upp pä det ensliga Östrät, längt borta frän det 
Stora, verkliga lifvet ute i verlden. Och derför har hon 
format alla sinä föreställningar efter sagorna, ehuru hon 
sjelf dervid begär en mycket karakteristisk förvexling. 
Hon säger tili modern: »Lig eder laenkte jeg mig hine 
kvinder, hvorom der stär at laese i krönikerne og i Ksempe- 
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bogen». Det är emellertid tydligt nog, att hon tvärtom 
bildat sin föreställning om modem just efter dessa sa- 
gans qvinnor; och när verkligheten gör väld pä hennes 
ideal, när modern ej fyller mättet af detta, da ser hon 
hari »en styg, styg sandhed, som nager mig nat og 
dag», da säger hon tili Björn: »nu kender jeg mig sä 
mat og traet; mine eventyr kan ikke nsere mig laenger; 
de er kun — eventyr». 

Huru mycket emellertid sagorna och hennes egna 
drömmar ännu inverka se vi af hennes löfte att handia 
för sin mor och hämnas pä förtryckarne : huru hon 
skall verkställa detta löfte vet hon icke, ja derpä tän- 
ker hon ej ens. Och ännu mer karakteristiskt är det hat 
hon fattat tili Nils Lykke blott pä grund af visan om 
honom. 

Men om detta motiv är snart sagdt romaneskt, sä 
för det henne dock snart in i det verkliga lifvet. Hon 
träffar den hatade Nils Lykke och hesvarar hans artig- 
heter pä ett sädant sätt, att hon aftvingar honom ut- 
ropet »Guds hellige blod hvor hun er stolt og fageri». 

Dermed är dä, kan man säga, hennes seger vun- 
nen: hon har förödmjukat qvinnobetvingaren. Men se- 
gern blir dyrköpt: i ett sinne sädant som hennes, hvil- 
ket närt sig blott med dröm och fantasi, slär hatet lätt 
öfver i kärlek. 

Pä ett mästerligt sätt är denna öfvergäng tecknad. 

— De siger at Nils Lykke er anderledes end andre maend. 
Det er ikke sandt! Der er intet selsomt ved ham. Der fin- 
des mange, mange, som han! När Björn fortalte mig eventyr, 
da sä alle prinser ud som Nils Lykke. När jeg sad ensom 
her i salen og drömte kröniker, og mine riddere kom og gik, 
— allesammen sä de ud som Nils Lvkke. 
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Hvor det er forunderligt, og livor det er godt at liade. 
Aldrig har jeg vidst, hvor södt det var — för ikvaeld. Nej, — 
ikke for tusend ars liv vilde jeg saelge de öjeblikke, jeg har 
levet siden jeg sä ham. 

Alltsä äter samma användande af sagans mättstock 
och äter samma missuppfattning af förhällandet mellan 
ideal och verklighet. Idealet har för henne slutHgen 
blifvit nägot hvardaghgt, och hon räknar Nils Lykke tili 
last att han fyller hennes ideal, Hksom hon nyss sörjde 
öfver att modern ie ke gjorde det. 

Snart lär hon sig dock förstä, att hon tolkat sinä 
känslor orätt. Och äter är det drömmarna som gifva 
utslaget. Den hatade Nils Lykke förstär att tyda dessa 
drömmar och nastan förfärad frägar hon: 

— Hvo er I, der maegter at kisede mine lönligstc tanker 
i ord? Hvorledes kan I sige mig, hvad jeg har bäret inderst 
i mii bryst — uden selv at vide det? 

Men denna Nils Lykkes skarpsynthet gör pä henne 
ett alldeles motsatt intryck mot pä modern. Fru Inger 
blir öfvertygad att Nils Lykke är en förrädare, dä han 
smugit sig in i hennes innersta tankar: helt naturligt, 
ty hon är en mor, som värjer sitt barn och derför ej 
viii läta nägon komma in i hennes hjertas helgedom, 
Elines hemlighet deremot är af den art, som man gerna 
läter andra taga del i, och derför draga henne Nils 
Lykkes ord än mera tili honom. Snart tänker hon ej 
mera pä sitt fosterland; hennes löfte att hämnas pä för- 
tryckame, hennes hat mot Nils Lykke, alit är glömdt. 
Hon hade hittills lefvat blott i drömmar; nu hade dessa 
blifvit verklighet, och för denna rika verklighet försvinner 
alit som fordom fylt hennes själ. 

Vasenius, Henrik Ibsen. 5 
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Sk kommer hon da tili detta: 

— Du gode Gud, — hvor jeg har vaeret blind for mig 
selv! Endnii iaftes sagde jeg til min moder: »for at kunne 
leve mä jeg bevare min stolthed». Hvad er da min stolthed? 
Er det at vide mine landsmaend fri, eller min slaegt haedret 
over lande og riger? O, nej; nej! Min kaerlighed er min stolt- 
hed. Den Iille hund er stolt när den tör sidde ved sin herres 
födder og snappe brödsmuler af hans hand. Säledes er ogsä 
jeg stolt, sä laenge jeg tör sidde vid dine födder, medens dine 
ord og dine öjne nserer mig med livsens bröd. 

Livsens bröd» — ja. Ty lifvet är det som hon 
ej förut känt, derför gör det, dä hon flyttas frän dröm- 
marnes land, ett sä öfverväldigande intryck pä henne. 

— Jeg er sä let om brystet. Der er ikke laenger bitterhed 
og had i min hu. Jeg vii göre ai min uret god igen. Jeg 
har vaeret ukaerlig mod min moder. Imorgen gär jeg ind til 

henne; hun mä forlade mig hvad jeg har fejlet. Min 

moder er god; alle mennesker er gode ; jeg baerer ikke laengere 
nag til nogen, — undantagen en. 

Denne ene är den som bragt hennes syster Lucia 
i olyckan. »Ham tilgiver jeg aldrig! Jeg kan ikke, 
selv om jeg vilde det; thi sä dyrt har jag svoret». — 

Ja, hon kan icke. Lucia hade hon haft kär som 
sitt eget lif, systerns sorg hade värit hennes egen, hatet 
mot förföraren hade vuxit upp ur kärleken tili systern, 
icke ur drömmar, derför var äfven den nya kärleken 
vanmäktig mot denna känsiä. Lucias olycka var den 
första erfarenhet hon haft af lifvet, derför hade den out- 
plänligt bränt sig in i hennes sinne. Och derför häm- 
nas nu lifvet pä hennes drömmar genom att läta det 
dödande slaget träffa henne just frän det häll, der hon 
sett en kalla tili nvtt och rikt lif. 
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Nils Lykke är, som lätt synes, raka motsatsen tili 
Eline: han har helt och hället gätt i lifvets skola, stän- 
digt lekt med qvinnohjertan och vant sig alt besegra 
dem utan möda. Dessa drömmar, i hvilka Eline lefver, 
äro för honom blotta drömmar; han kan tili och med 
vid ankomsten tili Östrät skämta för sig sjelf öfver den 
döda Lucia. Men genom Eline lär han sig förstä hvad 
kärlek är, lär sig fatta huru tomt och fattigt hans li f 
hittills värit. Han sträfvar att godtgöra hvad han bru- 
tit: han öfverger sinä intriger mot fru Inger och rifver 
sönder hennes försäkran, han gör sitt yttersta att rädda 
Nils Stenssön. Men Lucias skugga kräfver hämd pä 
honom liksom Silvias pä Gatilina; en ätergäng är omöjlig. 

Att han sälunda gär miste om Eline är alldeles 
riktigt; just da han hittills i lifvets skola lärt sig endast 
lättsinne, mäste han äfven träffas af ett sädant slag för 
att lära sig förstä, att lifvet ej var blott en lek eller ett 
intrigspel: just härigenom kunna vi sä mycket mera tro 
pä allvaret af hans änger. 

Och detta är äfven det försonande elementet i EU- 
nes Öde, hvilket visserligen är mörkt och sorgligt om det 
betraktas i och för sig. Hon har »forbrudt sit hjertes 
fred» det är sant, men hon har dock pä samma gäng 
kämpät en god kamp: hon har i verkligheten utfört hvad 
hon förut endast drömt om, hon har pä sitt köns väg- 
nar besegrat Nils Lykke, väl ej med stolta ord, men 
med sin kärlek. Genom denna har hon lärt honom att 
akta qvinnan, och om hon än förut genom honom för- 
lorat en syster, sä kan frukten af hennes seger ännu 
komma mänga hennes systrar tili godo. 
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Men sin egentliga dramatiska uppgift har Eline pä 
annat häll, nämligen deruti att hennes öde ökar det tra- 
giska intrycket af fru Ingers strid. Eline behandlas af 
sin mor alldeles pä samma sätt som Nils Stenssön af 
Nils Lykke: de bäda oerfarna syskonen äro sä att säga 
schackpjeser i spelet mellan de bäda verldskloka. Men 
vid detta spel glömma bäde fru Inger och Nils Lykke 
att taga i beräkning en makt, som dock är stark nog 
att' korsa deras planer: kärleken, Elines tili Nils Lykke 
och Nils Stenssöns tili sin mor. 

Men just denna kärlek, som vallat att de bäda schack- 
pjeserna gätt en annan väg än de förande velat, just 
den blir deras olycka: Nils Stenssön dör derför att han 
följer sin mor, och Eline har »forbrudt sitt hjertes fred» 
derför att hon följde Nils Lykke. 

Skulden för detta deras öde faller ej pä dem sjelfva, 
utan pä dem som vallat detta öde. Det skefva, falska i 
dessas verldsklokhet framträder derigenom än skarpare, 
pä samma gäng de straffas just genom hvarandra, d. v. s. 
i följd af samma fel som bäda begätt: Fru Inger straf- 
fas genom Nils Lykkes handlingssätt mot sonen, och 
Nils Lykke genom fru Ingers mot dottern. 

Fru Inger är pä sätt och vis bäde mer och min- 
dre ursäktad än Nils Lykke. Denne handlade hjertlöst 
mot Nils Stenssön, men Nils Stenssön var för honom 
en främmande. Fru Inger äter begagnar sig pä ett be- 
räknande sätt af sin egen dotters känslor; hon litar pä 
att dotterns hjerta lika mycket som hennes härdnat i 
lifvets kamp. Olaf Skaktavl, som »rigtignok er i slige 
ting sä blind som en muldvarp ^> , han varnar henne dock, 
ty ^:^kvindesind er en utryg grund at bygge pä». Men 
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fru Inger läter icke vama sig, ja hon viii begagna Eline 
som lockbete för att halla qvar Nils Lykke pä Östrät. 
Genom detta sitt handlingssätt försyndar hon sig äter 
mot sinä ungdomsideal, hvilka just representeras af Eli- 
nes varma, hänförda sinnelag. 

Och likvisst kunna vi ej dömma fru Ingers hand- 
lingssätt alltför strängt. Hade hon förtrott sin dotter 
alit, säväl hemligheten om Nils Stenssön som Nils Lyk- 
kes handlingssätt mot Lucia, sä hade alit gätt helt an- 
norlunda. Men hon har velat lemnat dottem i fred. 

— Jeg har, sä vidt det stod i min magt, sögt at holde 
dig uvidende om ai den nöd og vände, som vi nu er stedt i. 
Thi hvad kunde det bäde om jeg dryssed sorg og hann i din 
unge sjael? Det er ikke gräd og kvindeklynk, som skal fri os 
ud af traengslerne. Der krseves mod og mandskraft. 

Eline svarar: 

— Hvo har sagt jer at jeg ikke ejer mod og mandskraft 
när det göres behov? 

Men detta svar viii modern ej taga i öronen, hon 
vet hvilken förtvifjad kamp hon sjelf kämpät: kunde hon 
tro att EHne vore starkare än hon; ja, kunde hon ens 
önska att dottern skulle komma i samma belägenhet? 
Hon handlar sälunda tili en del af ömhet för Eline; 
men ä andra sidan har hon försyndat sig deri att hon, 
dä alla hennes tankar riktats blott pä sonen, ej lärt sig 
förstä sin dotter och bedöma henne rätt. 

Afven Elines öde leder oss alltsä ytterst tillbaka 
tili hufvudpersonen i dramat och den strid denna har 
att föra. Och sälunda visar det sig tydligt huru den 
ökade klarhet, hufvudraotivet här vunnit i jemförelse med 
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»Gatilina», äfven verkar att bipersonerna fä ett vida 
rikare dramatiskt lif. 

Emellertid skola ä andra sidan troligtvis de fleste 
vara böjda för att anse »Fru Inger» ännu mer än »Gati- 
lina» sakna »försoning», ooh slutintrycket är onekligen 
vida mer skärande här än der. Men detta kommer sig 
utan tvifvel just deraf att Ibsen här stält sitt problem 
vida djerfvare än i »Gatilina». Grundtanken i hvartdera 
dramat kan visserligen uttryckas med fru Ingers ord: 
»Ve hver den der har fäet en stor tanke at baere pä». 
Men genom att den stora tanken här ej mera strider 
mot moraHsk läghet ooh svaghet utan mot en annan i 
och för sig berättigad kraft i själen, blir kampen vida 
härdare, motsatsen vida skarpare och sä vägar fru Inger 
uppställa frägan: »Har Gud Herren ret til dette?» — sä 
slutar hon tili sist med det förmätna: »Hvem sejrer: 
Gud eller jeg?» 

Frän de historiska förhällandena har Ibsen sä- 
lunda äter här ledt sig tili de individuela, ja han har 
genom att konseqvent följa hufvudpersonens inre själs- 
utveckling kömmit tili frägan om indjvidens förhällande 
tili Gud. Vi fmna lätt att han härmed tagit ett steg 
f rämät i den riktning han senare skulle med sadan energi 
fullfölja: den fräga, hvarmed fru Inger slutar, visar att 
hon är en föregängerska tili hertig Skule, »Guds sted- 
barn pä jorden», och dermed äfven tili Brand och Ju- 
lianus. 



4. 




ha sett huru Ibsen redan i sinä tidigaste dramer 
sträfvar att gä pä djupet med de karakterer han 
"^-^ skildrar och huru han för att teckna deras ut- 
veckling i dess yttersta konseqvenser ej nöjer sig med 
att stanna pä det yttre lifvets omräde, utan läter detta 
för den stridande individen försvinna för att i stället föra 
oss in i visionens och symbolens verld. 

Det är da icke att förundra sig öfver om folk- 
visan redan tidigt pä honom utöfvade stor dragnings- 
kraft, ty här har ju det öfvernaturliga, aningsfulla sä 
stort spelrum, här erbjuder sig af sig sjelf en hei här 
af väsenden, lämpliga att utgöra symboler för menskliga 
känslor. Och härtill kom ännu en yttre omständighet : 
Landstads samling af »Norske folkeviser» hade utkom- 
mit just vid denna tid (1853) och hade naturligtvis ökat 
Ibsens intresse för denna diktning. 

Det är sälunda ock" i folkvisans sfer som hans 
nasta drama »Gildet pä Solhoug» rör sig. 

Da detta stycke utkommit endast i en upplaga och 
sälunda torde vara okändt för de fleste af minä läsare, 
skall jag här ge ett kortfattadt referat af dess gäng. 
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Margit, den äldre af tvenne systrar, är sedän tre 
är tillbaka gift nied Bengt Gautesön, herre tili Solhoug. 
Som bäda systrarna voro fattiga, liar den yngre, Signe, 
äfven hos den rike svägern funnit ett hem, der hon 
lefver glad i Ijusa ungdomsdrömmar. En granne, Knut 
Gsesling begär hos herr Bengt Signes hand, men fru 
Margit svarar, att Knut först borde ändra det vilda lef- 
verne han dittills fört. 

Samtidigt hemkommer Gudmund Alfssön, systrarnes 
frände, hvilken för sju är sedän dragit ut i verlden som 
en fattig sven, men sedän stigit tili stor gunst hos kun- 
gen. Vid ryktet om hans hemkomst blir Margit bitter 
tili sinnes och man fär genom en hennes monolog veta, 
att hon gift sig med Bengt utan att älska honom, lockad 
genom det rika och bekymmerfria lif han kunde bereda 
henne. Hon är, säger hon, »bjergkongens brud», oeh 
hon yttrar tili sig sjelf om Gudmund: 

Hvad vii han? Er det hans agt at se, 

om bittert jeg nages af kummer og v6? 

Lyster det ham at pröve og friste, 

hvad jeg msegter at baere, för hjertet mä briste? 

Mener han, at — ha, pröv kun derpä, 

sä ringe en fryd skal du deraf fä! 

Dä Gudmund nu kommer, mottager hon honom 
kalit och stelt, och dä talet faller pä forna dagar, af- 
brvter hon honom och ber honom hellre heratta om sitt 
lif sedän de skildes. Gudmund svarar: 

I kongens hai var jeg aldrig sä fro, 

som dengang jeg var smädreng i den fattige bo. 

Maryit (iiden at se pä ham). 

Gg jeg — hver dag jeg pä Solhoug boede, 
takked himlen, at den gjorde mine kär sä gode. 



4. GILDET pA SOLHOUG. 73 

Gudmund. Vei Eder, dersom I kan takke fordi — 

Margit (heftigt.) Og er jeg da ikke haedret og fri, 

kan jeg ikke byde, som det huer mig bedst, 

kan jeg ikke, alt som det lyster mig, räde? 

Her er jeg den förste, ingen sidder mig naest, 

og det, ved I, var mig altid til made. 

I taenkte nok at fmde mig kummerlig og traet; 

men I ser, jeg er fro, mit sind er let; 

se derför kunde I sparet Jert komme 

til Solhoug, det vii Jer kun lidet fromme! 

Gudmund. Hvad mener I, fru Margit? 

Margit. Tilfulde jeg ved, 

hvad der förer Jer hid i min enlige stue. 

Gudmund. I ved, hvi jeg kommer, og det er Jer ikke med? 

(tager sin hat) 

Guds fred og farvel da, min aedle frue! 

Tili ett sädant svar har Gudmund fullt skäl, ty 
snart fär man genom en vändning af samtalet, hvilket 
Margit alit fortsätter i samma härda ton, veta att Gud- 
mund är fredlös och redan tre nätter hvilat ute pä fj ellet. 
Hos främmande hade han ej velat söka skydd. 

Jeg tsenkte, när du til Solhoug kommer, 
da er du frelst fra ai din kvide, 
der finder du venner, pä dem kan du lide. — 
Men häbet er skört som markens blommer! 



Nu tykkes mig livet en usselig gave; 
det agter jeg fast for intet vaerd. 
Skrinlagt har I alt, hvad der var mig ksert, 
mit fagreste häb jeg mälte begrave ! 
Farvel da, fru Margit! 

Vid denna underrättelse ändrar Margit ton och be- 
i:ättar honom rent ut hvad som vallat hennes förra bit- 
terhet. Gudmund hade fordom sjungit för henne om 
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ai den lysl, 
der msBgter at rummes i et menneskes bryst. 
Du havde sjunget om det frejdige liv 
blandt herrer og fruer. 

Sä hade hon gift sig med den rike Bengt; men 

Tro mig, der gik ikke lang tid hen, 
för jeg mätte sä bitterlig grsede; — 
at tsenke pä dig, min fraende, min ven, 
det blev min eneste glaede. 



Og sadan har jeg levet i ärene tre; 

mit liv var en evig, en endelös v6. 

Dit komme rygtedes; vist du kender 

den stolthed, som dybt i mit hjerte braender; 

jeg dulgte min nöd, jeg gemte min kvide; 

thi du mätte mindst af alle den vide! 

Efter denna förklaring blir alit godt igen mellan de 
förra barndomsvännerna, och Gudmund berättar nu or- 
saken hvarför han var fredlös. Han hade nämligen följt 
med kansleren Audun fra Hsegrenaes, da denne förde 
kungens brud, en fransk prinsessa, tili Norge; men un- 
der öfverfarten hade han blifvit vittne tili ett hemligt 
möte mellan prinsessan och kansleren, hvilka öfverens- 
kömmit att förgifta kungen. Ofverraskade hade de bäda 
brottsliga flytt bort frän skeppets däck, och Gudmund 
hade der hittat en giftflaska, som han sedän förvarat. 
Vid hemkomsten hade han genast flytt, ty han visste 
att Audun skulle välla hans fall, hvilket oek skett. 

Efter denna scen af dyster karakter följer snart en 
af heh olika skaplynne, da Signe skrattande kommer in 
tili sin syster och berättar att Gudmund icke ville tro 
att det var hon. Hon hade nämligen medan Gudmund 
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värit borta vuxit upp frän barn tili jungfru, eller som 
han säger tili sig sjelf: 

Sprungen ud, som den fagreste rosenblomme, 
der endnu var knop ved dagens komme! 

Hon hade bevarat honom i kärt och vänligt minne, bar 
bällit hans harpa blank, och redan förut, innan nägon 
annan visste att Gudmund skulle komma, hade hon ute 
i naturen tyckt sig höra en säng, lik den han fordom 
sjungit. Sä är det icke underligt att hon med sitt varma, 
glada, trogna sinne gör intryek pä Gudmund; och i an- 
dra aktens början fär m an äfven höra honom förklara 
sin kärlek. Detta sker under det »gilde» som Bengt 
häller för att fira sin bröllopsdag. — Gudmund skall 
tala med Margit om deras kärlek, men blir afbruten af 
Knut Gaesling, och hvad han hunnit säga inger Margit 
tron att det är henne han menar. Knut äter förtror tili 
Gudmund sin kärlek tili Signe, utan att dock nämna 
dennas namn, och Gudmund, hans vän sedän gammalt, 
gillar hans beslut att gifta sig. Under tiden talar Signe 
för Margit om sin kärlek, och Margit tror hon menar 
Knut. Sä komma slutligen alla fyra tili sammans och 
alit uppenbaras. Margit fattar sig hastigt, men Knut 
blir vred och tror att Margit haft reda pä saken förut 
samt drifvit gäck med honom, da hon bedt honom tili 
gillet för att han skulle visa, om han kunde halla sig 
lugn uti ett gladt lag. Sitt löfte skulle han halla och 
fred skulle räda tili midnatt; men derefter hotade han 
med ofred. 

I tredje akten höra vi Margit uttala de bittra käns- 
lor, som väckts af upptäckten att det var Signe som 
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Gudmund höU kär. Denna bitterhet ökas, da hennes 
man Bengt inkommer vkendelig beruset» efter gillet, och 
säger bland annat: 

— Hör Margit! En ting kan du takke himlen for, og det 
er, at jeg tog dig tilaegte, för Gudmund Alfssön kom igen. 
(Margit standser.) Ja foF hans hele eje er ikke tiendedelen 
sä stort som min faedrenearv, og dog er jeg sikker pä, han 
havde bejlet efter dig, dersom du ikke havde vseret frue pä 
Solhoug. 

Margit Tror du? 

Bengt. Ja, det tör jeg svaerge pä. Bengt Gautesön har 
to kloge öjne i panden. Men nu kan han jo tage Signe. 

Margit. Og du tror han vii — 

Bengt. Tage hende — ja siden han ikke kan fä dig; men 
havde du vaeret fri, sä — Ha, ha, ha! Gudmund er Hgesom 
de andre, han misunder mig, at jeg er din husbond; det er 
derfor, jeg kan sä godt lide dig, Margit! — Sksenk mig baege- 
ret fuldt, — til randen! 

I denna ton fortfar han en stund, medan Margit 
kämpar en inre strid med sig sjelf. I andra akten har 
Gudmund velat kasta giftflaskan i fjorden, men hon har 
tagit den ifrän honom och lätsät kasta den i vattnet, 
men behällit den. Nu har hon, redan förrän Bengt 
inkommit, tänkt pä att använda den för att bli fri, ty 
hon tror att Gudmund dock ännu älskar henne; och vid 
Bengts ofvan anförda ord fattar hon sitt beslut och sä- 
ger afsides: »Dette er mere, end et menneske kan baere!» 
Hon häller giftet i bägaren, kastar ut flaskan genom fön- 
stret och sä säger 

Margit. Dit bseger er fuldt! 
Bengt. Det er godt! 

Margit (gär mod venstre, men standser kaeiupende med sig selv 
og nsermer sig atter beegeret, som om him angrede sit forsset). 
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Benyt (leende, idet han Isegger »ig tilbage i stolen). M, venter 

du pä mig? Gä du kun, jeg kommer snart efter. 

Maryit (piudseiig bestemt). Dit bapger er fuldt, der star 

det! (gär hurtig ud). 

Innan emellertid Bengt hunnit dricka ur bägaren, 
kommer en huskarl in och berättar, att nägra af 
gillegästerne sett Knut Gaesling med väpnadt följe rida 
opp mot gärden samt ätervändt för att varna honom. 
Bengt griper tili vapen och gär ut för att möta Knut. 
Derpä inkommer Gudmund jemte Signe, som han öfver- 
talt att fly med sig, da han ju var fredlös och hon dess- 
utom hotades af Knut. Signe föreslär, att de i den fylda 
bägaren skuUe dricka för Margits välgäng och önska 
att snart 

Hendes sind mä igen vorde frejdigt og klart, 
og at Gud hendes kvide laeger. 

Gudmund gär in härpä, men ser att bägaren är Margits, 
och minnes att vid afskedet fordom 

Hun drak mig til pä et frydeligt möde, 
men det blev hende selv tili sorg og nöd. 

Derför viii han ej läta Signe dricka ur denna bägare, 
utan slär ut vinet genom fönstret. I det samma höres 
larm i bakgrunden och Margit kommer in, ser bägaren 
i Gudmunds hand och tror ett ögonblick förfärad, att 
Signe och han druckit. Samtidigt kommer bud att Knut 
Gsesling dräpt herr Bengt. Margit fär nu veta af Gud- 
mund att ingen druckit ur bägaren och sjunker ned i en 
stol med utropet: »Da priset va^re Gud som frelste os 
alle!> — Emellertid ha Bengts husfolk och gäster öfver- 
mannat Knut, som infördes bunden, förklarar att han 
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dräpt Bengt i väda och erbjuder sig att gifva hvad bot 
Margit kunde begära. Hon fordrar blott att han skall 
öfverge sinä onda anslag mot Signe, hvilket han lofvar. 
Stycket slutar med att ett sändebud frän kungen inkom- 
mer och berättar, att kansleren Audun bhfvit afrättad 
och Gudmunds oskuld uppdagats. Margit uttalar sitt 
beslut att gä i kloster och lägger de ungas händer till- 
sammans. 

Hvad som vid detta stycke främst mäste väcka vär 
beundran är skaldens märkvärdiga förmäga att pä en 
gäng göra oss fullt hemmastadda i den romantiska verld 
der han rör sig och ändä i grunden ställa sig pä real 
botten. Detta visar sig redan uti formen. 

Säsom af ofvanstäende prof synes, omvexla i styc- 
ket vers och prosa, men denna omvexling har sin all- 
deles bestämda motivering i de handlande personemas 
karakterer. Ty det är att märkä att blott de tre hufvud- 
personerna tala vers. Och detta med rätta, ty Gudmund 
är sängare, Margit och Signe ha lärt sig sängens konst 
af honom; och dessutom är, som en granskare anmärkt 
V Margit en lidande själ, som ej kan röra vid en tanke 
utan att den förvandlas tili poesi, Signe ett drömmande 
barn, för hvilket natur och menniskor, saga och verk- 
hghet ännu flyta tillsammans tili ett». Men yttermera 
fär ej förbises, att dessa tre öfver hufvud ej ens tala vers 
i de andras närvaro, annat än der innehället är sädant, 
att det särskildt rättfärdigar denna form. Sä tala t. ex. 
i första scenen Bengt och Margit pä prosa med Knut 
om dennes frieri, ända tili dess fru Margit säger tili Knut: 

— Min söster kender eder jo kun af rygtet, og eders 
rygte klinger ilde for böviske ören. 
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Eders faedres gärd er et utrygt hjem 

mellem alle de vilde gaester; 

bäde nat og dag har I gilde med dem, 

Christ hjselpe den ungmö, I faester! 

Christ hjaelpe den ungmö, I lokker med guld, 

med gods eller grönne skove, — 

snart vii I se hende sorrigfuld 

at Isenges under muldet at sove. 

Genom det sätt, hvarpä dessa verser, de första Mar- 
git yttrar, äro inledda ge de intrycket af att vara ett 
citat ur nägon visa, som om Knut är gängse bland fol- 
ket, ett intryck som än mera stärkes af det omqvädes- 
artade »Christ hjaelpe den ungmö». Kort derpä följer 
en annan dylik versifierad replik, och nu fär man redan 
föreställningen att det är fru. Margit sjelf, som vidare 
utför temat. Och dermed är da hennes diktande skap- 
lynne fullt tillfredsställande betecknadt. Yttermera fram- 
hälles hennes förmäga i detta afseende vid >^gildet», och 
att hon der berättar ett »eventyr» pä vers är — i syn- 
nerhet da det värit fräga om »en stevkamp» (täfling 
i säng) — lika naturligt som att Gudmund, sängaren, 
sjunger en visa om »alfekvinden». Utom i dessa sce- 
ner tala hufvudpersonerna ej i främmandes närvaro pä 
vers annat än i slutscenen, der äfven bipersonerna kunna 
anses ha blifvit gripne af den inträffade katastrofen, och 
sälunda en annan stämning än den vanliga är rädande. 
— Slutligen har skalden ännu dragit försorg om att äf- 
ven Signes första versifierade parti, likasom Margits, är 
väl förberedt genom nägra repliker pä prosa, dem vi 
strax skola anföra. 

Men ännu mera, än genom blotta versformen, skilja 
sig de tre hufvudpersonerna, säsom representanter för 
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poesin, frän de öfriga genom de romantiska föreställ- 
ningar, at hvilka de ge uttryck och hvilka, sä att säga 
genomträngt hela deras vasen. 

Margit känner sig redan frän början som den »bjerg- 
kongens brud>>, om hvilken Gudmund fordom sjungit. 
Och just i hennes djupa förtviflan inkommer Signe ha- 
stigt med orden: »Margit! Margit! han kommer!:«> 

Martjit (»pringer op, i det hun söger at fatte sig). Kommer? Hvem 

kommer? 
Signe. Gudmund, vär fraende! 

Margit. Gudmund Alfsön her, — hvor kan du tro — 
Signe. O, jeg er vis derpä. 



Margit. Du har da set ham? 

Signe. O, nej, nej! men nu skal du höre! 

Margit. Fortael, fortael! 

Signe. Det var sig ärle, da klokkerne klang, 

mig lysted at ride til kirke. 

De vildene fugle kviddred og sang 

alt mellem siljer og birke. 

Jeg trined sä tyst pä kirkegulvet ind; - 

praesten stod höjt i koret, 

han sang og laeste; med andagt i sind 

lytted maend og kvinder til ordet, 

Da klang der en röst over fj orden blä, 

mig tykkedes alle de billeder smä 

vendte sig om for at lytte derpä. 

Margit. Hvad mere, Signe! Tai ud, tai ud! 

Signe. Det yar som et dybt, et ufatteligt bud 
maned mig udenfor kirkens mur 
over hej og dal, gennem li og ur. 
Mellem hvide birke jeg lyttende skred, 
jeg vandrede fast som i drömme, — 
öde stod bag mig det hellige sted; 
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thi praBst og kirkefolk vandrede med, 
mens det koglende kvad monne strömme. 

Fuldtvel jeg kendle den dejlige sang; 

Gudmund har sunget den mangen gang; 

Gudmund har sunget den mangen kvaeld, 

Og alt hvad han har sunget, det mindes jeg vei. 
Margit. Og du tror det skulde vsere — ? 
Sif/ne. Jeg ved det forvist! 

Tro mig, mit ord skal du sande. 

Kommer ikke hver liden sangfugl tilsidst 

igen fra de fremmede lande? 

När sedän Gudmund verkligen kommer, fmner han 
alt hon förändrat sig frän ett barn tili >^en huldre som 
kogler og gaekker». Signe svarar skälmskt: 

Ja vogt dig! Hvis huldrens harme du vsekker, — 
pas pä — hun hilder dig i sit garn! 
Gudmund (afsides). Nsesten bseres mig for, som det alt var sket. 

Och slutligen säger Signe, da Gunnar för henne 
tolkat sin kärlek, att hon förut liknat den jungfru han 
fordom sjungit om, hvilken af necken lockats ned i dju- 
pet och glömt bäde himmel och jord, men räddats af 
en »smädrengs» harpolek pä stranden. Ty, säger Signe 

Som hun 
gik ogsä jeg i en drömmende blund. 
De gädefulde ord du ikvaeld har mig sagt 
om kaerligheds magt har mig frydeligt vakt. 
Aldrig tyktes himlen mig för sä blä, 
aldrig sä fager den verden vide, 
mig tykkes jeg kan fuglenes röst forstä, 
när jeg vandrer med dig under lide. 

Lika stor om ej större rol spelar romantiken uti 
Margits förhällande tili Gudmund. Da hon i första akten 

Vaatniua, Henrik Ibsen. 6 
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förtror honom sin förtviflan, säger hon om det lif lion 
fört pä Solhoug: 

Der var ikke en som ret mig forstod, 

ikke en som fatted min jammer! 

Jeg frös, som sad jeg / bjrrf/ctj^ kammer, 

dog vairked mit hoved, dog braendte mit blod! 

Sedän, i andra akten äberopar hon sig pä ett af hans 
qväden för att visa att 

kirken kan ej skille dem, som har hinanden kaer. 

Oeh da hon fär veta att Gudmund viii äkta Signe, ber 
hon lionom berätta ett --eventyr» för gästerna, men för- 
täljer tillika att »han har set huldren i kvaeld, hun vilde 
forlokke ham; men Gudmund er en trofast svend>^. Tili 
Gudmund säger hon nägra hotande ord i samma ton; 
ooh da svarar han med ett qväde om en »alfekvinde- 
soni ville hindra tvä ungas lyrka. Han slutar: 

Hör mig, du alfekvinde, 
lad fare den besvser; 
to hjerter kan ej skilles ad, 
der har hinanden kaer. 

Förbittrad svarar nu Margit ä sin sida med ett 
»eventyr» om »Bjergkongens brud», som hört en unger- 
svens harpolek oeh kunde ha blifvit frälst deraf, tv 

Vei mä I vide, hver og en, 

at den, som er faengslet til fjeldets sten, 

kan löses sä let ved harpeleg! — 

Han sä henne bunden, hörte hun skreg, 

men han slaengte sin harpe bort i en vrä, 

hejsede silkesejlet i rä, 

stevnede over den salte sö 

til fremmede lande med sin faestemö. 
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Slutligen mä märkas det fina drag, hvarmed, i slutet 

af första akten, de bäda systrarnas ställning tili Gud- 

mund angifves, pä samma gäng äfven här hufvudperso- 

nemas poetiska stämning fär ytterligare on vaoker be- 

lysning. För att försöka sin harpa, som Signe hallit 

blank, sjunger Gudmund en visa om huru kärleken 
uppstär : 

Den vokser som egen i ärene lange, 
den naeres ved tanker og sorger og sange. 
Den spirer sä let; i den flygtigste stund 
faester den rödder i hjertets grund! 

Af denna strof tyckas Margit ooh Signe höra blott 
hvar sin hälft, hvilken de för sig sjelfva upprepa, i det de 
försjunka i tankar. De visa sälunda bägge, hvilket djupt 
inflytande Gudmund och hans sänger pä dem utöfva och 
huru vana de äro att läta lifvet och sängen flyta ihop 
tili ett, men huru de ä andra sidan betrakta lifvet oeh 
sängen frän alldeles motsatta sidor: den ena frän sor- 
gens, den andra frän glädjens. 

Emot ali denna poesi hos hufvudpersonerna har nu 
skalden stält Bengt, säsom en representant af prosan ej 
blott i tai utan ock i tanke. Han kan ej tanka sig nägot 
annat än att Margit skall vara nöjd med honom ooh 
sin ställning; för honom äro sagorna och sängerna vid 
gillet endast sagor och sänger; det är som skulle han 
höra tili en helt annan verld. 

De romantiska motiven i stycket stä sälunda uti ett 
närä sammanhang med hufvudpersonernas karakteristik; 
men pä samma gäng äro dessa ipotiv strängt hänvisade 
tili det omräde dit de egentligen höra, det lyriska. Det 
är stänmingen i det hela som alstras af dessa roman- 
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tiska föreslällningar; men det i egentlig mening drama- 
tiska, sjelfva handlingen är nägot fullkomligt realt, fram- 
gär endast ur karakterernas beskaffenhet, ej ur nägra 
öfvernaturliga orsaker. 

Och häruti visar sig da det Ibsenska styckets stora 
företräde framför t. ex. Hertz* »Svend Dyrings hus», af 
hvilket draina man ofta, men fullkomligt utan skäl pä- 
stätt Ibsens vara endast en imitation. Hertz utsträcker 
romantiken äfven tili det rent dramatiska: drömmar, spä- 
domar, runor och andeuppenbarelser utgöra de egent^ 
ligen verkande krafterna i dramat, och da dessa leda 
tili en tragisk utgäng, säras pä det känbaraste vär tids 
stränga uppfattning af förhällandet mellan orsak och ver- 
kan. Ibsen har deremot undvikit en tragisk utgäng, 
ehuru en sadan mycket väl kunnat byggas pä de i styc- 
ket gifna premisserna. Det hade ej värit onaturligt om 
Margit, dä hon trodde sig ha förgiftat Gudmund och 
Signe, hade gjort slut pä sitt eget lif. Men Ibsen gär 
en annan väg. Han läter den obetydlige Bengt falla, ty 
med honom kan Margit icke lefva efter hvad som före- 
fallit. Men han dräpes i väda, och sä läter skalden Mar- 
git gä i kloster; och härigenom stannar han alltsä i 
sferen af medeltidens föreställningar, pä samma gäng han 
vetat att begagna dessa pä ett sädant sätt, att folkvi- 
sans ton, som är mera melankolisk än tragisk, alit ige- 
nom blifvit bibehällen. 

Sälunda visar det sig att Ibsen äfven här förblir 
trogen den bana hans snille en gäng för honom utstakat. 
Han behandlar romantiken i detta stvcke alldeles som 
det historiska i de föregäendo: säsom bakgrund för den 
psykologiska utvecklingen. 
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Och betrakta vi nu närmare denna, sä äterfinna vi 
här samma hufvuddrag som i de föregäende dramerna. 
Margit hade lätit dära sig af Bengts rikedomar; men lion 
är ej derför, som nägon kallat henne, »ett stackars frun- 
timmer, som gift sig för pengar». Det var Giidmunds 
sänger om lifvets herrlighet, alltsä liennes fantasilif som 
hade lockat henne tili giftermälet med Bengt; men der- 
vid glömde hon, att ali denna herrlighet är ett yttre tomt 
skal, om kärnan, kärleken, saknades. Och nu hämnade 
sig hennes fantasilif genom att Iata henne se sig sjelf 
säsom bergkungens brud och leda henne pä onda tan- 
kar, hvilka hon dock sedän försonar genom att helt och 
hället försaka verlden och gä i kloster. Gudmund och 
Signe äter ha blifvit sinä ideal trogna och derför bli de 
lyckliga med hvarandra, medan Bengt, den oblandade 
prosans representant, rödjes ur vägen. 

Om sälunda, hvad beträffar grundtanken i detta 
stycke, Ibsen icke förnekar sig sjelf, sä kan det ä an- 
dra sidan ej bestridas, att utvecklingen här är vida enk- 
lare än t. ex. i »Fru Inger». Gudmund och Signe hafva 
längt ifrän en sä rik inre historia som Nils Lykke och 
Eline, de blifva stycket igenom stäende pä samma punkt. 
Och likasä har Margit icke pä längt när samma tragiska 
styrka som fru Inger. 

Denna större enkelhet i handlingens gäng är dock 
delvis betingad af att större utrymme behöfdes för de 
romantiska, alltsä de lyriska partierna; men ä andra 
sidan bero ej här, som i »Fru Inger», lif och död af 
en ren slump; ty att Bengt dröjer med att dricka ur 
giftbägaren tili dess han blir utkallad kan godt förklaras 
af det tillständ hvari han befinner sig, och Gudmunds 
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skäl att ej dricka stär i öfverensslämmelse med hans hela 
skaplynne. 

Men för öfrigt är att märkä, att »Gildet pä Sol- 
houg>^ icke stär utan samband med Ibsens öfriga styc- 
ken. Om vi der icke äterfinna samma hänsynslöshet, 
om vi sä fä kalla det, i karakterernas utveckling, som 
eljes, sä är detta blott tili en del att tillskrifva inverkan 
af folkvise-romantiken. Tili en annan och vigtigare del 
bar detta förhällande sin förklaring deruti att stycket är 
en omedelbar föregängare, man kunde säga en förstudie 
tili »Hajrmaendene pä Helgeland». Det är liksom skal- 
den äter uti denna jemförelsevis Ijusa tafla velat söka 
en hvilopunkt, innan han djerft trädde in i den dystra 
verld, dit vi snart skola följa bonom. 
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^Sp\ essförinnan hafva vi dock att kasta en blick pk ett 
yi^J mellan »Gildet» och »Hsermajndene» liggande stycke, 
^^^ »Olaf Liljekrans», romantiskt skädespel i tre akter, 
uppfördt i Bergen 1857. 

I konstnärligt afseende kan detta stycke icke mätä 
sig med »Gildet pä Solhoug»: vers och prosa omvexla 
här ofta utan iiire orsak, och lyriken intager ej säilän 
ett alltför stort utrvmme i bredd med det dramatiska. 
Men ur synpunkten af Ibsens utveckling har »Olaf Lilje- 
krans» en icke ringa betydelse, liksom der ock före- 
komma partier af framstäende skönhet och cffekt. 

Amnet är äfven här hemtadt ur folkvisan. Olaf 
Liljekrans skall, enligt aftal mellan hans förnäma, men 
fattiga mor, fru Kerstin, och dennes granne, den rike 
men lägättade Arne frän Guldvik, gifta sig med den sist- 
nämndes dotter Ingeborg; men han försvinner pä bröl- 
lopsdagen och anses vara bergtagen. Emellertid är hand- 
lingen här äter fullt real: > alfekvinden» som lockat 
Olaf är en verklig mö, Alfhild. Olaf äterfinnes dock 
nnan kort och ger efter för sin moders föreställningar, 
och bröllopet med Ingeborg skall ega rum; men dä 
tänder Alfhild i förtviflan cld pä bröllopshuset. Fru 
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Kerstin, som fär henne i sitt väld oeh har domsrätt pä sitt 
gods, dömmer henne tili döden med mindre nägon tro- 
värdig man kunde förklara henne oskyldig och taga 
henne tili äkta. Dä framträder Olaf, som de öfrige trott 
vara omkommen vid eldsvädan, och förklarar sig villig 
att uppfylla detta vilkor, och fru Kerstin ger slutligen 
sitt bifall, sedän hon fätt höra att ocksä Alfhild hade 
att vänta ett godt arf. 

Afven här betingas, säsom synes, handlingens gäng 
pä intet sätt af de romantiska motiven, hvilka liksom i 
»Gildet» användas blott för att ge stycket en viss stäm- 
ning och karakterisera de uppträdande personerna. Och 
äfven här är romantiken motiverad, ätminstone hos Alf- 
hild. Thorgejr, hennes fader, är spelman och har som 
ung röfvat bort en annans brud pä sjelfva bröllopsdagen 
och af denna orsak sedermera lefvat i enslighet nere 
vid elfven i en skogig dal. Det är da naturligt att han 
och hans dotter blifva genomträngda af romantiska före- 
ställningar, liksom ä andra sidan just en visa om den 
af »necken» bortröfvade mön citeras säsom stöd för de 
öfrigas förmodan att Olaf blifvit bergtagen. 

Hos Olaf deremot är romantiken icke sä väl mo- 
tiverad, och i förhällande tili den viljefasta modem och 
den i sin romantiska logik konseqventa Alfhild förefaller 
han derför ock svag och vacklande. Men detta här- 
leder sig af en allmän orsak: den romantik som i »Gildet 
pä Solhoug» ännu, frän de handlande personemas ständ- 
punkt sedd, egde sin fulla giltighet och kraft, den be- 
finner sig här i upplösning och detta pä ett sätt som 
med hänsyn tili Ibsens senare dramer erbjuder betrak- 
taren ett synnerligen stort intresse. 
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Redan hos Alfhild, hvilken dock näst Thorgejr mest 
oblandadt representerar romantiken, märkes denna bryt- 
ning. Hon skämtar redan i början med Olaf öfver att 
han tror henne vara »alfekvinden»; hade hon värit en 
sadan, dä hade hon gifvit honom en ^>glemselsdrik». 

Det hade hon ocksä gjort, förklarar Olaf. Tre nätter 
hade han värit hos henne, och första natten glönide han 
vänner och fränder, den andra sitt kristennamn och sinä 
fäders hem, men tredje natten vglemte jeg mere end 
Gud og hjem, mere end himmel og jord, jeg glemte 
mig selv». 

Alfhild svarar: 

— Er det en glemselsdrik, det som du der nsevner, da 
har jeg koglet mig selv dermed. Mig er det gäet som spille- 

^anden,| der laerte nökkens kvaede for at kogle sin hjertens- 
kaer; han koglede og koglede sä laenge til kogleriet omspandt 
hans eget sind og han aldrig kunde vinde sig ud deraf. 

Snart ombytas dock roUerna, och det blir Olaf som 
representerar det nyktra förständet. 

Alfhild jemför sig med »en ensom birk höjt pä 
fjeldet, som laenges efter sine söstre i den friske fro- 
dige lund og higer efter at plantes ind i det solvarme 
liv dernede». Sä hade hon längtat efter Olaf. Fadem 
hade sjungit visor, och alla riddare och fruar hade lef- 
vat upp i hennes drömmar, men när dagen kom, voro 
de alla borta. 

— Ak, det liv var mig dog ikke nok ; en maegtig laengsel 
fyldte mit bryst, aldrig var den blevet stillet, om ikke du var 
kommen. 

Vi se: hon är en syster tili Eline och Signe. Men 
nu skilnaden. 
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I lycklig okunnighet om att Olaf var ämnad at en 
annan säger hon: 

Ja, livet cv dejligt i Olafs lijem — 

Fast sä fagert som at bseres til döden frem. 

Tv fadern hade beskrifvit för henne döden sä skön 
och poetisk: 

En alf med hvide vinger frier mcnnesket fra nöd, 
og kummer; reder en seng sä blöd, 
virker af liljer de lagen smä 
og bolstre af roser röd. 

Pä dessa bolster bäres barnet tili liimlen. — Nu 
far hon se en verklig begrafning, den döda ligger pä 
spänor och strä; alfen finnes ej, men väl 

en moder livis hjerte vii briste 
og de smäbörn som fölge den sorte kiste. 

Og hvor er hjemmet, det dejlige sted, 
der den döde drömmer og sover? 

Of a/. Det ser du: de saenke ham i jorden ned 
og kaste mnldet derover. 

Af f hiki (stille og tankofuld efter en pause). 

Ej var döden sä i min faders kva?de. 

Olaf tröstar henne sälunda: 

Vei sandt, den megen gammen og glaide 

sletingen ved om hernede. — 

Har du aldrig hört om haugkongens skat, 

der lyser som röden guld liver nat; 

men vii du med hapnder tage derpä, 

intet du finder, uden grus og strä; 

og hör mig Alfhild! det vei dig hjender, 

at livet artes pä samme saet: 

kom det ikke for naer, det traeffer sig let, 

at fingrene smä du braender. 

Vei sandt: det skimrer som himmelens stjcrne, 

men kun när du ser det fra det Qerne. 
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Vi se hiiru romantiken sä att säga reser sig upp 
mot sig sjelf: dess egna vapen begagnas af Olaf för att 
bevisa ohällbarheten af hela denna verldsäskädning. Och 
snart gär äfven Alfhild öfver pä samma sida. 

Da hon fätt veta att Olaf skall gifta sig med Inge- 
borg, icke med henne, och Olaf ändock viii söka blidka 
henne, utbrister hon: 

Pä en eneste nat 
er verden bleven gammel. Da jeg gik forladt 
derinde og segned af kval og skam, 
da blegnede livets gyldne ham. — 
Intet lever igen uden svig og bedrag, 
det har Olaf laert mig pä min bryllupsdag! 

Min fader löj; han böd mig tro, 
at den döde bajres til englenes bo; 
men Olaf kendte et sandere ord: 
den döde saenkes i sorten jord! 

(udbryder med den dybeste smerte) 

Ja, jeg kan vidne, du vidste besked, 
Selver er jeg saenket i jorden ned. 

Denna föreställning, att hon sjelf är död och ligger 
pä spänor och strä men utan att nägon sörjer henne, 
den utför hon sedän med en energi, som tili och med 
päminner om slutscenen i »Catilina». 

Motsatsen mellan dröm och verklighet kommer sä- 
lunda äfven här fram; den romantiska helgjutenhet som 
fans t. ex. hos Margit, hvilken ännu i sin förtviflan 
kände sig som bergkungens brud, den har här lemnat 
rum för en brutenhet, hvilken gör att Alfhild, äfven hon, 
slutligen kommer att bekämpa romantiken med dess egna 
vapen. Hon säger: 
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Min fader har naevnt mig en trolddomsskat, 
deraf drypped ni blanke perler hver nat; 
men hvormange perler den end monne föde, 
lige stor og rig blef dog skatten hin röde! 
Min sorg er for mig en trolddomsskat; 
deraf skal dryppe ved dag og nat 
ikke ni, nej tusinde perler smä, 
Og skatten vii dog aldrig forgä! 

Ocksä blir slutet af Olafs och Alfhilds historia en 
bestämd öfvergäng frän den romantiska bilden tili det 
verkliga reala lifvet. Olaf grubblar i början pä en spä- 
dom af följande lydelse: 

Olaf Liljekrans, ved du hvor lykken gror, 

ved du när fred for dig er at vinde? 

Mellem alle de urter smä pä rad 

mä du den fagreste fmde 

og plukke den sönder, blad for blad 

og drysse den ud for alle vinde. 

Da — först da skal du lykken finde. 

Denna spädom tolkar han- nu i slutet sälunda: 

— En kvindes hjerte er den fagreste blomst i verden; 
alle de rige og gyldene blade deri har jeg sönderrevet og drys- 
set ud for alle vinde. Men tröst dig Alfhild! Mangt et saede- 
frö har fulgt med, sorgen har modnet det og deraf skal spire 
et rigt liv for os her nede i dalen. 

Denna tolkning och den stora betydelse för men- 
niskans utveckling, som bäde Alfhild och Olaf tillägga 
sorgen, den visar oss att vi här närma oss ett nytt skede 
af Ibsens diktning: »Olaf Liljekrans» är en tydlig före- 
löpare tili »Kaerlighedens komedie». 

Och ät samma hali ledas vi, märkvärdigt nog, frän 
»Olaf Liljekrans» äfven pä en annan väg, hvilken likasi 
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kan betecknas säsom en upplösning af ramantiken, ehuru 
i helt olika riktning, mot det komiska. 

Denna riktning representeras i stycket af Guldviks- 
folket: Arne, hans dotter och svennen Hemming, som i 
hemlighet älskar Ingeborg och äfven tili slut lyckas 
vinna henne. — De äro alla vanliga, beskedliga menni- 
skor, hvilka väl stundom försöka att lyfta sig tili samma 
romantiska höjd som de öfriga, men icke lyckas deri 
och sälunda göra bäde sig och romantiken löjliga. 

Det är ännu ej sä mycket att förundra sig öfver 

cm Hemming ej kan följa Olaf da denne (i första 

akten) svärmar i den högre stilen om sitt bröUop med 

Alfhild. 

Olaf. Min höjsal er smykket til gilde. 

Ser du de tindrende perler smä? 
Stä stille, Hemming; her mä du ikke gä, 
du traeder pä de blinkende rader. 

H o mm imi. Det er kun mänen, som skinner pä 
alle de duggede blade. 

Pä samma sätt, när Olaf hör »et lokkende kvaede» 
svarar Hemming: 

I fejler, det er elven som suser der nede. 
Och när Olaf pekar pä 

de jomfruer hist, som i dansen skride, 
vet Hemming äter att upplysa: 

Ej herre, det er kun täger som glide 
ned over elven. 

Men värre är att äfven skön Ingeborg tyckes be- 
handla alit hvad romantiskt heter pä ett ytterst ring- 
aktande sätt. Ett par profl 
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När de öfriga i första akten gä ut för att söka den 
bergtagne Olaf, förklarar Ingeborg spotskt: 

— Ikke blev det sunget for min vugge at jeg skulde 
löbe om i skog og mark for at finde min brudgom igen. 

Arnr. Ti stille! 

Iiif/rborr/. Er han koglet i fjeldet, sä lad den tage ham, 
som har gjort det; jeg agter ikke at dele min faestemands hu 
og hjerte. 

Nu fattar Hemming mod og säger »sagte og inder- 
ligt: Herren signe jer for de ord!» — Men dertill svarar 
äter Ingeborg blott »med et stolt og afvisende blik: Hvad 
nu?» Ooh medan de öfrige gä ut, säger hon sakfa tili 
Hemming, »der stär nedsläet»: 

— Hvi gär du ikke med de andre? Bedre var det, at du 
skaffede mig min faestemand igen, end at du star her og signer 
mig for ord, som jeg lidet mener. 

Men knappast gör han min af att gä, förrän hon 
äter ändrar sig oeh befaller honom fästa hennes sko- 
spännen. Sä blifva de unga tu allena, och Ingeborg 
börjar utan vidare preludier: 

Herr Hjalmar sejled til Sjaellands ö, 
der lod han sit unge liv; 
i höjenloftssal sat alt imens 
skön Ingeborg hans vsene viv. 

(i det hiiu flytter den anden fod freni:) 

Der, spaend mig ogsä den fast! 

Og der hun fik det klagelige bud, 
da blev hun sä sorrigfuld og mod, 
at bseltet sprsengtes om hendes midje 
og sölvspaenden brast om hendes fod! 
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Sadan gik det mig med, da jeg fik det bud om min faeste- 
mand, at vsetterne havde lokket ham. Det er derfor mine 
spaender brast. 

Da ej detta tyokes göra tillbörlig verkan pä Hom- 
rning, som alit fäordig oeh nedslagen sysslar med hen- 
nes skospännen, sorverar hon andra versen: 

Og der hun fik det klagelige bud, 
da blev hun sä sorrigfuld og mod, 
at bsegge hendes öjne brast derved, 
og blodet sprang fra hjerterod. 

Ja sadan gik det nu ikke med mig, men det tör vei 

komme — (vender sig pludseHjjt oni uiod ham; heftigt :) Og sä siger 

han: »Herren signe jer for de ord», ret som om — 

Sä fortgär scenen med den ena vexlingen efter den 
andra i jomfru Ingeborgs sinne. En stund spräkar hon 
vänligt med Hemming om diverse lustiga barndomsmin- 
nen, men derpä heter det plötsligt: 

— Hvad er det du her star og siger? Hvorfor gär du 
ikke? Sömmer det sig at tale sä til din herres datter? - Gä, 
gä, du skulde jo finde min faestemand. 

Strax derpä blir hon äter vänlig ooh lofvar honom 
»en baldyret tröje» tili julklapp om han kan finna hen- 
nes fästman, »sä glad bliver jeg derved». Hemming viii 
ingen tröja ha, men lofvar göra sitt bästa för att gläda 
henne. Tili taek fär han dä höra — huru fattig han 
är; men innan kort kommer äter en vändning. 

Sä lidet monne mit hjerte stunde 
til ham, som ejer bäde gärd og grunde; 
langt bedre huer mig den fattige svend, 
til ham star min tanke, lian er min ven. 
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Heinininij (i höje»te gkede) Ingeborg! Nej, er det sandt 
som du siger, da mä jeg tifold prise min armod. 

Intjeboni (vender hovedet «g siger koidt :) Jeg skönner dig ikke, 
det jeg sang var kun en gammel vise. (Ncenner «ig med to hspgge- 

kvister i handen, i det hun lietragter ham stivt). Men jeg kender en 

vise lii, og den vii jeg sige for dig. 

I kongens gärd stander gangeren god; 
den bejler, som ejer en ridderes mod, 
han skoer den gule, han skoer den grä, 
den rappeste laegger han sadlen pä. 
Han löfter sin brud pä gangerens ryg; 
hun fölger ham villig, hun fölger ham tryg; 
han rider med hende sä langt under ö, 
med ham vii hun gerne bäde leve og dö. 

Hcniminr/ (som ude af sig seiv:) Ingeborg, Ingeborg! da skal 
intet skrsekke mig mere! Ej at du har en fsestemand, ej at 
du er min husbonds datter; ja, sä sandt jeg lever, jeg röver 
dig endnu i nat. 

IfUjeborg (heftigt, i det hun stedse ksemper med et frerabrydende 
smii:) Hjelpe mig Gud, hvordan er det fat med dig? — Hvad 
er det du tsenker pä? — Vii du röve din herres datter? 
Du mä vsere syg eller gal, siden du kan falde pä sligt! — 
Dog, det skal vaere glemt — for denne gang. Gä nu, og 
tak himlen at du slap sä let; thi vei har du fortjent et rap 

- (löfter kvisterne, men lader dem synke og siger med forandret stemme:) 

— Og min röde guldring, — se der, tag den. 

Dermed kastar hon at honom sin armring och Sprin- 
ger sin väg. Det är ej underligt cm ung Hemming efter 
alit detta är smätt vimmelkanlig, oeli hans stämning för- 
bättras ej synnerligen da Ingeborg, sedän Olaf äterfun- 
nits, helt sans fa<,'on tar igen sin ring, just som om 
ingenting passerat. 
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Men när det sedän riktigl gäller, visar sig jomfrun 
dock resolut. Hon tillsäger Hemming att taga faderns 
apelgrä häst ur stallet, och pä den rida de unga tu i 
ali stillhet sin väg frän bröllopsgärden. Da kort der- 
efter eldsvädan uppstär, tror man alt bäda omkommit 
och de älskande kunna säledes i allsk^ns lugn söka sig 
en fristad i samma skogstrakt der Alfhild bor. 

Emellertid skulle man bedraga sig mycket om man 
trodde resultatet af enleveringen blifva endast en ny 
upplaga af den gamla idyllen »en koja och ett hjerta>/. 
Kojan fms nog färdig, flere stugor i trakten ha blifvit 
öde efter en stor farsot, och Ingeborg säger väl i början 
att der skall lefvas »et dejligt liv». 

Men sä komma betänkligheterna. Hemming, som 
skulle jaga och fiska, hade hvarken bäge eller fiskered- 
skap med, och Ingeborg erinrar sig, alt hon ej heller 
hade nägra tärnor, som kunde gä henne tillhanda, ja 
hon har icke ens nägra and ra kläder än »brudestakkenv 
som hon gkr och stär i. Men hon är dock icke rädlös. 

Incfcborg. Du skal en nai liste dig ned lii Guldvik og 
tage med dig af klaeder og andre ting sa meget som jeg har 
brug for! 

Hcmniinf/. Og blive haengt som tyv! 

Irif/cborf/. Nej derfor skal du väre dig vei, detbyderjeg! 
(Betankeiigt). Men när sä den lange vinter kommer? Ingen 

mennesker er heroppe, dans og sang fär vi aldrig at höre 

Hemming! skulde vi blive lier, eller — 

Hcmmin/j. Ja, hvor skulde vi ellers ly hen? 

Inr/eborg (utäimodigt). Ja, men der kan jo ingen mennesker 
leve her! 

Hemming. Jovist kan de leve! 

Vasenius, Henrik Ibsen. 7 



98 ... OL.\r f.ILJKKR.\NS. 

Inijebovfj. Ej, du ser jo selv, de er döde allesammen! 
— Hemming, jeg mener det er bedst, jeg rejser ned til min 
fader. 

Hemniinfj. Men hvad skal der blive af mig? 

Iiu/ehofy. Du skal ride i krigen! 

Heininiivj. I krigen? Og blive släet ihjel! 

Iivjcbory. Vist ikke! Du skal udföre en berömmelig ger- 
ning, sä bliver du riddersmand, og sä vii ikke min fader vaere 
dig imod. 

Henimin/j. Ja, men om de nu slär mig ihjel? 

Inf/ebonj. Na, det kan vi alltid taenke pä. 

^>0g dermed var hans livs ronian tilende > skulle 
man med skäl kunna säga här, sä närä konnmer denna 
historia pastor Strämands. Skilnaden är blott att här 
ännu ej finnes nägon Falk, som häller spegeln för det 
älskande paret. 

Slutet pä idyllen är lustigt nog. 

Herr Arne är säsom parveny synnerligen ömtälig 
om sin värdighet, men pä samma gäng är Hemming för 
honom oumbärlig. Den sluge svennen har visserligen 
redan tidigare, för att bana vägen för sig sjelf, sökt 
förmä sin herre att brvta öfverenskommelsen med fru 
Kerstin; men derom viii Arne ej höra talas: hans ord 
stär i pant. En svär knäek för hans värdighet är det 
doek, att fru Kerstin vid gästabudet lätit sinä huskarlar 
dricka Arnes goda öl, af hvilket han sändt henne tre 
fulla tunnor, medan för de förnämare gästerna fram- 
sattes »söd vin og most». som smakade herr Arne lika 
litet som allehanda >ugudelige iidenlandske retter», dem 
han tvangs att äta. Tili slut mäste han derför stjäla 
sig lill en öistänka, för att fä en klunk af sitt eget öl, 
>for at de ikke skal skelde mig for en grov bonde, 
der ikke forstär sig pä fornemme drikkevarer». 
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Men när nu Hemming viii begagna sig af denna 
stämning för att berätta att Olaf älskar Alfhild, viii 
Arne ej höra talas derom. 

Atmc. Du er iide sindet mot Ingeborg, fordi hun stun- 
dom gaekker dig, — og derfor under ^u hende ikke dette an- 
selige gifte; jo, jo, jeg kender dig nok! 

Heninung. Ej, husbond, kunde I tro at — — 

Arne. Bilde mig ind at Olaf Liljekrans har den tigger- 
kvinde kser! En anselig, höjbyrdig herre som han! Det varjo 
ligervis, som en vilde sige, at Ingeborg, min datter, havde sind 
til dig! 

Hemnunrj (ftyrUfgea). Til mig — hvor kunde I vei falde 
pä — — 

Arne. Nej, jeg falder ikke pä! — Men det ena er lige- 
sä urimeligt som det andet. Se der, drik, og kom ikke mere 
med den snak! 

Hemmings utsigter förbättras ieke heller da Arne 
smäningom fär nys om rätta förhällandet med svennens 
känslor för hans dotter. Ond kan herr Arne dock icke 
bli pä sin oumbärlige sven: han hedrar honom blott 
med epitetet »en listig hund». Ja, sedermera da fru 
Kerstin förmodar alt de unga tu flytt, förklarar Arne, att 
saken kunde vara sannolik hvad Ingeborg beträffar; men 
Hemming skuUe man da aldrig mer fä se. 

— Han var bleven slig en listig, udtaenkt djaevel pä den 
sidste tid. Han har ladet sig brsende inde, bare för at fä haevn 
over mig; han vidste jeg kan ikke vaere ham en dag foruden. 
O, jeg kender ham. 

Men sä faller han tili slut i den grop hans egen 
känsiä af sin värdighet gräfver. Fru Kerstin har med 
äberopande af gammal sed lofvat Alfhild at den, som 
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förklarade henne oskyldig. Herr Arne viii icke vara 
>>ämre och säger »med värdighet» : 

— 1 aedle herrer og velbyrdige msDiid, hörer mit ord! 
Det er kommet mig for öre, at jeg blandt mange af jerholdes 
for en mand, der er lidet bevandret i höviske saeder og skikke. 
Jeg vii nu vise, at der er lögn i jer hals! I de gamle krönni- 
ker fortaelles, at när en brav konge mister sin datter, sä ud- 
lover han hendes hand og halvdelen af riget til den, som fin- 
der hende igen. Jeg vii göre som de gamle brave konger. 
Den der finder Ingeborg igen, fär hendes hand og mit halve 
gods o g eje dertil. 

Naturligtvis finnes nu Hemming tili hands för att 
uppträda som Ingeborgs räddare och vinna den utlof- 
vade belöningen. Herr Arne viii doek ej genast ge med 
sig, utan säger tili Ingeborg: 

— Ham gjaldt det ikke! Nu skönner jeg det nok! Han 
har selv fört dig bort. 

Men jomfru Ingeborg är ikke buskablyg, utan svarar 
fermt, att det tvärtom värit hon som fört bort Hemming. 
Ooh da hon hotar att berätta detta för alit folket, fär 
ju herr Arne lof att ge sitt bifall för att undvika skandal. 

Jag har värit utförlig i detta referat, emedan här 
möter oss ett fullkomligt enstaka stäende exempel pä 
Ibsens sätt att behandla motiv af harmlöst komisk art. 
Här är ännu ingen satir i samma mening som i »Kaer- 
lighedens komedie»; här finnes, säsom sagdt, ingen som 
päpekar huru »fernis og romantik gär af med tiden». 
Och likvisst: alit under det Ibsen förblef i den harm- 
lösa ton som päbjöds af hans ämne, har han i upp- 
lösningen af romantiken gätt sä längt, att steget fran 
»Gildet pä Solhoug» hit förefaller vida större än det 
ytterligare steget härifrän tili »Kaerlighedens komedie». 
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»Olaf Liljekrans» kunna vi betrakta säsom slul- 
punkten af Ibsens poetiska lärotid. 

Sä upplysande de stycken vi hittills betraktat än 
äro för historien om utvecklingen af de ideer, kring 
hvilka Ibsens diktning rör sig, sä kunna de dock icke 
i förhällande tili de senare dramerna anses annat än 
som förstudier. Att skalden äfven sjelf betraktat dem 
sä, framgär af den sjelf kritik han mot dem öfvat: en- 
dast tvenne, >^Catilina» och »Fru Inger , hafva utkom- 
mit i mer än en upplaga och bäda dessa stycken hafva 
dervid, dä de utgifvits ä nyo, underkastats ganska stora 
förändringar i formen. A andra sidan bör deremot 
märkas att ändringarna äfven i »CatiUnav icke det rin- 
gaste röra gängen af det hela och karaktersteckningen, 
hvilket visar huru Ibsen i detta afseende redan tidigt 
fann sin egen väg. 

Men äfven i den rent dramatiska tekniken visar sig 
skalden ännu icke i sin fulla stvrka. Vi ha redan förut 
anmärkt, att Aurelia och Furia äro blotta skuggor, att 
Blanka i »Ksempehöjen» stundom är blott ett spräkrör 
för skalden sjelf, att katastrofen i »Fru Inger» hänger 
pä en ren slump, att den romantiska lyriken i »Gildet 
pä Solhoug» minskar utrymmet för handlingen, samt att 
äfven »Olaf Liljekrans» lemnar ätskilligt öfrigt att önska. 

Emellertid hade Ibsen uti sin befattning som teater- 
direktör i Bergen godt tillfälle att studera denna drama- 
tiska teknik och att han äfven begagnat sig af detta till- 
fälle, det visar hans nasta stycke »Hsermsendene». 

När detta utkom, hade dock Ibsens ställning äfven 
i yttre afseende undergätt vigtiga förändringar. Han 
hade lemnat Bergen för att säsom artistisk direktör öfver- 
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taga ledningen af det norske teater» i Kristiania. Och 
samtidigt hade han äfven i Bergen vunnit en maka, 
nämligen Susanna Daae Thoresen, en dotter af kyrko- 
herden vid Korskyrkan i Bergen, prosten Hans Conrad 
Thoresen och hans första hustru Sara Margareta Daae. 

Det är sälunda af bäde yttre och inre anledning 
vi här afsluta den första perioden af vär undersökning. 

Säsom resultat af denna undersökning kunna vi nu 
tili en början konstatera, att Ibsen i dessa ungdoms- 
dramer ännu icke visar nägot spär af vtendens», ty alla 
dramerna röra sig pä en ganska aflägsen forntids botten, 
och uti ingen beröras vär tids »brännande frägor». 

Deremot se vi, att der en individ framställes i strid 
med samhället (Gatilina, Fru Inger), denna strid städse 
reduceras tili en rent psykologisk kamp mellan tvenne 
själskrafter uti den stridandes inre. 

Vidare ha vi funnit, att endera af dessa själskrafter 
(t. ex. fru Ingers fosterlandskärlek) kan af den käm- 
pande menniskan identifieras med Guds röst uti henne, 
i följd hvaraf hon fattar sin strid säsom en strid mot Gud. 

Och slutligen ha vi sett, att skalden frän olika sidor 
belyser äfven förhällandet mellan den romantiska dröm- 
verlden och det verkliga lifvet, dock sä att det senare 
städse visar sig som det mäktigare, väre sig att dröm- 
marna af detta lif förstöras (Eline, Margit) eller uti det 
samma finna sin högre förklaring (Olaf Liljekrans). 
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6. HiCRMiCNDENE PÄ HELGELAND. 

7. KyERLIGHEDENS KOMEDIE. 

8. KONGSEMNERNE. 
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Jeg tik sorgeiis gave og sj» var jeg skald. 

JATOKJR. 



6. 



V1p\et sätt, hvarpä Ibsen i de iva stycken vi sist be- 
"^IJ handlat för sinä beliof använde de roniantiska 
föreställningarna, motsvaras tili fullo af lians för- 
faringssätt i afseende ä de motiv frän den hedniska 
hjeltesagan, dem han upptog i ^Hsermsendene pä Helge- 
land». Äfven här är handlingen fiillt real och rent 
mensklig: Vöisungasagans halfgudar äro här förvandlade 
tili vikingar, ingen glömskedryck kommer Sigurd att för- 
gäta sin första kärlek, och den ödesdigra handling, ge- 
nom hvilken Sigurd at Gunnar vinner den brud denne 
sjelf ej kunde eröfra, den är afklädd alla mytiska och 
öfvernaturliga element och förvandlad tili en strid som 
väl fordrar stora, men icke öfvermenskliga krafter. 

Deremot är äfven här grundstämningen hos den tid, 
i hvilken stycket rör sig, väl bevarad: den verldsäskäd- 
ning som rädde under vikingatiden har ätminstone i sinä 
grunddrag bUfvit Hka troget ätergifven som den histori- 
ska stämningen i »Catilina»" och »Fru Inger» och den 
romantiska i »Gildet pä Solhoug». 

Och just uti valet af vikingatiden tili omräde för 
detta drama visar sig ett framsteg frän de föregäende 
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styckena. I synnerhet jemförelsen med »Gildet pä Solhoug» 
skall klargöra detta. 

De fyra hufvudp^rsonerna i »Gildet» äro i sjelfva 
verket ingenling annat än utkast tili motsvarande per- 
sonligheter i »Hsermsendene». Särskildt är Margit redan 
en nastan fullfärdig Hjördis. Och likvisst blir bäde 
karaktersteekningen och konflikten i »Gildet» en vida spa- 
kare än i Hsermsendene > . Hvarför? 

Jo, ty »Gildet» är förlagdt i en tid, da man älskade 
att läta verkligheten uppgä i en lekande natursymbolik 
eller en öfversvinnelig religiös hänförelse, dä menniskan 
hade förlorat sitt fotfäste pä jorden och egde sitt rätta 
fosterland uppe i skyarna. Vida kraftigare mäste der- 
emot personligheten utvecklas under den nordiska hjelte- 
äldern. Den enskilde individen synes visserligen i yttre 
matto fullkomligt fri; vikingen ströfvar omkring pä alla 
haf och hela verlden hör hononn tili. Men uti sitt eget 
bröst bär han en makt som helt och liället har honom 
i sitt väld: och denna makt är den ärfda se den, 
den uppfattning af rätt och orätt, ärofullt och nesligt, 
som under tidernas lopp utbildat sig hos hans folk. 
Fostbrödralagets eller blodshämdens bud fordra ovilkorlig 
lydnad, oberoende af den individuela känslan: och sviker 
man sin pligt, sä följer straffet omedelbart i brottets 
spär, ej säsom nägon yttre hämmande makt, utan en 
inre: medvetandet att af allmänna meningen stämplas 
som »niding» är straffet för att man ej lydt den röst, 
hvilken — likaledes i form af medvetande om den ra- 
dande rättsuppfattningen — taiat ur ens eget hjerta. 

Den mest typiske representanten för denna verlds- 
äskädning är i »Haermaendene» Örnulf. Han har helt 
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och hället underordnat sig de rädande begreppen om 
hedern; hans färd tili Helgeland föranledes ej af nägon 
stark ovilja mot Gunnar och Sigurd, ulan af hans gran- 
nars hän för att han lätit qvinnorofvet vara ohämnadt. 
Sjelf är han derför nog sä benägen tili förlikning; men 
sä fordrar Hjördis ä sin sida böter för sin faders dräp. 
Denna fordran bringar Ornulf i den lifligaste vrede: 
Jökul hade fallit i ärlig holmgäng och dessutom hade 
Hjördis ingen laglig mälsman, dä lion var »härtagen». 

Huru denna vrede doek hänför sig blott tili hans 
begrepp om heder, ej tili hans personliga känsiä, det 
se vi strax derpä af det svar han ger Kare bonde. 
Denne är raka motsatsen tili Ornulf: han frägar aldrig 
efter hederns bud, utan tar räd blott af sin egen ondska. 
Med djupt förakt afvisar derför Ornulf hans förslag att 
gä tili Gunnars gärd och bränna folket inne. Ja, dä 
han fär höra att Kare har ondt i sinnet mot Egil, Orn- 
ulfs son, är han genast färdig att »strida med honom 
om detta bvte». Sä, men icke annorlunda viii han 
gifva böter för Jökul. 

Afven efter Thorolfs död visar Ornulf samma sinne- 
lag. Dä han fär höra att sonen fätt banehugget tvärs 
öfver pannan, säger han: »det er hederligt sted». Och 
ingen fär följa honom: »sönnelös gär jeg; men ingen 
skal sige, at han sä mig böjet». 

Emellertid öfverväldigas han af sin sorg; men hvad 
är det som äterger honom hans spänstighet? Jo, Dagny 
päminner honom om att ett qväde bör sägas om de 
fallne sönerne: »ilde vii det tykkes dine grander pä 
Island när arveöllet skal drikkes over Ornulfs setlinge, 
og intet kvad er digtet». Och dä han fylt denna pligt, 
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dä är han »stserk och sund igen». Men liksom Dagny 
här bestämmer äfven Sigurd sedermera hans handlings- 
sätt blott med päminnelsen om hvad han borde göra för 
att fä hämd pä Kare och Gunnar. 

Närmast Ornulf stä Dagny och Gunnar: de repre- 
sentera en dylik vördnad för sed och bruk, som väl 
hotas, men ej brytes af impulser frän deras eget inre. 

Dagnys känslor för Hjördis bestämmas i väsendtlig 
nion af att denna är hennes fostersvster. Säsom sadan 

w 

har Hjördis rätt tili hennes kärlek och beundran. Deraf 
dä denna vackra replik tili Sigurd, 'da denne i första 
akten berättat hemligheten: 

— Hjördis, denne stolte cg ypperlige kvinde, kunde du 
vundet, og käred dog mig! Tifold kaerere mätte du vaere mig 
nu, ifald du ikke alt var mig det kaereste i verden. 

Snart sättes dock denna hennes kärlek tili foster- 
sy Stern pä ett härdt prof. I början af andra akten be- 
rättar Hjördis saker, som hos henne väcka tvifvel om ej 
Sigurd möjligen älskat Hjördis. Och under intrycket af 
denna känsiä har hon svärt att täla Hjördis' skryt öfver 
Gunnars hjeltedäd; hon säger sakta tili Sigurd: »Det er 
formeget — selv for en ven». Men Sigurd hejdar henne 
blott med orden: »Ti, min hustru». — Redan i första 
akten, dä han berättade hemligheten började han: »Dagny, 
min hustru» och slutade »Dagny min gode hustru, nu 
ved du alt». Han vet att hon känner sin pligt som 
hustru, han vet att pä henne kan han Iita. 

Sä kommer Thorolfs dräp och Ornulfs äterkomst. 
Dagnys känslor ge sig luft endast i korta utrop: »Min 
broder! O min broder!» »Min fader!» »O, Thorolf min 
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broder!» — Men nu vänder sig Hjördis direkt tili henne 
med det hänande utropet: »Nu Dagny, — nu taenker 
jeg det er sidste gang diri fader stsevner fra Island i 
sligt aerind!» Och dä hon sedän i samma andedrag 
änyo päminner om att Gunnar är ypperligare än Sigurd, 
dä är det slut med Dagnys tälamod. Hon är kränkt 
bäde som dotter och maka, hon mäste tala. Men icke 
ens nu glömmer hon hvad som höfves. 

— Fordölges skal det ikke mere; jeg taug indtil du hä- 
ned min fader og mine faldne brödre; jeg taug mens Örnulf 
var inde; thi han skiilde ikke Jiöre at Thovolf faliU for en 
ni(lin{js hand; men nu; — pris aldrig Gunnar for hin däd pä 
Island; thi Gunnar er raed! 

Att hon dock icke talar endast som Ornulfs dotter, 
det ser man af hennes utgängsreplik tili Hjördis: »Hvem 
er nu den ypperste mand i laget, min husbond eller 
din ! » 

Men i tredje akten har hon redan ängrat sig. Liksom 
hon vid gästabudet sade tili Hjördis: »Fostersöster, 
säsandt du nogentid har havt mig kser, sä vsek ingen 
strid», sä säger hon nu: »Hjördis, fostersöster, baer ikke 
had til mig». Hon endast sörjer djupt öfver att hon 
värit vällande tili ali ofärden genom att öfvertala Sigurd 
att stanna hos Gunnar. — Annu olyokligare blir hon 
emellertid nu genom samtalet med Hjördis. Denne läter 
henne ana att hon icke är »den rette hustru for Sigurd», 
och hon besluter att skiljas frän honom. Men i fjerde 
akten har Sigurd äter tröstat henne, hon »er glad igen 
og vii pröve at glemme alt det onde veerk, som her er 
ovet». Ja, dä Sigurd säger sig framdeles icke vilja höra 
talas om Hjördis, svarar hon mildt förebräende : »Ubilligt 
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er dit had lii hende. Sigurd, Sigurd, det ligner dig 
lidet». Da Sigurd sagt ali lion är honom värdig, och 
säledes alit är som sig bör mellan nian och hustru, da 
kan hon ej mera falla pä den tanken alt nägon annan 
känsiä än hat skulle vara vällande tili Sigurds yttrande; 
men della hai är lion som foslersvsler skvldiff alt söka 
mildra. 

Lika fast är äfven Gunnars känsiä för hederns och 
fostbrödralagets bud. Pä Sigurd lilar han orubbligl och 
afvisar i början med beslämdhel Hjördis' försök alt egga 
honom lill ofrid med fosterbrodern eller med Ornulf, 
hvars kraf han finner rällvisl. Tili och med i affären 
med Kare är han redo lill förlikning. 

Men äfven hos honom har vaknal ett likarladt tvifvel 
som hos Dagny, och sä säger han tili Hjördis: »Sigurd 
skulde blevet din husbond». Af denna hans slämning 
viii Hjördis begagna sig för alt locka honom lill alt 
dräpa Sigurd. Först vägrar han beslämdl, men börjar 
slulligen vackla — lill dess i rälla ögonblickel han erfar 
hur Irogen Sigurd är mol honom. Och sedän beslär 
vänskapen sä orubbligl, alt Gunnar lill och med bjuder 
Sigurd eli godl svärd dä de skola mötas i holmgäng. 

Synnerligen belecknande för Dagny och Gunnar äro 
de repliker de vid Sigurds lik fälla om Hjördis: 

Dar/mj. Sä hilleri har hun da hadet ham! 
Gunnar. Faeldel ham — nalten for holmgangon; sä har hun 
endda elsket mig. 

Man ser: bäda dessa personligheter äro genom- 
trängda af den uppfatlningen, atl hjertats bud ej blott 
bör vara men äfven i sjelfva verkel slädse är öfverens- 
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stämmande nied den allmänna sedens fordringar. Det 
är blott Sigurd oeh Hjördis soin fä erfara att emellan 
dessa bäda kraf kan räda en svär oeh oförenlig mot- 
sättning. 

— Der gär ett sikkert sagn om at Jökul engang gav sine 
böm .et ulvehjerte at aede, sä at de blev grumme i hu; Hjördis 
har forvist fäet sin del, det kendes pä liende. 

Sä säger Ornulf redan i första akten, oeh icke utan 
fog. Men han glömmer att äfven Hjördis' barndom haft 
sin del i denna vildsinthet. Hennes fränder hade med 
list fätt hennes faders baneman att knäsätta henne; 
kunde man da vänta att hon skuUe i detta sitt nya hem 
lära sig respektera de allmänna rättsgrundsatserna, dem 
vi hos Ornulfs egen dotter fmna sä djupt rotfästa? Nej, 
hon stod redan frän början pä fiendtlig fot med sam- 
hället oeh längtade efter frigörelse. 

Sä kommo dä de bäda främlingarne tili Island, oeh 
en af dem sade en afton: 

— Hugprud hustru har helten behov. Den, jeg vii vaelge, 
mä ikke finde sig i at sidde i ringe kär; ingeii haeder mä 
tykkes hende sä höj, at hon jo higer efter den; i viking mä 
hun villig fölge mig; haerklseder mä hun bsere; hun mä aegge 
mig til strid og ikke blinke med öjnene, der svserdene lyner; 
thi er hun rsed af sind, da times mig liden haeder. 

Detta var en man för Hjördis ooh nu gjorde hon 
löftet att följa endast den som dräpte björnen utanför 
hennes bur. 

Men hon hade icke tagit i beräkning att Sigurd ej, 
säsom hon sjelf, slod fri frän alla band. Äfven han 
älskade Hjördis, men fostbrödraskapets pligt bjöd honom 
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att offra sin kärlek. Och da nu Hjördis fick den frid- 
sarame Gunnar i stället för Sigurd, da hade hon genom 
sitt löfte snärjt sig sjelf, da var hennes äktenskap blott 
en boja. Del är ocksä beteoknande, att Gunnar aldrig 
kallar henne »hustru» : när Sigurd säger tili Dagny »Ti, 
min hustru», säger Gunnar tili Hjördis: »Ti, kvinde, 
jeg byder dig». 

Och sjelf frägar Hjördis af Dagny: »Fär du ikke 
de tanker at jeg mä vaere död i den lange tid, og at 
det er en genganger, som her stär hos dig?» Hon 
drömmer om att »sidde som heksekvinde pä hvalens 
ry g, at ride foran snekken, vsekke uvejr og lokke 
maendene i dybet ved fagre galdrekvad». Hon har ingen 
rast eller ro, hon eggar Gunnar tili strid mot Kare, hon 
tager af honom löftet alt hämnas Jökuls död, hon viii 
väcka split mellan honom ooh Sigurd, oeh mellan Sigurd 
oeh Dagny. 

Men öfverallt stöler hon pä en mur af dessa bo- 
grepp om heder och pligl, hvilka för henne icke exi- 
stera. Den fasta vänskapen mellan foslerbröderne, kär- 
leken mellan Sigurd och Dagny, Gunnars löfte tili Kare, 
alit delta hindrar ulbrottet af hennes vildhet. Väl an- 
vänder hon äfven sjelf samma begrepp, men* märkvär- 
digt är att se huru hon da städse blir slagen. Hon har 
af Gunnar lagit löfte om hämd för Jökuls dräp; men 
dettalöfte är ogiltigt dä hon är »haerlagen kvinde». Hon 
»päsiger Ornulf den vaerste udäd, nogen mand kan öve 
alt ha dräpt Jökul med trolldom — och sjelf sjunger 
hon galdrar öfver sinä pilar. 

Sälunda sviker henne ocksä den som hon tror 
osvikliga grund hon har att kräfva andras aklning: att 
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Gunnar har öfvat stord&det p& Island. Ju mer hon 
känner svagheten i sin ställning, desto mer färdig är 
hon att framdraga denna sak, i synnerhet som hon der- 
igenom tillika finner ett slags hämd pä Sigurd. I följd 
af Sigurds jemnmod blir dock detta vapen oskadligt och 
för att d& pä nägot sätt ge sitt hjerta luft, beg\Tiner hon 
smäda Thorolf oeh Ornulf. Men derigenom uppkallar 
hon äter emot sig en af dessa sedliga makter som hon 
är fiendtlig emot, Dagnys kärlek tili far och bröder, och 
sä drabbas hon som härdast just der hon tror sig 
säkrast. 

Dessa sedliga makter som hos de öfriga lefva i 
deras inre, de äro sälunda för Hjördis yttre fiendtliga 
krafter. Egil, hennes son, är »ufrels födt^ ; derför är 
han vek, »skaendselen har suget sig ind i blodet^>. Dagny 
mätte väl med galdrar ha lockat Sigurd. Oeh i det af- 
görande samtalet med Sigurd i tredje akten säger hon: 

— Vei sandt, onde norner räder over verden ; men deres 
magt er ringe, ifald de ikke finder hjaelpere i vort eget bryst. 
Lykken times den, der er staerk nok til at staevne i strid mcd 
nornen; — det er det jeg nu vii göre. 

Detta är en qvinnas svar pä hvad hjelten Sigurd 
yttrat: 

— Mangt V8prk maegter maends vilje at fremme; men de 
store gerninger styres af sksebnen. 

Vi se här klarligen skilnaden mellan deras upp- 
fattning. »Sksebnen^ som Sigurd talar om är i sjelfva 
verket intet annat än den sedliga kraften i hans eget 
bröst, som förmädde honom att offra sin kärlek pä fost- 
brödraskapets bud; men Hjördis fattar detta öde säsom 
»onde norner». Och derför är det i sjelfva verket han 

Vascnius, Henrik Ibsen. 8 



114 6. h.«rm.*;ndexe pä helgelaxd. 

som stär fri gent emot de styrande maktcrna, medan 
Hjördis förgäfves kämpar emot dem. Detta se vi för- 
nämligast mot styckets slut, der Sigurd med tillhjelp af 
dessa begrepp om pligt och heder, sädana de fiinnas hos 
andra, styr hela handlingens gäng. Huru han inverkar 
pä Örnulf är redan anfördt; och Gunnar skaffar han 
grannarnes hjelp genom att stämma honom tili hoUn- 
gäng, ty »rsed vii ingen nsevne den mand, som bserer 
väben pä Sigurd viking». Och med samma utmaning 
har han äfven afklipt Hjördis vilda planer att de än- 
dock skulle komma samman. 

Ty äfven hon har ej helt och hället kunnat ställa 
sig oberoende af hederns Jagar. Sigurd vet att »haeder 
mellem maend har hun dog skattet höjt», och om han 
fäller hennes man, är hon förpligtad att taga hämd pä 
honom. 

Detta är naturligt och riktigt. Ty visserligen har 
hon förut kunnat säga: 

— Det er ikke som din hustru jeg vii fölge dig; thi jeg 
har hört en anden til, og den kvinde lever, som för har hvilet 
dig naer. Nej, Sigurd, ikke som din hustru, men som hine 
staerke kvinder, som Hildes söstre vii jeg fölge dig, ildne dig 
til strid og til mandig fserd, sä at dit navn kan gä vidt over 
landene; i svserdlegen vii jeg stä dig nsest, faerdes blandt dine 
kaemper i uvejr og vikingstaevne ; og när dit drapa kvsedes, da 
skal det baere bud om Sigurd og Hjördis tilhobe! 

Men just i dessa ord visar det sig huru stor be- 
ständsdel hedern i alla fall utgör i hennes drömmar om 
lycka; och sälunda hade, om Sigurd fält hennes man, 
hon omöjligen kunnat förverkliga dessa drömmar, drapat 
hade aldrig dä kunnat »baere bud om Sigurd og Hjördis 
tilhobe». 
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Sä har hon da ännu en gäng stött pä dessa fiendt- 
liga makter mot hvilka hon fäfängt kämpät. Nu har 
hon blott en utväg qvar: att dö med Sigurd och sä- 
lunda komma bort ifrän lifvets tvedrägt. 

Men ännu bortom jordlifvets gräns möter hon högre 
makter: gudarne. Afven de mäste bort; och sä kommer 
hon tili detta förmätna: 

— Ja Sigurd, sä mä det vsere; her i landet gror ikke 
lykken for mig; — den hvide gud kommer nordover; ham 
vii jeg ikke stedes til möde med; de gamle er ikke stserke 
som för; — de sover, de sidder halvt som skygger; — med 
dem viii vi strides! Ud af livet, Sigurd; jeg vii saette dig pä 
himlens kongestol, og selv vii jeg sidde dig nsest! 

Sä ha vi äter liksom i »Catilina» och vFru Inger >-- 
fätt följa lifvets strid utöfver lifvets gräns och skäda 
den yttersta konseqvensen af disharmonin i den stri- 
dandes inre. Och konseqvent är det derför äfven att 
striden slutas säsom här: att Hjördis för evigt skiljes 
frän Sigurd, emedan denne är kristen. Detta drag är 
ingalunda en teatereffekt, det är endast ett klart uttryck 
för Sigurds hela karakter i förhällande tili Hjördis. En- 
dast sä fä vi en tillräcklig förklaringsgrund för hans ädla 
sinnesro och hans nyss omtalade öfverlägsenhet gent 
emot de andra, hvilkas sedliga begrepp han betraktar 
frän en högre synpunkt. Rent kristlig är slutligen äfven 
den försakelse han visar: alla sinä ärelystna ungdoms- 
drömmar hade han uppgifvit, hans saga är »tung som 
livet selv». 

Och likvisst: sä hög denna försakelse än är, mäste 
vi dock i ett afseende ge Hjördis rätt emot honom, näm- 
ligen dä hon säger: 
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— Jeg blef hjemlös i verden f ra den dag du tog en an- 
den til viv. Ilde handled du dengang! Alle gode gaver kan 
manden give til sin fuldtro ven, — alt, kun ikke den kvinde 
han har kaer; thi gör han det, da bryder han nornens lönlige 
spind og to liv forspildes. 

Härtill kan Sigurd ej svara annat än detta: 

— Unyttig er den klage nu. Mener du det er lysteligt, 
det liv jeg har i ven te? Hver dag at vacre Dagny naer og 
gögle en elskov, som hjertet klemmes ved. Og dog, det mä 
sä vaere; aendres kan det ikke. 

Här se vi hans skuld: han har icke lydt den röst 
som talade i hans inre, utan i stället sedens bud; och 
denna sed var i sjelfva verket här osedlig, da dess bud 
fyldes genom ett bedrägeri. Ja, det är ej blott Hjördis 
han bedragit, utan äfven Dagny, för hvilken han nödgas 
gyckla älskog. 

Det kan sälunda pä visst sätt sägas vara Sigurd 
som vallat äfven Hjördis' olycka; men delvis har hon 
sjelf värit skulden dertill, da hon likaledes af falska be- 
grepp om heder lätit Sigurd tro att hon ej älskade ho- 
nom. »Kunde jeg byde min elskov frem, da var jeg 
dig lidet vserdig». Denna delning af skulden, samt Si- 
gurds sträfvan att genom ett. li f i redlighet och trohei 
mot Dagny godtgöra hvad han brutit, göra att vi för 
dessa bäda rikt anlagda naturer dock kunna hysa ett 
varmt deltagande. 

Blicka vi nu tillbaka frän detta stvcke tili de före- 
gäende, sä kunna vi lätt finna att »Hacrmscndenev be- 
tecknar ett stort och vigtigt framsteg i Ibsens poetiska 
verldsäskädning. 

Samhällets kraf pä Gatilina, Gandalf och fru Inger 
var obetingadt; dess röst talade t. ex. hos den sist- 
nämnda mäktigt som >.Guds röst». 
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I »Gildet pä Solhoug» försvann, kan man säga, 
hela samhället med dess normer för rätt och orätt, och 
i »Olaf Liljekrans» blefvo de besläende rättsnormerna, sä- 
dana som fru Kerstins domslut oeh herr Arnes löfte, 
rentaf bortgycklade. • 

Här, i »Haermaendene», har frägan en alldeles ny 
gestalt: Hjördis uppträder direkt fiendtligt mol de be- 
släende rättsnormerna — men samhället är sjelfl delak- 
tigt i skulden härför, ly Hjördis är hvad hon är i följd 
af den uppfostran hon fätt, i följd af det väld hennes 
naturliga känslor lidit da hon uppvuxit hos en fiende. 
Sigurd äter är den rädande sedens förkämpe oeh 
upprätthällare, och likvisst har just denna sed förmätt 
honom alt bryta mol sitt hjerlas bud och dermed äfven 
invecklat honom i ett förhällande som, frän högre syn- 
punkt sedt, ej tillfredsställer de etiska fordringarna. Och 
det är della sitt brolt han sonar med sitt lif, liksom 
Hjördis äfven gär under i sin strid mol den rädande 
sedens bud. 

Om man sälunda anser »tendensen» t. ex. i »El 
dukkehjem» ligga i Noras fräga, hvem som har rätt, 
samhället eller hon, dä kunde man finna alldeles samma 
lendens äfven i »Haermaendene», ly denna fräga upp- 
slälles fakliskt äfven af Hjördis och Sigurd, fastän den 
döljer sig under ultrycken »skaebnen* och »onde norner». 
Eller menar man alt »El dukkehjem» blefve mindre ten- 
densiösl, om Nora i slället f()r alt göra denna fräga 
skulle säga: vjag rär ej för hvad jag gjort, ödet har 
skulden»? 

Hvarför faller det dä ingen in alt förklara »Haer- 
maendene» för ett lendensdrama i denna mening? 
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Af tvenne skäl. Det ena är alt vikingatiden ligger 
oss sä fjerran, att vi kunna kriiisera bristerna i den da 
gällande verldsäskädningen, fmna att fostbrödrapligtens 
seger hos Sigurd berodde pä tidens ringaktning af 
menniskovärdet hos qvinnan, enär Hjördis som annat 
bvte kunde skänkas af den ena vännen at den andra, 
och att samhället, tidsmedvetandet alltsä verkligen hade 
orätt. 

Det andra skälet är att samhället, de rädande äsig- 
terna, ej heller här framträda för vara blickar säsom 
nägon yttre makt utan, säsom nyss visades, dessa äsigter 
lefva säsom verkande krafter i de tragiska personernas 
eget inre, sä att striden med samhället äter här liksom 
förut redueeras tili en psykologisk strid mellan olika 
sidor i individens själ. Sigurd kan ieke liksom Nora 
direkt sätta i fräga del berättigade i den rädande rätts- 
uppfatlningen, d. v. s. i fostbrödraskapets bud, ly akt- 
ningen för dessa bud är en del af hans eget jag; och 
lika litet kan Hjördis sätta i fräga riktigheten af det 
rädande begreppet om hedern, dä hon sjelf altid »skattet 
hseder iblandl msend höjt». 

Alit under det Ibsen sälunda här beträdt ett nylt 
omräde visar han sig doek forlfarande i grunden vara 
den samme som förr. 
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det s. k. allmänna medvetandet förefinnas ätskilliga 
begrepp dem hvar ooh en anser sig förbunden att 
^ pä god tro halla för sanna, utan att närmare under- 
söka deras giltighet. Ett sädant begrepp är det om kär- 
lekens allmakt. I ärhundraden har läran derom, för- 
kunnad i tusentals romaner, gält som en trosartikel. Det 
är knappast mera i vär tid värdt att tala om tyranniska 
fäder, egennyttiga förmyndare, slägtfiendskap eller ständs- 
skilnad säsom hinder för tvenne älskandes förening — 
alit detta är en öfvervunnen ständpunkt: kärleken kan 
ingenting stä emot. 

Det finnes da säkert ganska fä, som komma att 
tanka pä att denna* styrka i besegrande af yttre hinder 
ieke alltid motsvaras af en dylik styrka inät, i det egna 
hjertat. Man har svärt att tanka sig, att den general, 
som fört sä mänga älskande par tili seger, skulle ha att 
frukta myteri i sin egen arm^. I forna dagar var det 
ieke heller sä. När kärleken slagit läger i ett mennisko- 
hjerta ooh utdelat parolen »jag älskar dig!» da egde 
ocksä hvar och en i lägret att ställa sig denne general- 
order tili obetingad efterrättelse. Den moraliska känslan, 
som sofvit under fanan, vaknade upp och stod snart 
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rak i ledet. Den kritiska reflexionen, som mä hända 
ströfvat omkring oeli niaroderat i bondgärdarna sarat 
förstört dessas hela förräd af idealitet, den lemnade sitt 
byte och infann sig under fanan, glad att ödmjukt fä 
som simpel soldat kampa under den obetvinglige seger- 
lijeltens befäl. 

Men i vär tid har disciplinen slappats, oeh faran 
för myteri är i starkt tilltagande. Alit som oftast upp- 
häfver sig en underordnad oeh gör anspräk pä att be- 
falla i generalens namn. Men han saknar naturligtvis 
den rätta »prestigen» och under sädana omständigheter 
blir stridens utgäng lätt nog ganska oviss. 

Om ett sädant myteri handlar »Kserlighedens ko- 
medie». 

Vi möta här icke mindre än fyra par, som alla hvart 
pä sitt häll göra anspräk pä att representera kärlekens 
allmakt, oeh som alla svika fanan. 

Först presten Strämand och hans Maren, om hvilkas 
»livs roman» fröken Sksere alit sedän sin barndom 
hört talas »med stor respekt» 

og det af folk, hvis ord har megen vaegt. 

Äfven fru Halm är full af l^eundran för »roman- 
tiken» i prestens saga. Och hvari bestod dä denna 
romantik? 

Fröken Maren var dotter af ett »trselasthus» och 
egde i följd deraf god tillgäng pä »friere af förste sort». 
Men i »Dramatiken» hade hon spelat emot den »genia- 
liske» Strämand, som »forstod sig pä kritik og nye mo- 
der», skref vers, komponerade musik och sjöng sinä 
»Syv sonetter til min Maren» med gudomligt ackompanje- 
ment pä guitarr. 
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För en blott nägorlunda romantiskt anlagd dam var 
denna fogel Fenix naturligtvis vida att föredraga tili 
och med framför en »kammerjunker^. Ja »se og elske 
ham, det var nu et». Men ack der fans 

en gammel grusom far, 
som bare gik omkring og skilte hjerter; 
jeg tror der ogsä en formynder var 
for endnu mer at öge deres smerter. 

Men kärleken är ju som bekant allsmäktig ooh sä 

gifte de sig trots slägtens motständ, och hade det nog 

sä bra, ty 

Man traenger ej, hvor kaerligheden troner; 
to Ömme hjerter klarer sig med lidt. 
Han elsked hende til guitarens toner, 
og hun gav pä klaver informationer — 

Fru Hai m. Og sä forstär sig tog de pä kredit — 

Guldstcul. Et är, til handelshuset gik fallit. 

Fru Halin. Men sä fik Strämand kald et steds der nordpa. 

Fröken Skcere. Og i et brevjeg siden sä, han svor pä, 

han leved blot for pligten og for hende. 
Fctfk (suppierende). Og dermed var hans livs roman tilende. 

Huru vackert oeh rörande är icke alit detta! Skada 
blott att saken för den oförvillade betraktaren ter sig i 
en nägot annan dager. 

Fröken Skaere afvisar visserligen med indignation 
alit som »hörer til den trivielle side» i berättelsen. Men 
vi fä ej Iata afskräcka oss deraf, utan böra söka ali 
den upplysning vi kunna vinna om herr Strämand. 

Främst är dä att märkä, att Guldstad om honom 

redan i början säger: 

Ja, i sin ungdom var han nu en skalk 
och litet längre fram: 

Hm — somme mente nu at han var gal. 
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Mä hända är dock herr Guldstad partisk efter ju 
ocksä han, som vi sedän fä veta, värit en af Marens 
beundrare. Men i sjelfva fröken Skaeres berättelse finnas 
äfven drag af ganska betänklig art. 

En »genialitet» som förstär sig pä »nya moder; 
är redan nägot misstänkt. Men en äkta man, som spelar 
guitarr ooh lefver pä kredit, medan hans hustru ger 
lektioner pä klaver, han synes oss redan nägot luta at 
hvad man kallar odäga. Och att denna hushällning gick 
öfver ända efter ett är, dä svärfar gjorde konkurs, läler 
oss ytterligare misstänka, att herr Strämands genialitet 
mä hända värit blott ett medel att komma ät trälast- 
husets pengar. Likaledes fä vi senare veta att hans hustru 
var ganska »forknyt» dä hon mäste lemna »hovedsta- 
dens goder» för att i sällskap med sitt geni gräfva sig 
ned pä en landtprestgärd. 

Kan man dä undra öfver att hon nu »har ganske 
glemt hvad den ting er, at elske» och att han, som blifvit 
prest af nödtväng, fortfar att spela komedi och citerar 
bibelspräk som stöd för den satsen att man främst skall 
söka skaffa sig goda inkomster? 

Det visar sig sälunda att det skimmer af romantik, 

som omgaf deras ungdomshistoria, i sjelfva verket var 

fuUkomhgt oberättigadt. Och derför är det äfven helt 

natudigt, att herr Strämand nu med djup indignation 

frägar : 

När var mit liv romantisk? 

Jeg skulde gjort mig skyldig i forgaelse 
mcd skik og brug! Der lyver De gigantisk! 
Han fruktar nämligen att det skall gä honom illa 

som stortingsman, om hans »livs roman» blir känd och 

kommenterad i pressen. 
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Falk genmäler att detta ej vore mer än rätt. 

Har en forsyndet sig imod ideen, 

sä kommer pressen, dens ärvägne vagt, 

og man fär finde sig i ef terveen. 

Men Strämand gär ännu längre i sin förnekelse. 
Han svarar: 

Men Herregud, när slutted jeg kontrakt 
med den »ide», som föres her i munden! 
Jeg er jo aegtemand, familjefar, — 
husk pä at tolv umyndige jeg har; — 
jeg er jo af min dagliggerning bunden. 

Det är sälunda egentligen den allmänna meningen 
som har felet, da den gjort Strämand tili representant 
för »iden», för nägot som stär öfver det hvardagliga. 
Den kärlekens allmakt, som han skall representera, den 
känner han icke tili, ätminstone ej pä det sätt den 
framställes i fröken Skseres berättelse. 

Men sjelf är han naturligtvis ej heller utan skuld: 
han har en gäng begagnat sig af det falska glitter, hvar- 
med denna allmänna opinion smyekade honom, och der- 
för är det som han nu känner sig sä träffad af Falks 
kritik, att han icke anser sig kunna resa hem innan 
Falk ätertagit sitt omdöme öfver honom. 

Med Styver är förhällandet alldeles likartadt. Han 

har ocksä för sju är sedän värit »romantisk» och skrifvit 

vers tili sin fröken Sksere. Han har heller ingenting 

emot att derför blifva framhällen säsom en icke liten 

kaxe. Men när sä Falk viii trycka hans dikter, dä blir 

han rädd, ty de voro skrifna pä embetsrummet och 

i et tidspunkt som naervserende, 
da gagerevisjonen star for tur, 
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det er ej klogt at ytre sig belaerende 
om arbejdstideiis brug og dens natur. 

Ooh da Falk päminner lionom om »idens» kraf, 
undskyllor han sig pä samma sätt som Strämand: 

O var jeg velstandsmand, 
jeg skulde spaende pandseret om haerden 
og siä i bordet til den hele verden. 
Og var jeg enligt mandfolk, jeg som du, 
da kan du tro, at gennem prosa-sneen 
jeg skulde bryde bane for ideen! 

Men nu da han är förlofvad kan han det ej, tv da 
Falk i afseende ä Lind sagt: 

At lide for ideen er dog södt! 
sä har fröken Sksere med rätta svarat: 

Skal man for kaerestens ideer lide? 

Til sligt er man, ved Gud, dog ikke nödt! 

Afven han har sälunda svikit idens fana, men har, 
Jiksom Strämand, en känsiä af att han gjort orätt da 
han alls uppträdde som mälsman för »id^n». Ooh det 
är derför han kommer tili detta vemodiga resultat: 

Se, ungdomslivet er en stor proces 
og den unödigste af alle traetter; 
gä pä akkord, og taenk ej pä regres; 
thi sagen taber du for alle retter. 

AUra hastigast bär det utför med Lind och hans 
Anna. Dem träffa vi midt uppe i deras romantiska 
stänming. När Falk sjungit sin visa om njutningen af 
ögonblieket, utbrister Lind »med et strälende udtryk» 

jeg sidder her og lever. 
Berust i nuet intet mer jeg kraever. 



t 
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Jeg har en fölelse, som om jeg stod 
med verdens rigdom drysset for min fod! 
Tak for din sang om glaedens liv i vären; 
den var som af mit eget inre skären! 

Afven Anna säger vid Falks mest extravaganta 
yttranden : 

O, det han siger kan jeg godt forstä; 
der mä dog noget sandt pä bunden vaere. 

Men sä har ocksä nägot storartadt inträffat, och del 
är ej underligt om de unga äro i exstas, tv, berättar Lind, 

Hör; jeg fik lov at holde hendes hand, 
da hun tog kaffetöjet bort f ra bordet! 

Och dagen derpä har Lind offrat >^sm fremtids 
bedste dröm», verksamheten som missionär i Amerika 
— tv, som fröken Skaere säger: 

Hvem vii tro 
i vor civiliserte tid pä drömme? 

Ja hvad som värre är: han har sjelf blifvit öfver- 
tygad om att han handlar rätt d. v. s. att 

den indre trang — ja Gud; 
den fölger man, när man er lös og ledig; 
men en forlovet fölger kun sin brud; 

i följd hvaraf han vackert stannar hemma och »söger 
plads som laerer pä en pigeskole». 

Här visar sig allra klarast hvilken skuld den »all- 
männa meningen» har i att riddaren sviker idens fana. 
Det göres af Linds förlofning — liksom af förlofningar 
i allmänhet — en sadan affär som skulle jättestora hin- 
der rest sig i vägen för hans förening med Anna. Fröken 
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Sksere är alldeles öfven^äldigad af rörelse dä hon säger 
tili herrarne: »Tsenk Dem, han har fät hende!» 

Och ändä önskar fru Halm — den enda frän hvil- 
ken ett hinder skulle kunna möta — intet bättre än att 
Anna skall gä samma väg som de sju systerdöttrarna, 
hvilka »gät forsörget ud fra dette hus», och — »alle 
med logerende». — Och sedän alit detta bryende och 
fjäsande (i andra akten) — mäste icke Lind deraf komma 
tili den slutsats, att hans förlofning var en synnerligen 
vigtig händelse, och att han derför äfven var skyldig 
att finna sig i hvad tanterna bestämde? Ty 

de mener det sä vei, den hele flok; 
skönt noget mindre kunde vsere nok. 

Men Falk, han förstär den rätta arten af detta 
oväsende, dä han säger: 

Der slagter de en elskovs poesi. — 
Hi n fusker, som stak koen ubehsendigt, 
sä den i döden pintes unödvendigt, 
han fik sit vand og bröd i dage ti; 
men disse — disse der — , de slipper fri. 

I sjelfva verket är detta sätt att behandla älskande 
och nyförlofvade en af de bedröfligaste sidorna i värt 
moderna sällskapslif. Det är äter den falska romantiken 
som gär igen. Hvad vore naturligare och rättare än att 
en ung man i otvunget umgänge kunde lära kanna den 
qvinna han tänker väljä tili ledsagarinna genom hela 
lifvet. Jo vackert! Deri läge ju alls ingenting intressant. 
Nej, man skall genom bryendets hetsjagt hos dessa unga 
väcka den konstgjorda känslan att de liksom Romeo och 
Juha mäste för att närma sig hvarann riskera de mest 
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halsbrytande vägstycken, sädana som att — halla hvar- 
andra i hand. »Ikke sandt, — da er vi jo forlovet?» 
frägar Lind af Falk när detta hunnit ske, och Falk svarar 

Jeg mä formode det; men for at vsere 
aldeles tryg, sä rädspörg — fröken Sksere. 

Man skulle tycka det värit naturligare att Lind 
frägat Anna; men »sligt lar sig ikke sige». Det stora 
vägstycket är fullbordadt utan ord, en elektrisk ström 
har naturligtvis gätt mellan de älskandes fingerspetsar 
— via »kaffetöjet» — och sä veta de att de stä »med 
verdens rigdom drysset for sin fod», Men om sedän 
lifvet ger dem idel kopparslantar, det angär ju ej den 
pä lur liggande tanten: villebrädet är uppdrifvet, förlof- 
ningen är eklaterad och ett nytt skede af sporten bc- 
gynner, da man fär fröjda sig at »herr Lind med Annas 
handske» och dylika intressanta scener, samt sorja för 
de älskandes framtida lycka. 

Det finnes i »Kserlighedens komedie» en replik, som 
i synnerhet visar systemet i hela dess nakenhet. Det 
är fröken Skseres upprörda svar och tanternas korus, da 
Anna berättar att hon lofvat resa med Lind tili Amerika. 

Fr. Skcere. Sä har han snakket for dig! 

Damcrne (»Ur hsenderne sainnieii). Nsj — llVOr snedig! 

Den närmaste konseqvensen deraf vore väl da att 
Lind är en kanalje, som borde jagas bort frän hvarje 
hederligt sällskap. Men sä uppfattas saken ingalunda 
af tantema. »Kaeresten» har »ideer» och flickan stac- 
kare har liksom han värit bortkollrad af älskog; men nu 
säsom förlofvade, da de fä »elske for äbne döre» nu 
är det tid att förnuftet ätervänder. Ingen tänker uppä 
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att om Anna vore nägot sä när lika romantisk som 
Maren var pä sin tid, sä skulle hon pä ögonblicket säga 
upp bekantskapen med alla tanterna »som bare gik ora- 
kring og skilte lijerter». 

Men nu är det i stället den beskedlige Lind som 
pä sin fästmös bud säger upp bekantskapen med Falk, 
för det denne sagt dem sanningen. 

Med ett ord: alla dessa tre par visa oss huru det 
häfdvunna begreppet om kärlekens allmakt icke mera 
träffar in pä verkligheten, men dock icke är officielt af 
det allmänna medvetandet fömekadt, utan tvärtom an- 
vändes säsom skylt för smä själars smä känslor. 

Detta är det Falk menar dä han talar om: 

Et folk som tror — hvad hele folket lyver! 

Se presten og hans kone, Lind og Styver 

som kaerlighedens julebukke taklet, 

med lögn i hjertet og med tro i munden, — 

og endda respektable folk i grunden! 

De lyver for sig selv og for hverandre; 

men lögnens inliold, det tör ingen klandre. 

Men om alla dessa tre par svika idens fana, hvar- 
för kommer ej Heller det sista paret, Falk och Svanhild, 
tili ett bättre resultat? 

Derför att äfven Falk i sin kritik af lögnen hos de 
andra är ensidig, skjuter förbi mälet. Han kan godt 
visa huru begreppet af kärlekens allmakt är en skylt, 
som ej niotsvaras af verkligheten, ooh i denna mening 
har han fullt rätt dä han säger: 

Na lad forgä, hvad tiden ej kan baere. 
En tlievandsskäl til salig Amors aere! 
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Men i stället för att nu söka »iden» pä ett annat 
hali, der den kunde finnas i större renhet, upphöjer han 
just detta redan föräldrade romantiska kärleksbegrepp 
tili den norm, efter hvilken menniskornas värde skall 
bedömas. 

Och sälunda visar han en ganska närä slägtskap 
med Lind, nägot som ädagalägges redan deraf att hans 
visa om njutningen af ögonblicket hos Lind väcker ett 
sä lifligt gensvar. Visserligen inser Falk den rätta arten 
af Linds hänförelse, dä han talar om huru en prosaist 
kan gödas 

sä ubarmhjertigt, som en strasburgsk gäs 
med rimet sludder og med metrisk väs, 
sä alt hans indre, lever, sjael og kräs, 
när ud det kraenges, lindes ganske fuldt 
af lyrisk ister og retorisk smult. 

Men af det understöd han finner hos Lind bringas 
vi i alla fall att misstänka, att hans egen hänförelse i 
sjelfva verket icke har mycket stadigare rötter än Linds 
och Annas. 

Men sitt begrepp om »idens» allmakt drifver han 
ännu längre: han önskar sig en »knusende, en ksempe- 
sorg», dä skulle han »synge livets jubel udv och fram- 
för alit önskade han sig en brud, som dock sedän äter 
»midt i lykkens vilde jubeljagt>/ fmge gä tillbaka tili 
»evighedens urland». Den sorg, som han dä skulle 
kanna, kunde ge honom »lidt ändig gymnastik>^ som han 
tyckte sig behöfva. 

Nu höra vi för första gängen Svanhild tala. Hon 
lofvar bedja för honom om en sadan sorg; »men när den 
kommer, — baer den som en mandi» 

Vasenius, Henrik Ibsen. 9 
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Dessa ord och den verkan de utöfva pä Falk visa 
oss redan skilnaden melian honom och Svanhild. För 
honom är lifvet blott en lek, medan Svanhild redan vida 
mera pröfvat pä lifvets allvar. '. 

Frän en annan sida kritiseias Falk äfven strax 
derpä. Guldstad rekoninienderar franiför alit kroppslig 
moiion : 

Lig ikke her og glo i lovet op 

den lange dag; hiig ved om ikke andet. 

Det matte ogsa vaere rent forbandet, 

om ikke inden fjorten dage De 

for Deres gale nykker da var fri. 

An klarare frainträder Falks karakter i hans första 
samtal med Svanhild, hvilket äfven för uppfattningen af 
hela stycket är af största vigt. 

Da Svanhild omtalat att hon i »sin stille tanke» 
ofta i frihet jagat ut kring verlden, dä svarar Falk: 

Ja det er gammelt. 1 den »stille tanke», 
der sendser ingen af oss grind og skranke, 
der raeddes ingen for att bruge sporen; — 
i gerning holder vi os smukt til jorden. 

För sin del viii han en »fserd for faerdens skvld^. 
Härtill svarar nu Svanhild med liknelsen oin päronträdet, 
och Falk genniäler: 

Jeg vidste nok. De fandi det retle spor igen 
i romantiken — bagud i liisiorien. 

Denna uttryckliga hänvisning tili romantiken fär ej 
förbises. Jag förstär den sälunda: 

»Faerd for fa^rdens skvld» var ett aister af roman- 
tiken, dä riddaren hängaf sig helt och liället at den niakt, 
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för hvilken han kämpade, och da han sälunda uppgi(^k 

helt och hället i denna strid. Derför blomstrade r denna 

tid dessa idealiska strider, t. ex. för religionen. Men 

derför är det icke sagdt att det vore vfrsekt när vär tids 

Zacharias kraever paeren» d. v. s. nägot annat än »färd 

för färdens skull;» ty vilkoren för denna verldsäskäd- 

ning finnas ej mera: 

Ja, vor tids dyd er af en anden slags. 
Hvem ruster sig for sandhed nutildags? 
Hvem er personens indsats vei tillags? 

Ja, sjelfvaste Falk, idens fanbärare, var ej en smula 

bättre : 

Da troen truedes ifjor i Syrien, 
gik De da did som korsets svorne mand? 
Nej, pä papiret var De varm som taler, — 
og sendte »kirketidenden» en daler. 

När nu han, mannen, visade sä liten förmäga att 

fullfölja sinä ideer, är det da oberättigadt af Svanhild 

att säga: 

peg pä mälet og jeg saetter over; 
men da mä mälet vsere springet vserd. 
Et Kalifornien bag örkensandet, — 
hvis ikke, blir man hvor man er, i landet. 

Men strax derpä fär Svanhild af Falk ett svar 
som gör att vi dock kanna ett varmt deltagande med 
honom. Han är en disharmonisk natur och Svanhild 
frägar efter grunden härtill. Falk genmäler: 

Granden? Jo, fordi jeg liader 
at gä omkring med fraekt iidringet sjael, 
lig godtfolks kaerlighed i alle gader, — 
at gä omkring med blottet hjertevarme, 
som unge kvinder gäi* med nögiie anne! 
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Huru sant tänkl är ej detta svar! Gent emot ett 
sällskap sädant som det, hvilket eljes i styeket presen- 
teräs, gent emot den sig förhäfvande, poesislagtande platt- 
heten och flackheten — huru skulle ej en rikt utrustad 
natur draga sig inom sig sjelf, och spara sig tili dess 
han kunde vinna en annan likstämd själ. Men felet var 
nu att Falk icke stod i nägot förhällande tili det verk- 
liga lifvet. Han hade aldrig egt ett hem, han var dik- 
tare, hade inga pligter att fylla, ingen strid att kampa. 
I stället sälunda för att, da han drog sig inom sig sjelf, 
arbeta pä sin egen utveckling tili mogen man, riktade han 
sin uppmärksanihet endast utät, pä kritiken af de andra. 

Och derför blir äfven denna hans kritik skef. I 
stället för att gent emot den som skylt uthängda »iden» 
visa huru menniskan genom arbetet kämpar sig fram tili 
förädling och verklig styrka, viii han att menniskan skall 
vara sä fri som möjligt, han viii fresta Styver att bryta 
sin förbindelse, talar om äktenskapet som en »gallej> 
med Isenker traelleliv og frihedstabet;» han föredra- 
ger »balheltinden» säsom »skönhedsbarn>^ framför en 
»kogebogs-professorinde». l synnerhet kommer denna 
hans teori fram i det ryktbara talet om »the og kaerlig- 
hed», der han ifrar mot »reglemes Siberien»; och der- 
för anser att hos hvar och en »fantasiens smä kineser- 
dukker» fätt de finaste knopparne af kärleksteet, medan 
de öfriga delarne af menniskonaturen, alltsä det verk- 
liga lifvet, fick noja sig med 

en efterslaet, mot hin, som hamp mcd silke, — 
en höst, som fas af traeet ved at sparke det — 
Gtihlittml. Det er den sorte the. ^ 

Falk (uicd et nik) Den fylder markedet 
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Det är intressant att se huru Svanhild ursprungligen 
utgär frän en alldeles likariad sträfvan som Falk. Äfven 
hon säger: 

Jeg var en hjemlös i min moders hus, 
jeg var en ensom i mit eget indre, 
en ubedt gaest i glaedens glans og sus, — 
gjaldt intet der — ja stundom endnu mindre. 

Afven hon har sähmda slutit sig inom sig sjelf och 
viii spara sig at en. Hon har medlidande med sin 
stackars syster, »verdens lykkebarn». 

Har hun ikke delt 
sit sjaeleguld med ham og alle frender, 
sat ud sin kapital pä hundred haender, 
sä ingen skylder henne summen helt? 
Hos ingen af dem har hun alt at kraeve, 
for ingen af dem har hun helt at leve. 

I denna sin ensamhet kommer hon da tili hvad 
hon redan i sitt första samtal säger: 

Ved De hvad fuldt og fast jeg tror? Hver den, 
som her pä jord blev naegtet sangen s gave, 
hun fik af Gud en liden fugl iii ven — 
for en kun skabt og for den enes have. 

Hon säsom qvinna kan ej gä sinä egna banor, t\ 
»Valkyrien bruges ej i dette land». Hennes för.sök att 
»bryde sine egne veje» ha genom tanternas mellankomst 
ej ledt tili annat än — »en plads som gouvernante v, 
alltsä raka motsatsen tili sjelfständighet. Derför väntar 
hon pä den som skall ge ord ät hennes längtan, föra 
henne tili frihet. Vi äterfinna här, blott i större klarhet, 
samma riktning som hos Eline, Signe ooh Alfhild. 



134 :. K.CRMGHEDENS KOMEDIE. 

Men hiini begagnar sig Falk häraf? Jo, i sitt andra 
saiiitai mei\ Svanhild borjar han med forslaget: 

Nu vei; vi to gör opror mod en orden» 
som ej naturens er, men kunstigt skabt. 

Han viii säliinda i henno ha en bundsfonandl i 
>in kamp mot de former, i hvilka han Iror telet ligga. 

Se malet for personbghedens virke 
er dog at sta selvsta?ndig, sand og fri. 
Det svijiter ikke jeg og ikke De. 
Et sjaeleliv i Deres arer banker. 
De ejer varme ord for staerke tanker. 
De vii ej tale for me n s snörliv lagt 
om Deres lyerte; frit mä det pulsere; 
De tlk ej stemme tii at sekundere 
i fa?lleskoret efler vedtaegts takt. 

Oeh sa bjuder han henne 4'riheten: .som bestär i 

at göre heltud fyidest i sit kald; 

og De, det ved jeg, blef af himlen viet 

til vaern for mig mod skönheds syndefald. 

Med andra ord: hon skulle bereda honom den 
»andliga gyumastikv han behöfde, hvad som sedän blef 
af henne, det bekymrade honom ej. 

Med fiillt fog svarar hon: 

Jeg kan ej takke for den gode vilje, 
skönt klart den viser Deres hjertelag. 
De ser pa mig, som barnet pä en silje, 
der skueres han tili flöjle for en dag. 

Hon vet att lifvet har större värde, hon har ätmin- 
stone forsnkt att kampa och derigenom fatt en vlda 
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större fasthet än han. Och s& kommer hon med den 
präktiga liknelsen om >^digterdragen» och slutar: 

Nej tro mit ord, 

til slig en börneleg er jeg for stor: 

men De, som födtes til en ändens däd, — 

De nöjes med en flugt mod skyens kysler 

og hsenger Deres digtliv i en träd, 

som jeg kan slippe när og hvor jeg lyster! 
Falk (raskt). Hvad skriver vi i dag? 
Scanhikl(m\\AeTe). Se det var smukt; 

lad denne dag en maerkedag Dem vzere; 

lad farten gä for egne vingers flugt, 

sä fär det enten briste eller bsere. 

Papirets digtning hörer pulten til, 

og kun den levende er livets eje; 

kun den har fserdselsret pä höjdens veje; 

men vaelg nu mellem begge den De vii. 

Nu besluter Falk att följa Svanhilds rad, alt »digtp 

i däd og handling» ooh han börjar med — att rifva 

ned fru Halms gardiner, tv 

Hun, som oflTrer alt pä de logerende, 
selv sösterbarn og dötre, — skulde hun 
ta' slig en smäting op med sure miner! 

Denna begynnelse är rätt karakteristisk, ty fortsätt- 
ningen svarar derenaot: Falk rifver med stort hjeltemod ner 
en hei mängd — gardiner, qvasi-romantiska förhängen för 
prosaiska förhällanden. Men i det hela taget är han 
alldeles den samme som förr. Visserligen säger han sjelf : 

Nej, den er forbi, 
hin isolerthedspagt med mig og himlen. 
Endt er min digtning indfor stuevaeg; 
mit digt skal leves under gran og hseg, 
mit krig skal föres midt i dögnets rige; — 
Jeg eller lögnen — en af os skal vige! 
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Men i sjelfva verket känner han ännu lifvet lika 
litet som förut. 

Hans hänförelse liar doek en annan verkan, han 
vinner Svanhild. Ty, säger han: 

Vi skal vise verden, 
at kaerHgheden har en evig magt, 
som baer den uskadt og i ai sin pragt 
igennem dögnets dynd pä hverdagsfaerden. 

Oeh att vara med derom, det var »kvindens sande 
mäl» ooh derför säger han: 

En sjael som Deres, holder hvad den lover; 
se sluget for dem, — Svanhild, sset nu over! 

Betecknande aro shitreplikerna: 

Scanh/kl (n^ppe hörligt) 

Og hvis vi faldt? — 

F((lh' (jubiende). O nej, jeg ser et skaer 

i Deres öje som vor sejr forkynder! 

Sranhiiil. Sä tag mig hei og holden,' som jeg er ! 
Nu Springer lovet ud; min vär begynder! 

AUtsä: sin segervisshet bygger Falk ännu pä 
hvad han ser hos h enne. Han är sälunda ej als 
längre kommen an nyss da han bjöd henne »siljens 
kär». Om nägon utveckling hos honom sjelf är als ej 
fräga. Och derför komma äfven nu hennes tvifvel fram. 
Men hvad är det da som besegrat dessa? Det fä vi 
veta i tredje akten. 

Se da kom du! For förste gang pä jord 
jeg fandt min tanke bag en andens ord; 
hvad spredt jeg drömte vidste du at samle, 
du ungdomskiekke mellem livets gamle! 
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Det var hans käcka mod att öppet strida mot lögnen, 
— hvilket hon säsora qvinna ej kunde göra — det var 
detta mod, som besegrat hennes tvifvel. Och da han 
talade om lifvets kraf, kunde hon tro att han i sjelfva 
verket ej kände detta lif? 

Och dock är det sä, det synes af Falks nasta rephk: 

Og takket vsere Gud, at han har döbt 
min kaerlighed i smertens bad. Jeg vidste 
knapt selv hvad trang mig drog, för dyreköbt 
jeg sä i dig den skat, jeg skulde miste. 
Ja, priset han, som i min Hvsensbog 
med sorgens insegl har min elskov adlet, 
som gav OS fribrev pä vort sejerstog, 
og böd OS jage hjemad gennem skog 
som adelspar, pä vingehesten sadlet! 

Hans fruktan att mistä Svanhild, den ensam hade 
gifvit honom fribref pä hans segertäg! Man ser: Falk 
är diktare, han anar det sanna, sorgens förädlande makt, 
men har ej pröfvat den i lifvet. 

Men snart skall han fä erfara den, och tillika fä 
erfara huru hans kritiska reflexion hämnar sig sjelf. Han 
har förklarat krig mot alla de öfriga, och Lind, som ej 
heller har nägon erfarenhet i lifvet att stödja sig pä, 
han har ingenting annat att svara med än att uppsäga 
vänskapen med Falk. Men Styver och Strämand iipp- 
taga striden med honom och visa att de ej äro sä 
blottade pä idealitet som han tror. 

Dä Falk har uppmanat kopisten att bryta med sin 
fröken för att kunna kampa för iden, afvisar han detta 
förslag med djup ovilja, och strax derpä, dä fröken 
Sksere kallar pä honom med: »Ach, du lieber Augustin», 
som hon sjungit första gängen dä de träffats, säger han : 
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när vär kaerlighed tilslut har endskab, 
og afdör, til opstandelse som venskab, 
skal sangen binde mellem för og da. 
og kröges end min ryg iflugt med pulten, 
og blir mit dagvaerk end en krig med sulten, 
sä gär jeg glad dog vejen til mit hjem, 
hvor det forsvundne star i toner f rem. 
Er der en stakket kveldstund helt vor egen, — 
da er jeg sluppen skadeslös fra legen! 

Med samma värme försvarar sig Strämand: 

Mit hjem — herr Falk! Ja ved De hvad et hjem er? 

y(f1h' (kort). Det har jeg aldrig vidst. 

Stfdinaiul. Det vii jeg tro. 

Et hjem er der, hvor dejligt rum for fem er, 
skönt der blandt fiender tykkes trangt for to. 
Et hjem er der, hvor alle dine tanker 
kan lege frit, som börn pä faders fang, 
hvor ej din röst pä hjertedören banker, 
för svaret lyder i beslsegtet sang. 
Et hjem er der, hvor dine har kan gräne, 
og ingen maerker, att du aeldes dog, 
hvor kaere minder dsemrer for at bläne, 
som äsens rygning bläner bagom skog. 

För detta hem hade han arbetat och stretat och 
det hade värit den ersättning han fick da ungdoms- 
drömmame gätt under. 

Sannerligen: här visa sig Styver och Strämand 
bestämdt säsom vida bättre poeter än de voro dä den 
ene »konciperte remser poesiv och den andra kompo- 
nerade sinä »Syv sonetter til min Maren». Här lära 
vi oss nu fullt inse hela svagheten i Falks ställning: 
han häller alit fortfarande pä sin »fserd for fserdens skyld» 
medan de andra under ett lif af försakelse lärt sig förstä, 
hvad de hafva att lefva för. 
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Att Falk i denna diskussion legat under oeh att 

Svanhilds tvifvel äter begynt vakna, det se vi af hennes 

första replik: »Falk, lad os rejse!» Hon blir rädd. Men 

Falk har ännu ej kömmit tili besimiing. Han liar ju 

doek äfven frän en viss sida rätt i sin kritik ooh fram- 

häller nu närmast denna sida för Svanbild. Ooh äter 

beundrar hon hans styrka. 

Hvad kraft er dog i dig, du stserke trse, 
som Star i vindfaldsskogen rank og frodig, 
som star alene, og som dog har \se 
for mig — ? 
/'V///r. Guds sandhed, Svanhild ! — den gör modig. 

Men sä kommer det sista afgörande profvet — 

Guldstad. Han talar af erfarenhel, han har i sin ung- 

dom värit Falks jemlike. 

Ja, ja. De ser pä mig; men gräsprsengt har 
har ogsä flommet frit og brunt en var, 
og panden, som ens dagliggerning dynker 
med traeldomssved, bar ikke altid rynker. 

Han har oeksä älskat i sin ungdom, men han vann 

ej den älskade. Han blef henne doek trogen: 

For hende sörged jeg i mange är, 
og i dem alle stod hun for mit minde, 
som den hun var, hin unge, fagre kvinde 
dengang vi mödtes i den friske var. 

Nu hade han mött sin älskade — det var prestens» 

prosaiska fru oeh — »intet er tilbage». Med fog kan 

han säledes tala om hnru man kan grunda sitt bo 

ved illusjonskreditten, 
ved langsigtsveksler pä en evig rus, — 
pä permanents af aldren atten-nitten, 
og pä umulighed af gigt og snus. 
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Men (letta är humbug, eger ingen borgen för sitt 
beständ. Men äktenskapet eger oeksä en annan grundval, 
nämligen 

den stille hjertevarme ström 
af venlig agt, der kan sit genstand haedre 
sä fuldt, som jublen i en örskedröm. 
Den er en fölelse af pligtens lykke. 
af omsorgs velbehag, af hjemmets fred, 
af viljers böjning mod hinanden ned, 
af vägen for at ingen sten skal trykke 
den kärnes fod, hvor hun i livet skred. 
Den er den mildhedshänd, som Iseger särene, 
den mandekraft, som baer med villig ryg, 
den ligevsegt som raekker gennem ärene, 
den arm, som stötter tro og löfter tryg. 

Det är hvad han kan bjuda Svanhild oeh nu mä 

hon väljä mellan lionom oeh Falk. Och för att intel 

främmande motiv skall influera pä valet lofvar han att 

dela med sig af det verldens goda han äger at dem, 

ifall (le äro säkra pä att kunna bli lyckliga med hvar- 

and ra. 

Nu kender de mig, Falk; gransk nu dem selv, 
glem ej, at farten nedad lifvets elv 
er ingen leg, er ej at nyde, svselge; — 
og sä, i Herrens navn, — sä fär I vaelge! 

Sä blifva de unga allena — och nu är deras seger- 
visshet bruten. »Han var os vserst^) säger Svanhild ooh 
Falk bekänner för sig sjelf »Han stjal mig styrken fra». 
HvarförV Hörom Svanhild: 

Hvor vi var rige, rige i hinanden, 

da hele verden havde os forladt, 

da vore tanker steg som slag mod stranden 

af bölgebrydning i den stille nat. 



7. K^lsHMGHEDENS KO M EDI E. 141 

Da var der sejersmod i vore sjaele, 
og lid pä evig elskov mellem to; — 
han kom med verdens gaver, log vor tro 
og planted tvivl, — og sa forgik det hele! 

Med andra ord: deras »kärlek>^ var grundad pä 
den gemensamma kritiken af plattheten och prosan hos 
de andra. Denna prosa hade för dem visat sig för- 
nämligast säsom omsorg om den jordiska utkomsten. 
Svanhild har sagt om Sträniand og Styver: 

De kom som onde fristere, de to, 
hver talsmand for sin halve del af slaegten. 
En spurgte: hvor kan ungdomselskov gro, 
när sjselen luder under velstandsvaegten? 
Den anden spurgte: livor har elskov liv, 
när kravet er en evig armodskiv? 
Forfserdeligt — at praeke denne laere 
som sandheds ord, og endda livet baere! 

Falk hade dä frägat: 

Og hvis det nu gjaldt os? 

och Svanhild hade svaradt: 

Gjaldt os? Hvad da? 
Kan ydre vilkär göre til og fra? 

Hon hade känt sig höjd öfver denna svaghet, och 
pä medvetandet härom grundade hon sin tro pä deras 
seger. Men nu hade Guldstad förtagit dem tillfället att 
pä detta häll visa verlden kärlekens allmakt, och derför 
hade han »tagit deras tro». Ty han hade nu gätt saken 
närmare in pä lifvet. Det var ej förmögenhetsfrägan 
som var hufvudsaken, utan frägan om de tvä som förenade 
sig verkligen egde den själens utbildning, att de kunde 
blifva lyckliga med hvarandra. Det är ej att undra pä om 



142 7. K «RLIGHEDENS KOMEDIE. 

Guldstad, dä frägan är om Strämand, tillskrifver Maren 

felet: 

Hiin var jo skabt for ham til elskerinde, — 
til viv for ham hun skabtes ingensinde. 

Det är den färska svedan af den ramlade illusionen 
som här talar. Men ä andra sidan är det tili Falk som 
han riktar sitt afskedsord »gransk nu Dem selv». Det 
är sälunda lika mycket mannen som qvinnan som skall 
pröfva sig sjelf. 

Märkvärdigt, men fullt konseqvent är det, att nu 
dä de unga blifva allena, och denna pröfning skall sättas 
i verket, den samma uteslutande gäller Falk. Tv af 
alit som föregätt se vi att Svanhild redan nätt den ut- 
veckling som fordras, medan Falk ingalunda ännu är 
fullmognad man. 

Derför är det ock Svanhild som först uttalar sin 
farhäga öfver att det skall gä dem som alla andra. Falk 
svarar ännu modigt: 

De andre delte sig mod spredte mäl; 
jeg vii din elskov kun, og den allene. 
Se, de forskriger sig i livets skräl, 
jeg stilt skal stötte dig med staerke grenc. 

Men Svanhild fortsätter: 

Men dersom den alligevel gik under, 
den kaerlighed, som skulde baere alt, — 
har du da det, som endda lykken grunder? 

h\dk. Nej, med min kaerlighed det hele faldt. 

Scanhild. Og tör du helligt love mig for Gud, 

at aldrig den, lig visnet blomst, skal hsenge, 
men dufte, som idag, og holde ud 
for hele livet? 

FalU meller «t kort uphoUi). Den vil holde IbtJiige. 
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Dermed är nu pröfningen slut. Falk har icke 
»det som.endda lykken grunder», den pä lifserfarenhet 
stödda förmägan att lefva för sin maka; och utan denna 
förmäga eger hans »kärlek» icke mera sin forna till- 
försigt. 

Nu är Svanhilds beslut fattadt: de skola skiljas. 
Med qvinligt ädelmod lar lion skulden pä sig. 

Til viv for dig blev evnen ej mig givet, 
det ser jeg nu, det föler jeg og ved! 
Jeg kunde elskovs glade leg dig laere, 
men tör din sjael ej gennem alvor bsere. 

Men just derigenom visar hon sin öfverlägsenhet, 
visar att lion egde den förmäga af sjelfförsakelse, som 
hade kunnat grunda deras lyeka. 

Men Falk är den som ännu skall lära sig försaka, 
och just af det sätt, hvarpä han tillegnar sig denna 
lärdom, visar sig dock att han är en rikt anlagd natur. 

Jeg forstär dig! 
Ja, det er kun pä denne vej jeg näer dig! 
Som grav er vej til livets morgenskser, 
sä er og elskov först til livet viet, 
när löst fra laengsler og fra vild begaer 
den flyer til mindets ändelijein befriet! 
Kast ringen, Svanhild! 

Och nu svarar hon vjublende»: 

Jeg har löst min pligt! 
Nu har jeg fyklt din sjael med lys og digtl 
Flyv frit! Nu har du dig til sejer svunget, — 
nu har din Svanhild svanesangen sungct! 

Hon har rätt, ty nu har han lärt sig att förstä hvad 
lifvet är, och säger .sjelf: 
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Vi smittet var af tidens feberdamp; 
vi vilde sejrens lön foruden kamp, 
sabbatens fred foruden virkedage, 
skönt kravet er, at kaempe og forsage. 

Dessa verser kunde sägas innebära hela dramats 
grundtanke: endast lifvet lär menniskan att lefva; denna 
»ide», soni pätages säsom en söndagsdrägt och häller 
sig förnämt skild frän lifvet, icke den utgör grundvalen 
för mensklig lycka, utan den som kan uppenbara sig i 
det verkliga lifvet och under ständigt fortgäende kamp 
segra öfver ali prosa. Och derför, da Svanhild säger: 

Og du gär opad mod dit mäl som digter! 
svarar Falk: 

Som digter; ja, tlii det er hver den mand, 

i skolestue, thingsal eller kirke, 

hver den, i höjheds som i ringheds stand, 

der öjner idealet bag sit virke. 

Ja opad gär jeg; flugtens hest er sadlet; 

Jeg ved, min gerning er for livet adlet! 

Och nu skiljas de bäda, ingalunda sorgsna, Svanhild 
säger : 

Nu kan jeg glad for dette liv dig miste! 

och Falk utropar: 

Jeg räber glad endda — 
Guds fagre kserlighed pä jord, hurra! 

Detta, att de bäda älskande skiljas, är ett snilledrag 
af Ibsen. En mindre energisk skaldenatur hade nöjt 
sig med att de erkänt sig ha haft orätt och sedän lätit 
dem »fä hvarann». Men sädant kan ej komma i fräga 
hos Ibsen, hvilken städse blir konseqvent in i det sista. 
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Vi ha sett att Falks och Svanhilds brist bestod iiti 
att de, stälda af omständigheterna hvar pä siit hali en- 
samme i lifvet, kommo att främst utbilda sin kritiska 
reflexionsförmäga. Denna tar nu hela deras vasen i sin 
tjenst och gör tili och med anspräk pä att gä oeh gälla 
som »kärlek». Sä följer omslaget, deras kritik riktar 
sig mot dem sjelfva oeh de finna sin halfhet. Men da 
de nu se, att de ej lärt sig lefva, sä är ju insigten 
derom likaledes stödd pä blott deras reflexion och det 
vore säledes i högsta grad inkonseqvent om de trodde 
denna nyvunna vide» starkare än den de förr omfattat. 
Endast skiljsmessan kan bekräfta denna id6, ty i och 
genom skiljsmessan göra de sitt första prof i lifvets skola. 
Och att de nu kunna skiljas med fröjd, detta ger deras 
tro styrka, det bevisar att de ha rätt. Och just genom 
denna förmäga af försakelse visa de sig stä sä oändligt 
högt öfver den alldagliga hopen, som deraf alls ingen- 
ting förstär, utan tror att Falk fätt korgen. 

Men vi fä följa Falk och Svanhild ännu ett steg tili 
pä den nya bana de beträdt. Falk, dä han gär pä sin 
fjellvandring med studenterne, lofvar sjunga tenor i Nor- 
ges ungdoms kor och säger tili kamraterne: 

Godt; svaerm da, biflok, i det grönne löv, 
hjem baer vi engang hjemmets blomsterstöv 
til kubens dronning, til vor store moder! 

Han, som förut stätt utanför lifvet, som en betrak- 
tare, han har nu ett mäl att arbeta för — fosterlandet. 
Och hvarför? Jo, ty sorgen har mognat honom, nu 
kan han kanna sympati med sinä medborgare, dem han 
förut blott kritiserat. Derför säger han med skäl: 

Vasenius, Henrik Ibsen. 10 
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Jeg har en dobbelt sangbund i mit bryst, 
en langelek med underspundne strenge, 
med tvefold klang, en höj for livets lyst, 
og en som dirrer under dybl og laenge. 

Svanhild äter, hon tar äfven steget fullt ut, da hon 
ger sin hand at Guldstad. Man har mycket klandrat 
denna yttersta konseqvens; mig förefaller den fullkomligt 
berättigad. Hon har ju komniit tili erfarenhet af att 
Guldstad har rätt, att han förstär lifvets konst oeh da 
hon ger honom sin hand, är delta ingahinda nägot niar- 
tyrskap i annan mening än att genom denna handling 
inseglet tryekes pä hennes erkännande af sitt misstag. 
Hon bUr derigenom alldeles jemnstäld med Guldstad, 
hvilken samtidigt, äfven han, offrat en ungdomsillusion, 
oeh just denna ömsesidiga uppoffring utgör borgen för 
att de äfven skola kunna vara mäktiga den »viljers böj- 
ning mod hinanden ned», som Guldstad med rätta anser 
vara grundvalen för äktenskaphg lycka. 

Sälunda visar oss detta drama äter samma obe- 
bevekliga konseqvens i karaktersutvecklingen som vi redan 
funnit i »Gatilina» oeh »Fru Inger». Här liksom der 
se vi personhgheter, ensidigt utbildade oeh i följd deraf 
inkomna pä en falsk väg, pä hvilken de doek fortfara 
att vandra fram ända tills en bitter erfarenhet lär dem 
att de kömmit pä villoväg. 

Men det anmärkningsvärda i »Kserlighedens komedie» 
är att omslaget här ännu mindre än i nägot föregäende 
styeke vällas af nägra yttre krafter, dem denna ensidig- 
het uppkallat tili strid, utan att den i början segrande 
själskraften, den kritiska reflexionen, sä att säga förtär 
sig sjelf. Falk ooh Svanhild äro i sinä handlingar full- 
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komligt fria, intet yttre band hindrar deras förening, det 
är blott inre niotiv soiu göra denna oiiiöjlig. 

Härmed sammanhänger da atl nmn ej hos deni 
kan tala om sknld i samma moning soni hos fru Inger 
eller Sigurd. Hela utverklingon i dramat star fullkom 
ligt utanför det etiska omrädel. Visserligen finnes det 
folk som äro myeket förgrymmade öfver Falks speglosor 
moi äktenskapet och förlofningarna; men de fleste torde 
doek vara villiga att medge alt denna hans synd väger 
fjäderlätt t. ex. i jemförelse med Brands beteende mol 
hustru och barn. Och i hvarje händelse är denna skuld 
ieke nog alt motivera det i det hela dook ganska tragiska 
slutet af stycket. 

Emellertid är a andra sidan »tendensenv vida star- 
kare framträdande än i »Heermaendene». Med vida större 
eftertryek framställes här fragan huruvida ej de asigter 
som herska inom sandiället kunna ofördelaktigt inverka 
pä individernes utbildning, göra dem tili »et folk som 
tror, hvad hele folket lyverv. 

" ai 

Men just emedan här ej hos Falk och Svanhild 
finnes nägon etisk skuld, blir det fullkomligt omöjligt 
att betrakta denna »tendens» säsom styekets hufvud- 
innehall. Det blir, ur denna synpunkt sedt, en gata, 
hvarför just Falk och Svanhild, som bekämpa lögnen, 
mäste skiljas, medan alla representanterna för de rädande 
äsigterna efter den dräpande kritik de undergätt fort- 
fara att kanna sig lyckliga. Resultatet af en sadan upp- 
fattning blir en ren nihilism, blir att, enligt Ibsens mening, 
ingen verklig kärlek skulle existera. 

Flelt annat blir, som vi sett, förhällandet om dramat 
betraktas ur psykologisk synpunkt: da framträder deri 
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en fullt konseqvent utveckling och Falks ooh Svanhilds 
skilsmässa blir straffet icke för en etisk skuld, men för 
en psykologisk: de kunna ej komnia tili sammans eme- 
dan de ej äro mogna för hvarandra. Och sälunda 
bildar dä detta styeke ett slags fortsättning tili de bäda 
romantiska dramema: med ojemförligt större energi än 
der förkunnas här läran att menniskan ej kan drömma 
sig tili insigt i hvad lifvet kräfver, utan att lifvet sjelft 
mäste lära henne det. Hon mä böja sig under de gängse 
äsigterna eller kampa emot dem: det är alit lika; den 
abstrakta »iden» gör ingen lyeklig; menniskan mäste 
sjelf lefva sig tili lyeka. 

Detta är ali den »tendens» som verkligen fmnes 
i »Kaerlighedens komedie». 



8. 




rän den fuUkomliga friheten, obundenheten hos huf- 
^^r. vudpersonerna i »Kaerlighedens komediev föras vi 
uti Ibsens nasta dram »Kongsemnerne» tili en 
historisk bundenhet, sä sträng, att tili ocli med de allra 
flesta faktiska detaljer i stycket äro herntade ur »Hakon 
Häkonssöns saga». Sälunda är da ocksä här liufvud- 
personernas ställning angifven i full öfverensstämmelse 
med historien. Laser man t. ex. Sars' framställning af 
denna tid, sä skall man finna att Häkons »kongstanke» 
uttrycker just den historiska uppgift han hade att utföra, 
fullföljandet af Harald Härfagers ocli Olaf Haraldssöns 
verk. Ja, äfven i historien äterfinna vi tili och med 
den fasta tro pä sin rätt och sin uppgift som utmärker 
Ibsens Hakon. 

Sä t. ex. förtäljer Häkons saga att da han var 
ätta är, berättade en gammal Birkebejner för honom, att 
en öfverenskommelse om tronföljden träffats mellan den 
da regerande kung Inge' och dennes broder Hakon Galin. 
Härtill svarade dä gossen att öfverenskommelsen var 
ogiltig, ty »hans ombudsman var icke tillstädes». 
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— Hveni är da din ombudsman? sporde veteranen. 

— Giid och den holiga Maria oeli den helige kung 
Olaf, i deras hand liar jag lagt min sak och de skola 
sorja för att det ej sker mig orätt hvarken vid landets 
delning eller vid nägon annan min välfärd. — Ej mindre 
historiskt riktigt äro äfven Skule och Nikolas tecknade. 

För iippfattningen af det säti livarpä Ibsen be- 
handlat detta historiska material är det emellertid af 
stort intresse alt se, hvad han lill detsamma lilldiklat. 
Väsendthgen är detta endast Häkons förhällande tili 
Kanga och Inga samt den genom Trond prests skriflemäl 
gifna möjligheten att HAkon knnde vara J^den urette>^. 
Och se vi närmare lill, sk finna vi att just dessa bäda 
omständigheter livar pä sitt hali ganska väsendtligt be- 
tinga karaktersutvecklingen hos de handlande personerna. 

Tv här liksoni redan i »Catilina» och »Fru Inger ^ 
bildar det historiska endast underlaget, pä hvilket bygges 
närmast en etisk konflikt; men i och med den samma 
äfven en individuell-psykologisk. Denna sistnämnda ut- 
gör äfven här dramats egenlliga kärna och framhälles 
än starkare genom den stora roll som nti stycket till- 
delas personernes förhällande lill Giid. 

Hos Hakon se vi alla dessa element klarast för- 
bundna, eniedan de öfver hnfvud äro i harmoni med 
hvarandra. Den historiska vkungstanken», Häkons för- 
hällande lill Inga och Margrete, samt hans förhällande 
lill Gud äro pä det närmaste inflälade i hvarandra. 

Redan hans allra första replik är högst känneteck- 
nande. Under jernbörden gripor Ivar Bodde honom om 
armen och säger: »Bed til Herren din Gnd, Hakon Hä- 
konsson». Hakon svarar: Beliöves ikke; jog er viss 
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pä ham». Och da han gär tili kungavalet, säger han, 
efter att ha afskedat alla sinä tjenare: 

— Nu, 1 aiidre kongsemner, nu stär det lige mellem os; 
jeg vii intet have foriid for jer, undtagen den ret, som jeg har 
ovenfra; den hverken kan eller vii jeg dele med nogen. 

Likasä säger lian längre frani tili Skuh», att oni 
kungadömet bestode blott i yttre makt, »da kastede jeg 
det i eders liat, som jeg kaster en skserv til en tigger». 
Nej, det är hans »kungstanke» som ger kungadömet 
värde, och denna uppgift kan endast han sätta i verket. 

— Norge var et rige, det skal blive et folk. — — Det 
er hvervet som Giid har lagt pä mine skuldre; det er ger- 
ningen som skal göres af Norges konge nu. Den gerning, 
hertug. den taenker jeg I lader ligge, thi sandelig, i ärker 
den ikke! 

Och da Skule genmält: 

— Samle — ? Samle til et Trönder og VikvcPring, — alt 
Norge — ? Det är ugörligt! Sligt melder aldrig Norges saga 
om för, 

svarar Hakon: 

— For eder er det ugörligt; thi I kan kun göre den 
gamle saga om igen; men for mig er det let, som det er let 
for falken at klöve skyerne. 

Ja, han gär ännu längre. När Dagfinn (i tredje 
akten) berättat att Skule tänker pä uppror, säger Hakon 
tili sig sjelf: 

— Nej — det vilde vaere utsenkeligt! Hertugen tör ikke 
rejse sig imod mig. Gud giver ham ikke lov til det, — Gud 
som har gjort det sä vidunderhg godt for mig hidtil. Nu mä 
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jeg have fred, nu skal jeg jo til at begynde! — Jeg har virket 
sä lidet endnu; men jeg hörer Herrens usvigelige röst räbe i 
mig: du skal fremme et stort kongsvaerk i Norge. 

Det är denna hans orubbliga förtröstan pä sin högre 
rätt som gör att alla andra äfven tro pä honom, att 
alit Ivckas för honom. 

Men Ibsen har en alltför oförvillad syn pä lifvet 
för att kunna framställa en sadan visshet fullkomligt 
orubbad: Hakon skulle da ej mera vara menniska. 
Derför läter han äfven honom fela, men i tid erkänna 
sitt fel och just derigenom nä en sä mycket större 
styrka. 

Häkons fel är att han i början alltför mycket tänker 
pä sitt rike. Han viii icke hafva nägon omkring sig, 
som vore honom alltför kär, derför bryter han förhäl- 
landet tili Kanga och sänder bort sin mor. Och alit af 
samma politiska skäl begär han Margrete tili äkta. Domen 
öfver detta hans förfarande fälles redan i Margretes mä- 
sterliga repliker: »Ja, jeg ved det vii väre Isenge, för 
I sender mig bort», ty »det gör Hakon kun med dem, 
som er ham altfor ksDre»; och, dä modern säger tili 
henne: »Du blir dronning», svararhon: »Kun dronning; 
— men jeg tror jeg er glad ved det endda». 

I andra akten är Hakon fortfarande den samme, 
säsom vi finna af Skules ord: 

— Der sidder dronningen. Hakon taler mildt til hende; 
hun blir röd og bleg af glaede. Han tog hende til hustru, 
fordi det var klogt at kare datteren af den maegtigste mand i 
landet. Der var ikke en varm tanke i hans hjerte for hende 
dengang; men det vii komme; Hakon har lykken med sig. 
Hun vii lyse over hans liv. 
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Huru litet han dock ännu sjelf känner sin pligt 
mot Margrete, synes af att han vid den begynnande 
oenigheten med Skule pä hennes bön: »Hakon, vser mig 
en mild og nädig husbond!» svarar blott med en afvär- 
jande ätbörd. Och ännu i tredje akten, efter mötet med 
Skule, har han ej funnit sitt fel. Da han fär veta, att 
Skule tagit kunganamn, begär han af Margrete ett rad 
huru han skall fä hertigen dräpt, innan denne kommer 
tili Nidaros och dä hon svarar: »O, glemmer du da sä 
rent, at han er min fader», först dä fattar han sig nägot 
och säger: 

— Din fader — ; ja, ja, det er sandt; det glemte jeg. — 
Seet dig Margrete, du fär vaere tröstig; graed ikke; du har jo 
ingen skyld i dette. 

Men sä straxt derpä: 

— Hertug Skule bliver mig vaerre end alle andre fiender! 
— Gud, Gud, — hvorfor slär du mig sä härdt, mig, som intet 
har forbrudt! 

Nu klappar nägon pä dörren: der ute är »en som 
fryser». Nu gär det upp för Hakon: 

— Min moder! Siddende som en hund udenfor sin söns 
dör! Og jeg spörger, hvi Gud slär mig! 

Och sä bekänner han öppet: 

— Margrete — min moder, — jeg har syndet svarligen; 
jeg har stsengt mit hjerte for eder to, som er sä rige pä 
kserlighed. 

Och derför: nu när han är förenad med dessa tvä, 
dä känner han äter Herrens styrka i sig, dä säger han: 

— Det har ingen nöd, gamle Dagfinn! Er der end to konger 
i Norge, sä er der kun en i himlen — og han grejder det nok! 
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Hurii förändrad hau blifvit se vi i fjerde akten. 
Skakad af brodermordet pä Oslo gata säger han: »Ved 
Gud den almspglige, dette mä have en ende!» Och när 
sä Skule synes, säger Hakon: »Skule Bärdssön, lad os 
dole riget», och tillägger »Ta^nk pä dronningen, eders 
datter». Och likvisst hade han sjelf förut vid ett Uk- 
nande delningsförslag frän Skules sida sagl: 

— Hver Iraelös liohne er en sten i den bygning, som Harald 
Harfager og den hellige kong Olaf rejste; og I vii at jeg skal 
bryde fra hinanden, livad de liar föjet sammen? Aldrig! 

Men n n är lian, hvad han ej förut var, först men- 
niska och sedän konung; nu viii han skaffa frid ät riket 
och ät sin drottning. 

Men Skule viii nu ej höra talas oin delning; och 
i sin vildhet hotar han att dräpa »kongsbarnet». Nu 
kan Hakon ej längre ge efter. 

— I hörte det; han dömte mit barn fredlös, — mit 
skyldfri barn, Norges karne konge efter mig! 

Och sä dömer han Skule tili döden. Ty nu gäller 
striden icke mera Häkons egen rätt tili kronan, utan 
hans sons. Sälunda bar »kungstanken» blifvit renad 
frän hvarje skymt af sjelfviskhet, dä sonen uppträder 
som dess representant ; nu gäller det än mera Häkons 
pligt som konung, och han fyller denna pligt icke med 
likgiltighet, säsom dä han sände bort modern, utan med 
liflig känsiä af den smärta hans beslut kunde välla Mar- 
grete och derigenom äfven honom sjelf; ty, som han 
säger tili henne: 

— Der kan ikke ramme mig nogen smertoligere lod end 
ai jeg skiille leve mit liv langt fra dig; men dersom du finder 
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det mä sä vsere efter det jeg nu siger dig — nu, sä fär vi 
skilles ad — leve hver för sig, — og jeg skal ikke laste dig 
for det. 

Det är genom den förädling han sälunda genomgätt 
som han blir värdig det förtroende Margrete visar honoin 
dä hon icke ens viii veta livad Skule begätt utan blott 
resigneradt säger: »Min hiisbond og höje herre, du döm- 
mer retfserdigt ! » 

Och tili gengäld se vi i sista akten Hakon färdig 
att, pä det han ej mä behöfva f yllä sin ed, Iata Skule 
fly ur landet — alit »for sin fromme, elskelige hustrus 
skyld » . 

•I den utveckhng Hakon sälunda genomgär, kan han 
sägas vara det Ibsenska idealet af en man; och särskildt 
klart blir detta genom jemförelsen med Nikolas och Skule. 

Nikolas är pä alla punkter Häkons fuUständiga mot- 
bild. Gent emot kungstanken representerar han den 
eviga splittringen, »perpetuum mobile». Gent emot 
Häkons fasta förtröstan pä Gud stär Nikolas' rebelliska 
förhällande. Han erkänner att alit Ivckas för Hakon, 
meri för honom är alit detta ooksä endast lv eka. 

— Den lykkeligste mand or den störste mand. Den lykke- 
ligste er det, som gör de störste gerninger, han livem tidens 
krav kommer over ligesom i brynde avler tanker dem han ikke 
selv fatter, og som peger for ham pä den vej, han ikke selv 
ved hvor baer lien, men som han dog gär og mä gä, til han 
hörer folket skrige i glaede, og han ser sig om med spilte öjne 
og undrer sig og skönncr, at han har gjort et storvaerk. 

Derför dä Skule tili svar pä hans frestelser att resa 
sig mot Hakon säger: »Hakon har retten bisp», — gen- 
mäler Nikolas: 
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— Han har retten fordi han er den lykkelige ; — den störste 
lykke, er den, at liave retten. Men med hvilken ret fik Hakon 
retten og ikke 1? 

Och derför vägar han gä ännu längre: 

— Er I da blind? Ser 1 ikke, at det er en stserkere magt 
end Birkebejner-flokken, som star bagved Hakon og fremmer 
ai hans gerning? Han fär hjaelpen deroppefra, fra dem — dem, 
som star eder imod, — fra dem, som var eders avindsmsend 
fra födselen af! Og for disse avindsmaend böjer I eder! Rejs 
jer, mand; skyd ryg! Hvad fik I ellers eders ubsendige sjscl 
til? Hom ihug, at det förste storvaerk i verden blev ovet af 
en som rejste sig mod et staerkt rige! 

Skale javl. Hvem? 

Blsp Nikolus. Engelen, som rejste sig mod lyset! 

Skule jarl. Og som blev slaengt i afgrundens gab — 

Bisp Nikoina (viidt). Og skabte et rige der, og blev konge, 
en maegtig konge, — msegtigere end nogen af de titusinde — 
jarler deroppe! 

Det är med skäl som Skule jarl efter denna replik 
frägar: 

— Bisp Nikolas, er 1 noget mere eller noget mindre end 
et menneske? 

I sjelfva verket är bispen bäde det ena och det 
andra. 

Likasom Häkons personlighet blef menskligare, min- 
dre abstrakt genom hans etiska förhällande tili Inga och 
Margrete, likasä är icke heller bispen endast en symbol 
för det absoluta tviflet: äfven han är en individ och 
bestämmes af sin ställning i lifvet. Men denna ställning 
är rakt motsatt Häkons: medan denne vinner allas kärlek 
och tillförsigt, star Nikolas fullkomligt ensam; ingen 
älskar honom, han har endast tjenare omkring sig. Men 
det synes nastan som om Ibsen menat, att sädant ej 
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under annat än helt ovanliga förhällanden kan hända 
en menniska och derför är bispen nägot mindre än en 
menniska: han hatar emedan han ej kan älska, han är 
»magtstjälen fra födselen af». Detta blir da yttersta 
grunden tili hans upproriskhet ; han säger sjelf: 

— Og endda krsever de deroppe af mig — halvmanden, 
— , hvad de har ret til at kraeve af hver den, der fik evnen 
fuldt ud til sin livsgerning ! Der har vieret tider, da det tyktes 
mig, sligt krav kunde vsere billigt; her har jeg ligget pä sotte- 
sengen, slagen af rsedsel for straf og dom! Nu er det over; 
jeg har marg i sjaelsknoklernc igcn! Jeg har intet forbrudt; 
det er mig uretten er ovet imod; jeg er, klageren! 

Och likvisst kan han ej, sä länge hans själ bor 
uti den bristfalliga kroppshyddan, befria sig frän inver- 
kan af denna: räddheten, som värit hans lifs olycka, 
förföljer honom ända tili det sista. Först när han sluppit 
de jordiska banden är han fiillt sig sjelf, först da visar 
det sig att han är nägot mer än en menniska och derför 
är det äfven fuUt konseqvent att han ätervänder säsom 
frestare. 

Emellan Hakon och Nikolas stär Skule. Pä alla 
omräden visar han endast hai f het. Först pä det politiska. 

Häkons kungstanke synes honom visserligen först 
vara ett »galmansord»; men han viii icke derför ställa 
sig pä Nikolas' sida, hylla den absoluta splittringens 
politik. Tvärtom: han visar sig förmögen att fatta denna 
tanke; han viii göra den tili sin. Skilnaden mellan honom 
och Nikolas visar sig allra tydligast i sista akten. Visser- 
ligen säger »korsbroderen» med rätta: 

for din skuld er jeg kommen tilbage. 
Pä selvsamme skude, for selvsamme bör, 
har vi sejlet i är og i clage. 



158 8. KOXGSEMNERNE. 



Men han lyckas dock ej i sitt frestande, ty den 
absoluta egoism Nikolas redan förut predikat (se sam- . 
lalet mellan honom oeli Skule i andra akten), den har 
ej kunnat vinna insteg hos Skule: han viii Norges väl 
pä saninia gäng han viii sin egen makt. När Gregoriusk 
Jonssön vid jernbörden säger tili honom: »Dette er en 
Stor time for dig og mange» svarar han: »En stor time 
for Norge». Och da kungavalet skall ske, säger han 
tili Gregorius om Hakon: »Sä du, han havde Sverres 
öjne da han taite V Godt blir valget enten de gör ham 
eller mig til konge». 

Derför kan Nikolas ej rubba hans respekt för Häkons 
rätt; blefve Skule engäng fullt öfvertygad derom, da, 
säger han »fär jeg pröve pä at hede — bede om ydmygt 
sind til at tjene ham som serlig hövding og af ai min 
evne». 

Derför är det oek som Skule i sista akten kan 
motstä frestelsen, oaktadt det blott fordras att han »föjer 
sin egen higen». Kyrkoränaren skall ej bli kung i Norge, 
Skule kan ej offra sitt fädernesland för sin ärelystnad. 

Harmsen utbrister »korsbroderen» : 

Forbandet! Nu gik dog det hele sä glat; 
jeg ttenkte sä visst, jeg havde ham fat; 
men lyset har gjort et kaerligt traek, 
som jeg ikke kendte, — og spillet er vsek. 

Hvilket är detta drag som Nikolas ej kände? Helt 
visst det att Skule har kunnat älska. 

Skule stär ieke ensam som Nikolas, han har rik 
tillgäng pä kärlek. Men han gär i början alldeles samma 
väg som Hakon: han skjuter ifrän sig sin ungdoms- 
kärlek Ingebjörg, och är kali mol sin maka Ragnhild. 
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Men detta gör han ej, liksoni Hakon, för fosterlandets 
jknlly utan för sin egen; det är lians ärelystnad som 
jder honom: han tog sig sin hustrii för alt hon skulle 
la honom söner oeh han fiek blott döttrar; derför 
lir han främmande för honne. Orh liksom Hakon finner 
in sitt fel — fastän först när det är för sonl. 

— Jeg sögte efter lykkon ude i det fremmedo, og agledo 
[drig pa at jeg havde et lijem, hvor jeg kunde fundet den. 
jog efter kserUghed gennem synd og bröde, og viclsle aldrig, 
jeg ejede den i kraft af Guds og menneskenes lov. 

Dä Skule i jomförelse med Hakon är den niera 
|e1ande, sA behöfver detta hans fel äfven on starkare 
lolivering än den förres; oeh sälunda äro äfven de 
fqvinnor, mot hvilka han felar, vida starkare framhällna 
än de som stä vid Häkons sida. Kanga synes alls icko 
oeh Häkons förhällande tili henne inverkar blott medel- 
bart pä handlingens gäng, modan deremot Ingebjörg upp- 
träder personligen oeh genom det löfte hon tar af Skule 
verkar bestämmande pä hans öde. Margrete är mot 
Skule kärleksfull men passiv Hksom mot Hakon; men 
hvilken vida mer markerad ställning intager ej fru Ragn- 
hild tili Skule än Inga tili Hakon. Oeh yttermera fmnes 
pä Skules sida det förkroppsligade samvetet, Sigrid, som 
slutligen leder honom in pä det rättas väg. 

Enahanda är förhällandet mellan de bägge »kongs- 
emnernes» söner. Häkons är blott ett barn; men han 
är »Norges käme konge», det är för hans skuU som 
Hakon ej kan ge vika. Skule kämpar ocksä liksom 
Hakon för sin son; men denne är en yngling, som kan 
handia, oeh sä begär han för faderns skull det däd, som 
i sjelfva verket bryter Skules kraft. Hakon fär styrka 
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af tanken pä sitt oskyldiga barn ; Skule brytes af tanken 
pä ali hans son, kyrkoranaren, skiille efter lionom bli 
konung i Norge. 

Vigtigare än dessa bäda sidor, den politiska ooh 
den eliska, blir dook äfven hos Skule den tredje, den 
individuelt-psykologiska, hvilken ocksä här, likasom hos 
Hakon och Nikolas, förenar sig med den religiösa. Äfven 
Skule viii slädse öfverföra hvarje fräga tili omrädet för 
hans förhällande lill Gud. Och delta förhällande stär 
likaledes pä elt ganska egendomligt säti midt emellan 
Häkons och Nikolas*. Icke Häkons förtröstan, icke Nikolas' 
uppstudsighet, men ett mellan dem bägge liggande tvifvel. 

Lika karakteristiskt som Häkons vägran alt under 
jernbörden bedja tili Gud, emedan han »er viss pä ham», 
är Skules svar vid samma tillfalle. Da Gregorius Jons- 
sön omedelbart förut sagt tili jarlen: »Kald pä den hellige 
kong Olaf for del som ret er», svarar 

Skide (hurtigt og afvargende:) Ikke nu. Bedst, ikke at miude 
ham cm mig. 

Men när han gär ui tili kungavalet säger han: 

— Her stär jeg pä reltens grund; nu gemmer jeg mig 
ikke for helgenen. 

Men en sälunda anlagd karakler hade ej blifvit till- 
räckligt stark för alt uppbära hela den tragiska ulveck- 
lingen, deresl han ej kunde drifvas tili nägon afgörande 
handling. Och det är härlill som motivet med Trond 
prests bref tjenar. I det försla samtalel mellan Skule 
och Nikolas söker den senare förgäfves egga Skule tili 
resning. >; Hakon har retien bisp», är hans svar och 
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pä den försätliga frägan: »Med hvilken ret fik Hakon 
retten og ikke I?» svarar han alVisande: 

— Der cr ting, som jo^ vii bedo Gud frclse mig fra at 
taenke pä. 

Men snart följer en replik, som visar hvad Skule 
dock kan vara förmögen af. Han säger: 

— Hvorfor satte de mig ind i verden, när de ikke vilde 
stelle det bedre for mig? Hakon har sä fast og uryggelig en 
tro pä sig selv, — alle lians ina^id har sä fast og uryggelig 
en tro pä ham — 

Men förgäfves frestar Nikolas än en gäng: 

— Dölg at I ikke har slig tro pä eder selv! Tai, som om 
I havde den; svaerg höjt og dyrt pä at 1 har den, — og alle 
vii tro pä jer. 

Härtill svarar Skule blolt: 

— Havde jeg en sön ! Havde jeg en sön, som kunde tage 
ai den store arv efter mig! 

Den bristande tron pä sig sjelf är Skules olyeka. 
Han behöfver ett yttre stöd; har han ieke rätten, sä viii 
han hafva ätminstone skenet deraf, genom att ega en 
sen, för hvilken han kan verka. 

Sä kommer berättelsen om att Trond prest mä 
hända bytt bort kungsbarnet: mä hända är Hakon ej 
den rätte. Men denna underrättelse gör honom ej alls 
starkare. Han svarar: 

— Hakon — kongen — han som styrer over alt land 
og rige, han skulde ikke vaere den odelsbärne! — Og hvorfor 
er det ikke rimeligt nok? Har ikke alt held vidunderligt fulgt 
ham, — hvorfor da ikke ogsä det, at tages som barn ud af 
en fattig kotkarls hus og laegges i kongsbarnets vugge — 

Vaseniua, Henrik Ibsen. W 
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Dermed hai* han da faktiskt stält sig pä samina 
ständpiinkl soin bispens da denne frägado: »med hvilken 
rel fik Hakon retien og ikke T?» Men när nu Nikolas 
tili Skules sist anförda roplik infaller: 

— Mens hele folket tror, lian or kongens sön — 
svarar Skule: 

— Mens han selv tror det, bisp, — det er det meste af 
lykken, det er st\Tkebeltet! Se hvor fager han sidder pä hesten. 
Ingen sidder som han. Det ler og ghtrer som soiskin i hans 
öjne, han sor udad i dagen, som om han vidste sig skabt til 
at gä fremad, altid fremad. (vender si>f om luod hisiicn). Jeg er en 
kongsarm, kan haende et kongshoved ogsä; men han er den 
hele konge. 

Det är fortfarande tron pä sig sjelf han saknar. 
Finge han engäng visshet om att Hakon är den orätte, 
da skulle intet kunna hejda honom — men är han den 
rätte, dä viii han ödmjuka sig. 

Men bispen är ej nöjd med nägotdera altemativet: 
han viii »perpetuum mobile» och bränner Tronds bref. 
Nu är rättsfrägan definitivt undanskjulen säsom olöshg; 
tviflot är evigt, och just tviflet blir nu den drifvande 
kraften hos Skule. 

Nu vägar han engäng det afgörande steget och tar 
kunganamn; ooh sä vinner han segern vid Läka. Men 
denna seger fyller honom med en hemlig fasa. 

— Du storc himmelens Gud, der er altsä ingen sikker 
lov deroppe, som alt skal gä efter? Der ligger ingen sejrende 
magt i det at have ret? 

En annan fräga har nu undanträngt rättsfrägan: 

— Kommer tanken om kongsretten uforvarende over mig, 
da er det altid Hakon, aldrig mig, som er den sande konge. 
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Det är Häkons kungstanke som vallat dessa tvifvel. 

— Om der glimtede et Guds kald i disse sselsoinme ord? 
Om Gud havde siddet inde med tanken til nu, og vii strö den 
ud — og har käret Hakon til sämand? 

Sä kommer da hans säregna pian alt bemäktiga 
sig denna Häkons tanke och sjelf utföra den, samt lians 
deraf föranledda samtal med Jatgejr skald. 

I de svar Jatgejr ger ligger i sjelfva verket domen 
öfver Skule. Det är, säger han, mest ofruktsamma 
qvinnor som älska andras barn. Oeh vidare förklarar 
Jatgejr: »skaldskab Iseres ikke» — men »jeg fik sorgens 
gave og sä var jeg skald». Det är egendomligt att se 
huru Jatgejr här anknyter vid samma erfarenhet, med 
hvilken Falk slular: att endast lifvet sjelft lär menniskan 
att lefva, kan hos henne rotfästa tron pä idealon. Der- 
för, när Skule frägar: >/Hvad gave trsenger jeg for at 
blive konge», svarar skalden: »Herre, I er jo kongo». 
Det viii säga: lef, verka som konung, sä lär 1 er att 
vara det: »tro pä eder selv, da er I frelst». Visser- 
ligen skulle han icke lefva ett blott egoistiskt lif: när 
Skule ej vet sig nägon räd frägar Jatgejr: »Har I aldrig 
elsket?» och hänvisar pä hans hustru oeh dotter. 

Väl hade han ock kunnat bli räddad pä ett annat 
sätt, t. ex. genom »tvivlens gave»; »men da mä den 
tvivlende vaere staerk og frisk». En sadan tviflare var 
t. ex. Falk; vid ali den kritik han öfvade mot men- 
niskorna omkring honom stod alltid idealet för honom 
säsom det, hvilket egde rätt tili menfliskans obetingade 
hängifvenhet. Men Skule är »en nfrisk tvivler»; en 
»som tvivler pä sin egen tvivl». Han tviflado pä att 
Hakon var den rälte, men pä samma gäng tviflade han 
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pa (letta Ivifvel, ly Hakon kunde ju ha haft »lyckan» atl 
vara »Guds sämand». 

Sä konimer lian da ej tili annat resultat än detta 
»Hvor det er dödt og tomt indeni mig — og rundt om». 

Men äfvon hari liknar han Falk, som ju i början 
är »doven sä det or en gru», ja som sjelf säger sig 
vara »tanketom». Och liksom Falk »traenger 'til lidt 
ändig gymnastik», sä viii äfven Skule hafva nägon som 
tror pä honom lielt och obrutet, nägon »som kun lever 
for at lyso og vanne over mit liv, som mä dö om jeg 
falder» — >gä til evighedens urland», heter det hos Falk. 
Träffande svarar Jatgejr: »Köb eder en hund, herre^». 

Och han fär en hund — ty Peter är ingenting 
annat. Han hade tjenat kyrkan och dervid öfvat sig i 
blind lydnad; och den beundran för Skule, som hans 
moder hos honom väckt var äfven fuUkomligt blind. 

Men dermed ädrager sig äfven Skule ett etiskt 
ansvar. Han lefver af Peters tro liksom Falk velat lefva af 
Svanhilds ; men Falk liinner aldrig sä längt att han behöfver 
s vara för hvad han gjort af Svanhild; Skule deremot hade 
säsom Peters far bort vara dennes stöd, icke tvärtom. 

Derför träffar honom ocksä straffet pä samma om- 
räde der han felat: för Peters skuU hade han lofvat 
dräpa »kongsbarnet i dronningens arm», för hans skull 
hade han förgätit sin trogna hustru Ragnhild. Nu, i 
slutscenen, finner han sitt fel. Margrete älskar honom 
fortfarande sä varmt och Ragnhild, hon har trott pä 
honom frän första dag hon sett honom; hos henne hade 
han kunnat finna den tro han behöft. 

Derför är det ocksä fullt konseqvent alt han för- 
sonar sin skuld pä samma omräde genom att frivilligl 
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gä i döden för att oj lians skugga skullo stä mellan 
Hakon och Margrete. 

Men för denna hans handling finna vi äfven ett 
annat motiv: han ödmjiikar sig för sig sjolf och för Gud. 
Tili Peter säger han: 

— Kongspjalterne, som jcg har pyntet mij^ mcd, de var 
länte og stjälne, — nu l?pgger jcg dem af, en for en - -- 
Jeg vilde vaere den störste i landet. Gud, Gud ; se, jeg ydmy- 
ger mig for dig, og stär som den ringeste af alle. 

I detta sitt erkännande af att han ej var en vär- 
dig mälsman för den ide han föregifvit sig onifatfa, 
mötes han än en gäng med Falk, som kommer tili 
samma resultat. 

Denna jemförelse mä synas paradox, men visar i 
sjelfva verket klart det egendomliga och stora i »Kongs- 
emnerne». 

Detta ligger just i den underbara föreningen hos 
alla hufvudpersonerna af historiskt-politiska, etiska, psy- 
kologiska och religiösa motiv. Fränvaron af den etiska 
synpunkten hos Falk och Svanhild Iät visserligen den 
psykologiska träda sä mycket klarare fram; men ä an- 
dra sidan är det just mängsidigheten hos personerna i 
»Kongsemnerne» som gör att detta stycke intager en sä 
Central ställning i hela den Ibsenska diktningen. Strax 
derpä skiljas änyo, säsom vi snart skola se, dessa elc- 
ment för att kunna, hvart för sig eller i mindre mäng- 
sidig förening, behandlas med större energi. 

Men frägar nu nägon hvilken sida hos de här skil- 
drade karaktererna skall anses vara den hufvudsakliga, 
sä tror jag man ej behöfver tveka om svaret: det är 
den psykologiska, hvarmed säsom nämndt, här äfven 
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förenar sig den religiösa. Detta tyckes mig framgä 
redan af Häkons slutord: »Skule Bärdssön var Guds 
stedbarn pä jorden; det var gäden ved ham». 

Dessa märkvärdiga ord uppfattas, skulle jag Iro, 
oftast orätt: man ser i dem ett uttalande att Skule af 
Gud skulle värit behandlad som ett stjufbarn. Visser- 
ligen kunde nu en sadan utlätelse läggas i Häkons mun 
utan att derför vara Ibsens egentliga mening; men icke 
ens med Häkons uppfattning för öfrigt skulle den stämma. 
Den, hvilken som han känner och är taeksam för alla 
de välgerningar han ätnjutit, riktar icke en anklagelse 
mot Gud; men han kan kanna deltagande för den, hvilken 
liksom Skule känt sig säsom Guds stjufbarn. 

Och detta har äfven Skule verkligen gjort. Han 
har ej liksom Hakon känt sig stä under Guds beskydd, 
cj heller värit rebelHsk som Nikolas, utan osäker säsom 
ett stjufbarn, hvilket är skyldigt sin fader vördnad och 
lydnad, men ej vet om det af honom kan vänta kärlek. 

En sadan uppfattning af dessa ord stämmer äfven 
fullt öfverens med det sätt hvarpä det religiösa elemen- 
tet eljes i stycket behandlats. Öfverallt framträder det 
nämligen frän den subjektiva sidan, öfverallt utgör det 
sä att säga en fördjupning af menniskans sjelfmedve- 
tande. Den som är i harmoni med sig sjelf är äfven 
i harmoni med Gud och tvärtom. — Alldeles det samma 
är fallet redan med fru Inger: äfven hon fattar striden 
med sig sjelf säsom en strid med Gud 

Och just härigenom visar sig Ibsen vara sann skald, 
ty skaldon har att skildra menniskor, ej att afgöra teo- 
logiska och motafysiska frägor. Men naturligt är ä 
andra sidan att spcirsmäl som gä at det senare hället 
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äfven skola följa med da skalden sälunda framställer 
individen i dess känsiä af sitt förhällande tili Gud. Re- 
dan i »Fru Inger» mötte vi den djerfva frägan: >/Har 
Gud Herren ret til dette?» Här träffa vi Nikolas' ännu 
djerfvare yttrande: »Jeg har intet forbrudt; det er mig 
iiretten er ovet imod; jeg är klageren!» och likasä Skiiles 
vemodiga: »Der gives mand, som skabtes til at leve, 
og maend, som skabtes til at dö». 

Blicka vi nu äter tillbaka pä de tre dramer vi 
senast betraktat. sä finna vi tili en början i formelt af- 
seende ett betydande framsteg. I »Hsermsendene» möter 
oss för första gängen den Ibsenska prosan och kompo- 
sitionen i sin fulländning: korta kraftfulla satser, sä godt 
som inga monologer, fä personer, dramatisk spännande 
handling. I »Kaerlighedens komedie:^ äter vinner den 
Ibsenska versifikationen sin fulländning: det gnistrar och 
sprakar af qvickhet uti dessa verser, ehuru naturligtvis 
styckets beskaffenhet gör att dialogen emellanät utdrages 
pä bredden. Likasä kan ej »Kongsemnerne hvad dik- 
tionen beträffar i det stora hela mätä sig med »Hser- 
maendene» — herrliga enskildheter finnas i rikt mätt — 
men i stället visar oss detta stycke en underbar förmäga 
att med korta drag teckna en biperson. Huru litet hafva 
ej Margrete, Inga och Sigrid att säga, och huru klara stä 
dock ej deras karakterer för oss! 

Men vigtigare än dessa 'formela framsteg är dock 
att de ideer, som uti ungdomsdramema framträdde, här 
vunnit en rik utveckling. Den inre striden mellan olika 
krafter i menniskans själ har fäit ett vida större omräde, 
i det vi se huru den stridande individen kan ledas pä 
villospär genom att han är en produkt af en viss tids 
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äskädningar (Sigurd) eller vissa ogynsamma omständig- 
heter som verkat under den tid dä individen ännu blolt • 
kunde niottaga intryck, ej beherska dem (Hjördis). I 
bäda dessa afseenden kan >>H8Drm8Dndene» sägas vara 
pokgörande: väl bar i det senare afseendet Hjördis 
sinä föregängerskor uli Furia och Eline, bos bvilka äfven 
ungdonisintrycken spela en stor roll; men verkan bos 
dem är af niera partiel art: de bala endast sinä systrars 
förförare, niedan bos Hjördis liatet niot Jökuls baneman 
iilvidgar sig sä att bon bbr fiendlbg niot bela verlden. 

Afven den andra af de grundtankar vi funno uti 
ungdonisdranierna bar nu blifvit väsendtligen fördjupad. 
Det är nii icke mera fräga oni endast den romantiska 
drömverldens förbällande tili det verkliga lifvet, utan cm 
förbällandet mellan ideal ocii lif öfver bufvud (»Kaer- 
ligbedens komedie»). Oeb äfven bär förkunnas samma 
lära som i ungdomsdramerna: att idealet för att ega 
nägot värde bör uppgä i lifvet; men att der individen 
^'} förstätt detta, lian skall lära sig det genom att erfara 
lifvet sjelft, genom sorgen. 

I bandlingens verld visar sig detta lefvande ideal 
säsom tro pä sig sjelf, pä rättmätigbeten af det värf 
man bar sig pälagdt ocb dermed äfven tro pä Guds 
röst i det egna bjertat; men pä samma gäng säsom för- 
mäga att älska andra: Hakon. Säsom Häkons motsats 
i detta afseende fattar Skule rätten säsom en yttre makt, 
»kungstanken», idealet, säsom nägot bvilket han kan 
röfva frän Hakon; ocb dermed bar ban äfven blifvit 
>>Guds stedbarn pä jorden;» det eviga tviflet bar fäst 
sitt bp i bans bjerta. 
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Den höga uppfattning af idealet Ibsen i dessa dra- 
mer visar, motsvaras af en lika hög tanke om menni- 
skan och hennes förmäga att genom uppoffrande af sitt 
6get jag vinna en högre förädling. Sigurd, den mäktige 
sjökungen, böjer sig för hvite Krist, emedan han känner 
att han felat mot sitt hjertas innersta bud; och han 
vinner äfven resignationens frid. Falk och Svanhild er- 
känna, utan att tvingas af nägon yttre makt, att de ej 
värit värdiga representanter för den ide de förfäktat. 
Och Skide lägger frivilligt af sig »kongspjalterne», öd- 
mjukar sig inför Gud och gär i döden för sin dotters 
skull. 

Och den skald som skapat dessa höga ideaUska 
gestalter, han skuUe »sakna ideel tro och öfvertygelse»? 
Han skulle »rifva ned utan att bygga upp»? 

Och vet man väl undor hvilka förhällanden dessa 
dramer, i synnerhet >^Kongsemnerne», diktades? 

Ibsen hade fortfarit med sin befattning som direktör 
för »det norske teater» i Kristiania ända tili 1862 om 
sommaren, da teatern gjorde konkurs och skädespelarne 
begynte spela för egen räkning. Men redan dessför- 
innan hade hans ställning icke värit den angenämaste. 
Lika litet som snart sagdt hvarje teaterdirektör hade han 
kunnat undgä en mängd skonslösa angrepp frän pressens 
sida. Och derjemte hade äfven »Kserlighedens komedie» 
pä hvilken han arbetat i tre är, och om hvilken han 
gjort sig Stora förhoppningar, vid sitt utkommande (1862) 
väckt en storm af ovilja hos publiken: det var nu första 
gängen skalden fick pröfva pä anklagelsen för otillständig 
»tend^n3». 
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Dä nu äfven lians ekonomiska ställning efter tea- 
terns konkurs blef ytterst vansklig, kan man förstä att 
vilkoren ej voro gynsamma för alstrandet af dikter i 
hvilka en stark tro pä idealet röjer sig. Och likväl: 
just nu — medan hans vänner starkt tänkte pä att 
skaffa honom nödtorftig bergning säsom »undertoldbetjent» 
— just nu diktade han »Kongsemnerne» (1863). Väl 
mä man beundra spänstigheten af denna skaldeande, 
som just i sorgens och bekymrens tid djerft och säkert 
skapar ett sädant verk. Helt visst har Ibsen taiat ur 
sitt eget hjerta dä han läter Jatgejr säga: »Jeg fik sor- 
gens gave og sä var jeg skald», pä samma gäng dessa 
ord med fog kunna användas som motto äfven för hela 
hans skaldskap under denna period. I sorgens höjande 
och förädlande makt ha vi utan tvifvel att söka enheten 
mellan Hf och dikt under detta skede. 

Snart Ijusnade det dock änyo för skalden. Red an är 
1860 hade han hos stortinget anhälHt om »digtergage» 
i hkhet med hvad Björnson redan erhälUt. Denna gäng 
erhöll han dock intet, dels pä grund af budgetens ställ- 
ning, dels emedan hans anhällan kom sä sent. Seder- 
mera hade han ett par är erhällit mindre stipendier för 
att insamla folkvisor och sagor (i Söndmöre och pä 
Romsdalskanten) och slutligen är 1863 fick han ett rese- 
stipendium pä 3,200 kronor (800 spd), och med ytter- 
ligare bidrag af enskilde lyckades han 1864, som Diet- 
richson säger »rifva sig lös frän de tryckande för- 
hällanden, under hvilka han lefde i Kristiania, en stad, 
som, trots ali sin uppblomstrande kraft, ännu ej tyckes 
i ständ att erbjuda en skald tillräcklig lifsluft inom sinä 
rämärken » . 
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Bort frän hemmets stränder gick nu hans färd. 
Längsamt drog han mot södern, först öfver Danmark oeh 
Tyskland, der han i Berlin med djup sorg säg de er- 
öfrade preussiska trofeerna frän öfverfallet pä Danmark 
föras in i Preussens hufvudstad. I juni kom han tili 
Rom och slog sig sedermera ner der för en längre tid. 

Här, säger en af hans biografer, ätervann Ibsen 
fred och ro att arbeta. Väl voro hans vttre omstän- 
digheter ännu torftiga, han lefde under den första tiden 
mycket knappt i sitt ny a hem, men »han hade brutit 
sinä bojor» som han sjelf kallade det, han hade kastat 
af sig alla band frän hemlandet. Han insöp med fuUa 
lungor klassicitetens luft, han lefde i skönhetens, fredens, 
de eviga minnenas land. Han fann just hvad han behöfde, 
han som — sjelf stadd i orolig längtan och gäsning — 
kom ifrän ett nybyggarland, hvilket pä alla möjhga häll 
kämpade och arbetade med ansatser tili en ny tingens 
ordning. Delad mellan lugn läsning oeh fruktbringande 
studier, i otvunget samlif med begäfvade konstnärer frän 
hemlandet och grannländerna, omgifven af ett kärleks- 
rikt familjelif, slutligen under den klaraste blä lyckliga 
himmel, den strälande söderns rika soi — kände Ibsen 
sinä krafter likasom förnvas. 

Under det skalden sälunda i Rom stärkte sin ande 
tili nya storverk, utagerades i Norge det sista efter- 
spelet af hans hemlifsdrama. Tili 1865 — 66 ärs stor- 
ting hade Ibsen inlemnat en förnyad anhällan om »dig- 
tergage» ; men nu vägrade ecklesiastikdepartementets chef, 
statsrädet Riddervold, att medverka tili dess beviljande. 
Orsaken uppgifves vara den, att han fann sig pä kyr- 
kans vägnar böra anse förfatlaron af »l^serlighedens 
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komedie» som en kättare, dels pä grund af de utta- 
landen i nämnda stycke i allmänhet gjordes om kärlek 
och förlofningar, dels och särskildt med anledning af 
det sätt, hvarpä kyrkans representant, pastor Strämand 
hade blifvit behandlad. Ibsens sak hade värit förlorad 
om icke fyra män, tili hvilkas anseende statsrädet icke 
kunde underläta att taga hänsyn, hade hos honom lagt 
sig ut för skalden. Riddervold gaf da efter, föreslog 
stortinget att bevilja detta »digtergage», och med alla 
röster mot fyra antogs propositionen. Snart derpä er- 
höll Ibsen äfven stipendiiim frän »Videnskabernes selskab» 
.i Trondhjem och honorarium för »Brand», som under 
loppet af 1866 utkom fyra gänger. Sälunda hade hans 
utsigter Ijusnat sä mycket att han kunde fortfarande 
stanna ute, först i Italien, sedän i Tyskland (Munchen 
och Dresden). Sä vidt man vet har detta förut sä oro- 
liga skaldelif sedermera fortgätt lugnt och utan störingar, 
dess epoker utgöras blott af de arbeten Ibsen tid efter 
annan skänkt samtiden och hvilka, det ena efter det 
andra, burit hans namn uti alit vidare kretsar. 
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At vopre sig selv, er: sig selv at döde. 
Dog, pä dig er sagtens den furklaring spildt; 
og derfor, lad det kaldes : overalt at luöde 
lued Mesters niening soin udhseiigsskilt. 

KXAPPESTÖBEREN. 



9. 



fä vi seit huru Ibsen i »Kongsemnerne» ädagalade 
en utmärkt förmäga att skildra olika sidor af 
menniskans lif i förbindelse med hvarandra, kunna 
vi redan pä förhand vänla, att när han i »Brand» 
tar en af dessa sidor, den religiösa, tili mera speoiel 
behandling, han icke heller nu skall förbise de öfriga. I 
sjelfva verket är ocksä särskildt hufvudporsonen i »Brand» 
ingalunda nägon blott personifikation af en ide, utan 
han eger ett ganska rikt utveckladt individuelt lif, ehuru 
detta antagligen för mängen läsare ej synnerligen myeket 
faller i ögonen, lifligt intresserad som läsaren vanligen 
är af den religiösa frägan, som ulgör styekets kärna. 

Vi böra da först fästa oss vid det arf Brand fätt 
frän sitt barndomshem och frän modern. 

Denna var dotter tili en rik bonde och hade pä 

sin faders rad glömt den hon älskade, för att taga en 

annan, ett affärsgeni som skulle göra henne rik. Hon 

säger sjelf: 

Det er jo gammel brug, 
at köbe gods for sind og hug. 
Jeg gav fra först en större pris; 
Jeg tror jeg gav mit livs forlis. 
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Jeg noget gav, som nu er slukt; 
det star mig for som lys og flugt, 
som noget bäde dumt og smukt; — 
jeg gav, hvad knapt jeg laenger ved; — 
folk kaldle det for kccrlighed. 

Med denna handel var hennes öde afgjordt: hon 
hade blifvit sig sjelf otrogen och derför gick det alit 
mera nedät med henne; hon gräfde ner sig alit mera 
uti sin jordiska onisorg; ali hennes energi koncentre- 
rade sig pä att verkligen vinna hvad fadern förespeglat 
henne, att »öge ejet dobbelt op». Och da mannen ej 
hann dermed iinder sin lifstid, kähner hiistrun sig be- 
sviken, och deraf följer da denna hennes hemska un- 
dersökning vid niannens dödsbädd, hvilken blef henne 
än dyrare, eniedan intryeket deraf bränner sig in i Brands 
sinne, och, som han sjelf säger: »mit sönnesind det 
stjal di g fra». 

Sälunda hade Brand redan frän barndomen värit 

obekant med hvad kärlek är; och hans öfriga intryck 

frän tidigare är äro ingalunda af Ijusare art. Dystert 

är hans heni: 

Derhjemme sä jeg aldrig soi 
fra lovet faldt til hänen gol. 

Och i skolan stod han, enligt Ejnars intyg, lika- 
ledes ensam, hade nog i sig sjelf. 

Men ännu ett annat arf frän modern ha vi att 
fästa oss vid. 

Man ser af hennes ord att hon har en stark kansia 
för slägtbandet. Brand är hennes ende son, han bör 
lefva, uppehälla ätten och arfvet. Detta är det enda 
sätt hon känner att höja sig öfver sin egen egoism: de 
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egodelar hon samlat med »sin sjsels forlis» de skulle 

ätminstone komma ätten tili godo. 

Denna hennes känsiä af slägtbandet har nu öfver- 

gätt pä sonen, men leder hos honom tili helt andra 

resultat. Den vidriga synen vid faderns dödsbädd har 

en gäng för alla bragt honom att ej blott med likgil- 

tighet, men med motvilja ase de jordiska egodelarna. 

Han viii intet ärfva af dem; men väl viii han ärfva 

hennes skuld ooh godtgöra den. Han säger: 
Guds bo pä jord har du forringet 
dit sjselelän har du förödt, 
det billed, hvori du blev födt, 
har du med dyndets skimmel daekt; 
den and, som engang var bevinget, 
har du i myldret vingestaekt. 

Denna skuld ville sonen taga pä sig. 
Gudsbilledet, som du har plettet, 
i mig skal rejses viljetvaettet! 

Men, tillägger han: 

Den sum af menneske, som blev 
forskingret i en jordtrsels straev, 
kan indtil sidste rest og hvid 
betales ved en andens id; 
men at den ödtes, det er bröden; 
for den er anger — eller döden! 

Derför har han ingen förlätelse för modern innan 
hon skiljer sig frän alit det hon eger. 

Detta Brands beslut, att godtgöra moderns skuld 
genom att i hennes ställe äteruppresa Guds beläte, är 
nu utgängspunkten för dramat. 

Närmast skall detta beslut fullföljas genom att i 
motsats mot hennes ande som pekade nedät, han skall 
lära verlden att se uppät. 

Vasenius, Henrik Ibsen. \2 
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Det är en omständighet af vigt att flet är moderns 
skuld han skall godlgöra. (lirighet hos en qvinna mäste 
för en nnanlig ande städse synas säsom svaghet. Der- 
för är det ock mot svagheten i viljan hos menniskorna, 
soni Brand förnämligast anser sig böra kampa, det är 
viljans styrka han viii frännja. 

Och denna viljestyrka fattar han sä abstrakt, att 
det tili och med blir honom likgiltigt hvad sonn är vil- 
jans innehäll. Han ser i menniskan en mörkrädd uggla, 
en fisk med rädsla för vatten, som ieke vägar lefva det 
lif han är satt nti. 

Han skabtes til et dybets yrke, 
lian skulde leve livets mörke — 
og det er det som gör ham raed. 

Och tili Ejnar sägcr han: 

Lad jrä at du cr glapdens trgel, — 

men vaer det da fra kveld til kveld. 

VaPF ikke et idag, igär, 

og noget andet om et är. 

Det, som du er, vaer fuldt og helt, 

og ikkc stykkevis og delt, 

Med denna uppfattning stämmer fullkomligt det be- 
grepp han gör sig om Gud, säsom den oböjlige, skräck- 
injagande, undergörande. Här liksom i »Kongsemneme» 
är frägan främst om gudsmedvetandet hos menniskan, 
0(;h detta är hos Brand liksom hos Skule och Hakon 
bildadt efter individens sjelfmedvetande. Om den dog- 
matiska sidan bryr sig Brand als icke, ja han säger 
nttryckligen: 

Det er ej dogmer eller kirke 
Som jeg vii löfte med mit virke; 
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tili begge sä sin förste dag, 
og derfor var det muligt vei, 
de begge ser sin sidste kveld. 
Alt skabt har jo eijinis bag; 
det fanger m6n af möi og orm, 
og mä ifölge lov og norm 
afvejen for en iifödt form. 
Men det er noget til, som slär; — 
det er den and, som ej blev skabt, 
som löstes, da den var forlabt, 
i tidens förste, friske var, 
som slog med frejdig mandetro 
fra köd til ändens opliav bro. 

Det är sälunda med fog han om sig sjelf säger 

tili Ejnar: 

Knapt ved jeg, om jeg er en kristen ; 
men visst jeg ved, jeg er en mand. 

Det var i sjelfva verket manlighetens niest beteek- 
nande egenskap, viljan, han hos sig sjelf utvecklat och 
hos andra ville utveckla. 

Men det är redan frän början tvifvelaktigt liiiru- 
vida han är tillräckligt rustad tili sitt värf, att godtgöra 
moderns skuld. Ty den ensidigt utbildade viljan är 
dervid icke tillräcklig. Visserligen är Brand färdig att 
offra sitt lif, da det gäller att frälsa on modmenniska 
iir själanöd — den lekamliga nöden deremot viii han 
ej hjelpa, den är blott en väekelse frän Gud — men 
äfven detta gör han pä ett sädant sätt, att redan bonden 
i första scenen, hvars dotter Brand skall hjelpa, säger: 
»Hu, du er härd» — dessa ord som sedän upprepas 
af styckets nastan alla personligheter. 

Och bonden har rätt: att Brand vägar sitt lif är 
ej af nägon betydelse, emedan lifvet sjelft för hononi är 
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af inlet värde. Bonden har >^barn og kone hjemme»; 
Brand stär utanför lifvet; inga band binda honom. Han 
lefver ju blott för alt godtgöra sin mors skuld, als icke 
för egen räkning; och om han dör för »iden» sä är 
detta honom endast välkommet, säsom ett medel alt 
betala moderns skuld. Men just denna hans obundenhet 
gör tillika att han saknar nägot vida vigtigare än viljan: 
kärleken. Ville man ocksä ingä pä Brands mening, att 
en menniska kunde godtgöra en annans skuld, hvad 
beträffar föpskingrandet af dennas »sum af menneske», 
sä är att märkä att detta här bort ske just genom rike- 
>^ ^ dom pä kärlek, ty förräderiet mot kärleken var ju det 
som utgjorde grunden tili moderns synd. Men detta har 
Brand ej lärt sig, utan erfarenhet som han är af hvad 
kärlek är; och derför inslär han redan frän början en 
oriktig väg. 

En finnes dock, hvars uppgift det just tyckes vara att 
skänka honom denna erfarenhet af kärlekens makt: Agnes. 

Hennes utveckling har gätt i rakt motsatt riktning 
mot Brands: om alit för honom värit blott mörker och 
sorg, har alit för henne värit Ijus och glädje. Men äfven 
hon har att lära sig nägot: att lifvet är allvar, ej en- 
dast lek. Ejnar, konstnärssjälen, har aldrig lärt sig det 
och kan derför ej heller lära henne: han kan blott lofva 
henne : 

Nej, jeg skal löfte dig varligt pä hand 
og lukke dig ind i mit hjerte; 
der kan du lege dit hele liv 
den gladeste leg du laerte! 

Men midt i den glada leken träffar hon pä Brand 
Hennes f(')rsta känsiä för honom är förskräckelse, da han 
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tili Ejnar säger sig vilja begrafva »den Gud, som nys 

du kaldte din». Sedän hör lion tyst pä ända lills lian 

skiljes frän dem med orden: 

Skil ly s f ra dunst. 
Husk — det, at leve, er en kunst. 

Da han slutat, är hennos första fraga: »Gik solen 
ned?» Hon känner att loken är slut, det blir kalit ocli 
trängt omkring henne. Men pä samma gäng känner hon 
>^hvor han vokste mens han taite ^>. 

Snart mötas de äter, dä Brand i stormen viii segla 
öfver fjorden för att rädda den döendes själ, mon ingon 
viii följa honom, icke engang hnstrun: hon har samma 
undskyllan som nyss bondon: > husk de smä: . Agnes 
är den enda som fullt förstär att uppskatta storheten i 
lians geming; men säsom qvinna faller det henne tili en 
början ieke in att sjelf hjelpa honom, utan hon bjuder 
Ejnar. Men äfven' han undskyller sig: han har henne 
att lefva för; hans lif är »ungt ooh dyrt». Med qvinlig 
instinkt fattar hon.ögonblickligt sitt beslut. Han är ieke 
mannen för henne: »nu blev der lagt et verdenshav 
imellem oss». 

Hon, som är helt och fullt qvinna, kan ej följa nä- 
gon annan än den som helt och fullt visar henne man- 
lighetens förnämsta egenskap, viljestyrkan. 

Mötet med Agnes blir afgörande för Brand. 

Han hade hittills, säsom nyss nämndes, stätt löst 
frän lifvet, värit en bestraffande äskädare, en idens rid- 
dare, hvilken skulle uppträda pä verldens stora skäde- 
plats. Häruti liknar han Falk, om än hans oniräde är 
ett annat, viljans, icke säsom Falks, känslans. Men 
Falk lär sig af Svanhild första, atl han ej är nägon 
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värdig riddare för den sak lian älagit sig att föra. Detta 

kan Svanhild lära liononi, emedan hon kan möta honom 

pä omrädet för hans krilik. Agnes äter tyckes tili en 

början icke kunna gifva Brand en liknande lärdom, da 

hans oniräde är den fasta manliga viljans, dit hon väl 

i ett ögonbliek af hänförelse kan följa honom vid en 

enstaka handling, men der hon dock eljes blott kan er- 

känna hans storhet, ej kritisera honom. Hennes upp- 

gift, derest hon för Brand skall blifva hvad Svanhild var 

för Falk, vore säledes att pä sitt eget omräde, känslans, 

nä en sä rik utveckling, att hon genom sitt exempel 

kunde draga oeksä honom öfver dit. 

Snart visar det sig äfven att Agnes pä detta sitt 

omräde i själsstorhet kan fullt mätä sig med Brand. 

Det är dä bygdens män vilja hafva Brand tili prest och 

han ej viii uppge den stora roll han har att spela pä 

verldens skädeplats, och dä han mötes af sinä egna ord : 
Hvis alt du gav foruden livet, 
sä husk, at du har intet givet. 

Dä är det som Agnes skildrai* sinä inre syner. 

Efter den väldsamma brytningen med hela hennes före- 

gäende lif, som skedde dä hon följde Brand, ser hon 

nu en ny jord, »en umält örkens öde» 
og jeg hörer stemmer tolke: 
nu du frelses eller tabes; 
gör dit vaerk, det ansvarstunge ; — 
denne jord skal du befolke! 

Det är i sitt inre hon skall verka detta ansvars- 

fulla verk. 

Hjertet, lig en verden, vider 
stort sig ud til alle sider, 
og jeg hörer stemmer tolke: 
denne jord skal du befolke. 
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De inre krafternas fält hade förut iinder den glada 
leken för henne värit endast en öken: nu, efter den 
väekelse lion fätt, skall dotta fält odlas ooh befolkas, 
skapas tili en ny verld. 

Oeh Brand gripes af liennes hänförelse; det är ej 
mera utät han viii verka; det är ej hos andra han viii 
äterupprätta gudsbelätet: 

Indad, indad! Det er ordet! 
Did gär vejen. Der er sporet. 
Eget hjerte, — det er kloden, 
nyskabt og for Gudsliv moden; — — 
Plads pä liele jordens hvaelv 
til at ysere helt sig selv, — 
det er lovlig ret for manden, 
og jeg kra*ver ingen andeni 

Men sä komma genast de gamla lankarna. 

Viere helt sig selv? Men vajgten 
af ens arv og ga?ld fra slsegten? 

Oeh dessa tankar hade nvss förut vunnit en ökad 

styrka genom äsynen af barnen i den döendes stiiga, 

hvilka päminde honom oni hans eget öde, 

de, hvis sjaele llk en piet 
a?tset ind, som ej de skrubber 
af i tidens slid og tvset, 
selv som böjde sölvhärsgubber. 

Nu kommer samtalet med modern för att vtter- 

ligare stärka dessa tankar. Men Agnes' ord ha doek 

gjort verkan: han försakar den glänsande lefnadsbanan 

utät oeh besluter att stanna oeh verka i det lilla, i 

det tvsta. 

Grant jeg ser, at fejl jeg tolked 
frelselis helsebod for folkct. 



184 9. BRAND. 



Ingen bramfuld storvaerkshandling 
löfter slsegten til forvandling; 
vaekkelsen af rige evner 
böder ej dens sjaelerevner. 
Det är viljen som det gaelder! 
Viljen frigör eller faelder, 
viljen hei, i alt det spredte, 
i det tunge som det lette. 

Oeh da han sähinda gätt Agnes tili mötes, är det 
äfven naturligt att hon stannar hos honom utan att 
frukta Ejnars mörka spädomar, ja utan att akta pä 
Brands päniinnelse att han fordrar intet eller alit. 

Sä börja de sitt nya lif tillsammans oeh genom 
Brands förhällande tili Agnes ooh senare tili Alf tyekes 
han ha blifvit myeket förändrad. Tili Agnes säger han 
derför : 

med dig drog kserligheden ind 
som solklar värdag i mit sind. 
Den havde för jeg aldrig kendt; 
ej faer, ej moer, den havde taendt; 
de dulmed helst den flyvegnist, 
som sprang af äsken her og hist. 
Det var som ai den su m af mildt, 
jeg havde bäret dulgt og stilt, 
blev sparet til en glorie-glöd 
om ham og dig, min hustru söd. 

Och med rätta finner han att detta var vägen att 
lära sig älska andra, ty: 

ej nogen sjsel kan alle favne, 
hvis ikke först han elsked en. 

Emellertid svarar Agnes härtill: 

Og dog — din kaerhghed er härd; 
den, som du klappe vii, du slär. 
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Brand erkänner att lian ofta nog har svärt att 
kräfva, hvad han anser sig böra fordra: »intet eller alit». 

og dog, nar for den enkle sjael 
jeg stär og stiller rejsnings-kravet 
da er det, som jeg svam i havet 
stormslagen pä en vragstumps fjsel. 
I k vai og grad jeg lönligt bed 
den tunge som jeg tugted med, — 
og löfted armen jeg til slag, 
jeg törsted mod et favnetag! 

Men redan häraf se vi att det ny a lif han börjat 
icke kunnat utpläna intrycken frän det gamla. Agnes 
har ingenting kunnat verka pä hans förhällande tili nio- 
dern, ooh säsom konseqvens af detta följer hans för- 
hällande tili andra. Den verldsäskädning, som engäng 
bildat sig under hans ungdoms ulvecklingsstrider, den 
har Agnes' inflytande ej kunnat besegra. Ooh derför 
när doktorn säger tili honom: 

Ja, mandeviljens (^rantiim .?rr//.< 
stär bogfört som din rigdoms rad; — 
men, prest, dit cnnto caritaiis 
er bogens hvide jomfrublad, 

svarar Brand, som -fortfarande viii föra viljestyrkans 

taian : 

Ej noget ord blef sOlet ned 
i lögn som ordet kaerlighed; — 
det laegger de med Satans list 
som slör udover viljens brist. 

Agnes känner att han ej har rätt, men kan ej gen- 
drifva bonom, lion säger: 



Ja det er falskt, og endda mä 
jeg tidt mig spörge: er det sä? 
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Sä komnier Brand da tili denna teori att viljan 
först skall renas ända derhän att man kan »vilja kor- 
sets död» ocli derefter kommer kärlekens tid. Men han 
ser ej att häri ligger en motsägelse: att vilja korsets 
död är att döda sig sjelf och dermed äfven att döda 
förmägan af kärlek. 

Snart skall han erfara detta i sitt eget li f. 

Modern dör med orden: »Gud er ej härdhsendt, 
som min sön!» Brand har säledes ej kunnat mot henne 
fylla den pligt han pätagit sig; men just deraf hämtar 
han ny anledning att pä annat hali söka godtgöra detta. 

Död uden bod. Död som han leved. 

Er ikke der Guds fingerpeg? 

Igennem mig skal vorde haevet 

den skat, som hun har fra sig skrevet; — 

nu tifold ve mig, om jeg sveg! 

(rejscr sig"». 

Med sönnens pligt, pä hjemmets grund 
uryggelig fra denne stund 
som käret korsmand siä jeg skal 
for ändens sejr i ködets fald. 
Gud har mig rakt sin tunges stäl, 
har taendt i mig sin vredes bäl; — 
nu star jeg i min viljes vselde 
nu tör, nu kan jeg knuse fjelde! 

Oeh just nu Ijuder doktorns ord: 

Beskik dit hus og drag herfra! 
Brand svarar: 

Om j orden skalv, jeg blev endda! 
Men sä säger doktorn: 

Sä er dit barn tili döden dömt! 
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Och nu är Brand — ätminstone för elt ögonblick 
— färdig alt öfvergifva sitt kali för att rädda silt barn. 
Men efter en härd kamp segrar hans känsiä af sin pligt 
och han besluter att stanna. 

Med barnets död har Agnes' inflytande ä ena sidan 
minskats, ä den andra ökats. Genom uppoffrandet af 
sitt barn har Brand tagit ett vigtigt steg pä martyrska- 
pets bana, och nu kan man ännu mindre än förr vänta 
att Agnes skall kunna draga honom öfver pä sitt om- 
räde. Men ä andra sidan har sorgen öfver barnets död 
minskat hans styrka, han behöfver tröst och kunde sä- 
lunda väntas vara mottaglig för mildare inflytanden. 

Redan i början af fjerde akten kunna vi dock ana 
huru det skall gä. Brand beskrifver sin sjöfärd i stor- 
men och säger: 

O, da vokste jeg ved roret, 
jeg var den, som forte ordet, 
kendte godt, en stor mig döbte 
til mit kald, det dyreköbte. 

Härtill svarar Agnes: 

Let at stä i stormen stiv, 

let at leve kampens liv; 

o, men tsenk pä mig som sidder 

stilt i sorgens spurvekvidder, 

mig, som ej kan döve tiden, 

om jeg nok sä gerne vii; 

taenk pä mig, som, staengt ffa striden, 

ej fär glimt af dädens ild; 

taenk pä mig, hvem kun en liden, 

snever gerning hörer til; 

taenk pä mig; jeg sidder hjemme, 

tör ej mindes, kan ej glemme! 
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Brand svarar visserligen att hennes gerning inga- 
lunda är liten. Han kunde oj nalkas Gud säsom en 
fader, jag, säger han, 

tör ej spaerre 
vejen for hans eget vserk — 
jeg mä se ham stor og staerk 
himinelstor, — sä kraever tiden, 
just fordi den selv er liden. 
O, men du kan se ham na3r, 
se ham som en fader kser, 
i hans favn dit hoved böje, 
hvile, hvile, er du traet 
gä ifra ham, sund og let, 
med hans afglans i dit öje, 
bsere glansens glorie med 
ned til mig, som led og stred. 
Ser du Agnes, sHg at dele, 
er just aegteskabets kserne; 
en skal stride, storme, vaerne, 
en skal alle dödshugg hele; 
da först kan med sandheds ret 
siges, at de to er et. 

Men denna uppfattning är i sjelfva verket ej mera 

hällbar än Falks, da han säger: 

se, hvor det er let for to at vinde, 
när han er mand og hun er heltud kvinde; — 
det var ugörhgt, at to slige faldt! 

Ty Falk var icke man oeh Brand tilläter ej Agnes 
att vara qvinna. Skall hon se Gud säsom en fader, 
da skall hon oeksä fä lefva sitt känslolif helt oeh fullt, 
lefva i sin sorg oeh sinä minnen. I stället rifver Brand 
väldsamt ifrän henne alla dessa minnen oeh dä blir det 
henne omöjligt att fylla den uppgift han velat tilldela 
henne. 
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Gud, som du mig laerte kende, 
er en konge pä sin borg; — 
hvor tör jeg til ham mig vende 
med min Iille modersorg? 

Och när hon i stället fylt hans fordran, dödat alla 
sinä minnen, dä är det ej mera fadern hon skädar, det 
är Jehova, den starke hämnaren, honom hvars kämpe 
Brand är. Men -^den soni ser Jehova dör!» Hennes vilja 
har segrat; hon har lärt sig »vilja korsets död»; men 
för att vinna denna seger har hon nödgats döda det 
menskliga hos sig och dermed visat ä ena sidan att hon 
hvad själsstyrka vidkommer är Brands jemlike, ä den 
andra hvart hans fordran leder. 

Sälunda har Brand dä offrat bäde son och maka 

för det kali han ansäg vara honom pälagdt. Men det 

är ej blott at sin egen teori ora viljan som han hem- 

bär detta offer; denna teori har nu en yttre represen- 

tant: Brands församling. Vid hvarje steg han tar för 

att hos andra höja viljestyrkan blir han sjelf alit mera 

bunden. Frän början har han tänkt sig sitt värf blott som 

en riddarfärd, der han sjelf skuUe stä fri och endast 

väcka den slöa, sofvande viljan hos andra. Men ju 

mer han sjelf fordrar af andra, desto mer fordras äfven 

af honom. Om hans predikan gör verkan, om de han 

talar tili erkänna att doras vilja är svag, sä blir det 

hos dem en naturlig konseqvens att bogära, att han som 

är stark skall stöda dem. Härpä grundar sig redan i 

början böndernes fordran att han skall stanna hos dem. 

Och dä han viii resa bort för Alfs skull, säger en af 

hans socknebor: 

Jeg vcnter trygt det biid: 
min prest ej slipper mig og Gud. 
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Och pä samma sätt vändes hans kraf pä Agnes 
mot hononi sjelf. Da hon kämpät sin strid tili siat, 
dä säger hon: 

Nu stär du i valgets dal 
over dig nu vaegten faldt 
af dets »intet eller alt»! 

Pä samma gäng se vi liuru hans första villfarelse 
öfver alit hämnar sig. Han hade velat godtgöra den 
»snm af menneske» som modern lätit gä tili spillo; men 
genom att utgä frän orätt häll, viljan i stället för kär- 
leken, har han tvärtom kömmit att dräpa mänga andras 
»sum af menneske»; ja genom att predika viljans styrka 
sä abstrakt som han gjorde det (t. ex. i läran att et 
er mälet: det at blive tavler hvorpä Gud kan skrive>) 
har han i sjelfva verket predikat viljelöshet, utplänat 
sjelfständighetskänslan bäde hos Agnes och sin försam- 
ling. Han har störlat en afgiid, den gamle efterlätne 
guden, men har satt en annan i stället — sig sjelf. 

Och dermed har han dä kömmit alit närmare nägot, 
för hvilket han säkerligen hyser alit annat än vänskap- 
liga känslor: det officiela. 

Detta representeras i stycket förnämligast af fogden, 
som ocksä uppträder vid alla de afgörande momenten i 
Brands lif. Första gängen stär han ännu fullkomligt 
främmande för Brand; dä denne reser öfver fjorden för 
att rädda den döende, finner han endast att 

det formlöst er i alle fald, 
at trsede op i fremmed kald, 
og gribe ind cg vove liv 
foruden tvingende motiv, — 
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och han lillägger: 

Jeg gör bcstandig og min pligt, — 
men allid indom mit distrikt, 

ord, som i sjelfva verket kunna sägas ulgöra mottot för 

hela hans verksamhot; ett annat dylikt är det af skol- 

mästaren anförda vid eldsvädan i fogdehuset, när friin 

ber honom frälsa sin själ: 

Min sjiel? Til helvede med den, — 
lijaelp blot at baere bort arkivet! 

Äfven Brand erkänner att han är 

retsindigt ta»nkende, velviHig 

pä sit vis virksom, varm og biUig; 

men han tillägger: 

og dog en svöbe for sit land. 
Fogden intager samma ställning tili Brand som Strä- 
mand, Lind och Styver tili Falk, hvilken ju ocksä er- 
känner att dessc äro »respektable folk i grunden». Fog- 
den är, liksom Strämand & C:o, en akkordens» man; 
sä säger han t. ex. om poesin, hvilken här representerar 
idealen öfver hufvud: 

Jeg liker godt lidt poesi. 

Det gcir igrunden alle vi 

fra denne bygd; — dog alt med made; 

i livet bör den aldrig räde, — 

kun mellem klokken syv og ti 

om aftenen, när folk er fri, 

när man, af dagens gerning traet 

kan traengc til en löftnings-tva^tt. 

Att Brand, stäld i strid mot dessa principer, erhäller 
ett högre berättigande det kan ju ej förnekas; men deraf 
följer lika litet som i »Kaerlighedens komedie» att idens 
mälsman valt den rätta vägen för vinnande af sitt mäl. 
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Tvärtom: det visar sig, säsom redan antyddes, att 
Brand kommer fogden smäningom alit närmare. Vid det 
första samtalet dem emellan stä de visserligen pä krigsfot 
ined hvarandra, fogden finner det orätt att alla sträfvan- 
den för materiel förkofran sättas äsido, att man gör 
»helligdag af yrkets sex»; han förklarar det ogörligt i ett 
litet samhälle att, som B^and viii, förena lif och ide. 

Dessa satser väeka naturligtvis Brand tili opposition 
och styrka honom uti beslutet att offra sin son. I syn- 
nerhet dä just fogden, »akkordens» man, taiat om att 
Brand borde tanka pä hustru och barn och resa bort 
tili en större verkningskrets, blir detta tvärtom för Brand 
en maning att stanna. 

Men nasta gäng fogden möter Brand, talar han ur 
helt annan ton: Brands seger är ett fuUbordadt faktum, 
och för detta har fogden respekt. Han viii visst ej sluta 
sig fullt tili Brands parti. Mängden säger ofta att snön 
är svart, men 

Jeg räber ikke s o rt men g ra. 
Human er tiden: folk mä mödes, 
ej bums imod hinanden stödes. 
Husk pä at dette land er frit; 
her skal jo alles mening gaelde; — 
hvor tör da en mcd alle faelde 
sin sserdom over sort og hvidt? — 
Kort sagt, da De har fleretallet, 
sä er De förste mand i kaldet; 
jeg slutter mig, som alle andre, 
til Dem sä godt jeg kan og ved, 
og häber, ingen sjael vii klandre, 
at ej jeg til det sidste stred. 

Säsom majoritetens hjelte är alltsä Brand för fog- 
den en officiel person, tili hvilken han anser sig böra 
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sluta sig, tili ocli nied oni det gällor up|)gifvan(lot uf 
hans egen pian tili distriktets förkofran för atl i stället 
understöda Brands pian att bygga on ny kyrka. Kodan 
detta, att Hrand vinnor fogdons undorstöd vid kyrko- 
byggandet, häntydor ])a atl lian donnod slyr in i dot 
offieielas farvatton; ooh än mor tydligt blir dotta jn 
langre lian liinnor. 

Dot allniänna ropot pä att kyrkan var för liton — 
fastän vi af fogdon fä liöra att don aldrig var fnll — 
visar ingenling annat än att nagot fattats i förliallandot 
mollan prosten oeli hans försaniling. Hrand liar sjolf 
forundrat sig öfvor att dot städso värit qvinnorna soni li(ijt 
dotta rop. Oeli dock är dotta naturligt: (\{} kändo in-, 
stinktniässigl kyrkan trang, oniodan dor Ijöd ondast pro- 
dikan om viljan, oj oiu kärlokon. 

När nn Hrand bogynto bygga den nya kyrkan, 
sa tog han dot yttro för dot inro, skonot för vorklighoton. 
Ooh da kyrkan är färdig, är lian oj hollor tillfrods, don 
synos honom fortfarando liton. Holt natnrligt äfvon doltn, 
ty han bygger i sin själ pä viljans kyrka ooh viljan 
känner inga gränsor, för don är ali vorklighot liton. 
Men niärkvärdigt nog sägor han: 

Hm, livis Agnos havdo lovot, 

var det andciicdos blovot ; 

stort i smät hun kundo se, 

lyse fra inig tvivlens ve, 

favne jord og himmel sanimen, 

lig et lövtajr over staiTiTnen. 

Det var kärlokon soni kunnat so dot slora i dot 
lilla; men kärlokon hado Brand sjolf dödat. — Ooh dor- 
med hado äfvon förliAllandot tili monighoton förlorat sin 
rätta kärna; ty han bar ju sjolf sagt: 

Vasfinius , Henrik Iharn. J3 
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Ej nogcn sjael kan alle favne, 
livis ikke först lian elsked en. 

Dorför kan han ej heller nu ge sig sjelf helt at försani- 
lingen, ulan ger endast nägot yttre, kyrkan, »iden». 

Och denned bar han nu trädt in bland »de officiela», 
ly för dem är likasä kyrkan oeh alit annat ideelt nägot 
yttre, som ger deni deras bröd och livars sak de föra 
utan att inblanda sin egen person deri. Klockaren och 
skolmästaron äro de första och krassaste representanter 
för denna äskädning: 

Vi er distriktets embedsmsend; 
se vi skal holde stramt igen, 
skal stötte kirketugt og videnskabcr 
og oj bofatte os med lidenskaber, — 
kort sagt, sta udenfor partierne. 

Detta är skolniästarens princip och derför skall man 
som embetsman qväfva alla menskliga känslor, det är 
on skam att »föle». Af hvilket värde denna äskädning 
är synes af konklusionen : 

Bag om alle tings begreb 

der noget star som ligner kneb, 

rnen som er ganske ligefrem, — 

at sige da for alle dem, 

der taelle han til mer end fem. 

At love er tilsidst at lyve; 

— en sats som finner riklig användning i »den officiela 
sanningens) logik; man tänke blott pä alla brutna hög- 
lidliga fördrag folken emellan. 

Sä kommer fogden, idel solsken; gratulerar och 
berättar om den pokal och den orden Brand skall fä, 
alit nya band som skola fästa honom vid »det officiela^. 
Och äfven fogden för den officiela sanningens taian. När 
Brand finner att kyrkan dock är liten, menar fogden, 
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alt det ej rnora j^är an att säga del, nian niäste rätta 

sig eftor allniänna opinionon. 

Det gör ej til, ej fra, en sims, 
om kirken er et hnndelms, 
iiär folk knn nforstyrret tror, 
at den er overmäde stor. 

Sist konimer prosten och drar konseqvensen i af- 

seende ä Brands förhällande tili församlingen. 

Nii har De skaenket 
til statens nytle denne kirke^ 
c)g fölgelig mä Deres virke 
li! statens oplija*lp viere laenket. 

Det borde säledes nn vara slut nied ali revolutionär 

verksandiet, sadan soni visade sig deri alt 

För var enhver et kirkens led, 

nu er han en personlighed, 

og det er staten ikke tjent med; 

och som varnande exeinpel anföres Babels torn, vid hvars 

byggande folket ej liöll tillsamman, ntan blef person- 

ligheter, ty 

Den, Gud vii siä i livets strid, 
hani gör han först lii individ. 

Summan af hela prostens visdom kan fattas i 

dessa ord: 
t Af korporal med hand om stokken 

mä takten bankes ind i flokken; 

thi tidens förer-ideal 

er hertillands en korporal. 

Som korporalen förer sine 

i kirken ind afdelingsvis, 

sä skal og presten före sine 

i sognevis til paradis. 

Alt er sä let; til grund for tro, 

De har anktoriteten jo; 
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og (ia deii er pa liprdom bygl, 
sä kan den fölges blindt og trygt ; 
og hvordan Imen frem skal bieres, 
af lov og rilual jo laeres. 

llvarför blir lirand sä förfärad öfver dcnna läraV 

Kmedan han känner sig träffad doraf: han liar i sjelfva 

vorkei ie ke gjort menniskorna tili individer, utan tvärtom 

(lödat individualitelen t. ex. hos Agnes. Derför har han 

heller ingen soni stär honom när, derför har lian redan 

föriit känt att »häblös er en ensom kriger>^ — ord soin 

nrsprungligen sagts tili honom af fogden. Nu efter pm- 

stens tai utbrister han: 

Forfjcrdeligt at stä alene, — 
hvorhen jeg ser, at skimte död; 
forfaerdeligt at raekkes stene, 
sä hedt jeg hiingrer efter bröd. 

Hvor sandt, hvor rajdsels-sandt han taite, — 
og lige vei, hvor afgrunds-hult, 
Guds klarheds due sidder skjult; — 
ve, aldrig over mig den dalte — 
O, mödte mig kun en i tro — 
og gav mig tryghed, gav mig ro! 

Ooh sä möter han — Ejnar, honom, som tror, 
men blifvit hjelpt tili sin tro af tre fromma systrar och 
en teolog, och hvars eget jag säledes är fuUkomligt dödt. 
Donna syn styrker honom äter, tv pä delta sätt hade 
han ahlrig dödat nägons individiialitet och pä sanima 
gäng väcker den absoluta osjelfständigheten hos Ejnar 
tili nytt li f hans sjelfständighetskänsla. 

Det var manden som jeg trjjengte! 
Nu er alle laDnker spraengte; 
eget flag skal om mig bölge, 
selv om ikke en vii folge! 
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Nu beslutor lian att frisäj^a sig frän alit officielt. 
Ocli sk häller han sift tai tili folkel öfver texten »Akkor- 
<lons änd er Satan >, om hnni hela lifvet borde vara en 
kyrka, större än denna mod händer bygda. Tili slut 
kastar han kvrkonvcklame i elfven ooh del hänförda 
folket följei* hononi pä hans iippmaning bort tili strid 
iriot »akkordcn», tili trols för sjolfva logdon soni »laeser 
oprörsakten». 

Men brytningen med det officiola för snart med sig 
»m annan brytning: niellan Hrand ooh hans försaniling. 
Han har kunnat hänföra folket, men hänföielsens eld 
slocknar snart. Hans predikan oni viljans styrka hade 
ledt mängden tili viljelöshet oeh följden blir att folket 
nu af Brand begär mirakel ocli ropar: >nan er profet». 
-Men pä samnia gäng resa sig alla de niakter soni Brand 
föraktat eller förbisett: onisorgen om «le närmaste ( Vent, 
vent, min ganile faer er trset ) och om den materiela 
existensen (»Slil vor suit og shik vor törst»). Och 
cniedan dessa sidor af lifvet ej bliiVit genomträngda af 
I3rand« abstrakta viljepredikan, följa med dem andra, vida 
sämre drag: fegheten (»Prest, kra^vcs det at vsere mo- 
(ligV ) ofh den rena egoismen (^>Hv{id blir min del af 
sejrens lön?») Or-h derför när Brand pä deras fräga 
hvad som skulle blilVa segerns pris svarar: 

Viljens reiihed 
i troon lliigt, i sjielon onhcd, — 
hin offerlydighod, soni gav 
med jnbel indtil död og grav, — 
en tornekrans om hvcrmands tinding, — 
se, det skal vorde odors vinding! 

dä finna de sig bedragne och gifva lält efter för prostens 
ooh fogdens lookelser om mindre abstrakta fördelar. 
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Det är beterknande att hufvudangreppet mot Brand, 
det som fullkoniligt omstämmer mängdens tankar oni 
honom, är päminnelsen om de offer lian bragt sin för- 
samling. 

Prosten. Hans gamle moer forgaeves ventod ; 

han naegted hende sakrameutet ! 
luujdeu. Han fast tog livet af sit barn! 

KInhkcrcn. Af konen med! 
Krinder. Tvi, tvi, det skarn. 

Ater är det qvinnorna som fälla domen Öfver lio- 
nom, derför att han offrat kärleken lill de närmaste för 
den abstrakta iden. 

Sälunda har nu Brand hunnit slutet af sin hfs- 
gorning. Han hade ödelagt sitt eget själslif för sani- 
hällets, försandingens skull; och denna har öfvergifvit 
honom: da han ville leda folket in i den abstrakta vil- 
jans ödemarker liar han sjelf lemnats ensam i naturens 
ödemark. 

Der genonigär han da äter i sitt eget inre livad 
han förut upplefvat. Fogdens oeli prostens ord oni 
skilnaden mellan stora och smä samhällen ger honom 
nu anledning tili bittra betraktelser öfver tiden oeh dess 
svaghet, folkets trälande för penningen oeh skygghet för 
att deltaga i de stora verldsrörelserna. Sä frestas han 
genom synen af Agnes och Alf, och fordran pä att ofYra 
sitt valspräk ; intet eller alt». Men han förblir stark, 
han viii 

leve hvad til nu er drömt 
göre sandt, hvad end er skrömt. 

Detta är alldeles rigtigt: liar han kunnat bära den 
verkliga förlusten af Alf och Agnes, sä kan ieke för- 
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lusten af lians nienighet vara fömiögen alt bryta lionoiu 

sä att han önskade ogjordt livad soin skett. Ocli sii- 

lunda Iror lian alli fortfarando atl >'0n kan giv(^ ly s 

til mange». 

Men pä samnia gäng so vi doek efter denna syn 

en vigtig föiändring hos Brand. Han viii »love hvad 

til nu er dröint,>; han orkänner alltsä att lian nied sin 

predikan stäli iitom lifvet ocli sjelf oj fyll hvad han 

bort; nu viii han i siit eget hjerta göro sandt, hvad 

end er skrömt». Visserligen säger han ännu: > Storl 

en enkelts vilje nisegtei'/ , men da anden orinrar: 

Husk at en ined flanrnnerisot 
manden drev af paradisol ! 
Porien har han lagl et sluj; for; - 
over det du springer oj! 

svarar Brand: 

c 

Aben lod liar liungslens vej. 

Med att vilja ga Uaingslens vej har han sälunda 
i sjelfva verket frän viljans omräde komniil öfver pa 
känslans, som förut städse värit hononi frännnanndo. 
Men detta är ännu blott en begynnelse; ännu är han 
sä mycket qvar i den härda viljans verld atl anden 
ropar: »Dö! Dig har ej verden brng for! ^ Blott i dö- 
den kan delta klippfasla sinne brytas. 

Ooh sä konnner (ierd. 

Vi ha mött denna underliga geslalt flere gänger 
förut i dikten; ja, hon uppträder alldeles som fogden 
vid alla de afgörande momenlen i Brands li f. Hon stär 
ocksä i närä förbindelse tili Brand: hennes far var den 
af Brands moder öfvergifne »husmandsgutten», hvilken, 
som fogden berältar: 
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sörgcr halvt sig fra forstanden, 
og fKster sluttelig on anelen 
af latoi-sla'gt; — og för sin död 
lian mcd on afkom öged bandon, 
soni strygor oni i synd og nöd. 

1 följd af detla egendomliga föreningsband mellan 
lionno ocli lirand koinmer hon ooksä att pä sitt hali 
ingripa bestäniniande i hans (ide. Hon representerar 
liksoni andra hälften af Brands moders synd, hvilken 
Brand scr endast fran don ena sidan: viljesvaghetens. 
Kon är ett barn af den svikna kärleken, som i sin för- 
tviflan blifvit fiendtlig mot hela samhället, sintit förbund 
nied laglöshetens, den hejdlösa frihetens representanter. 
ifon har pä sitt sätt bevarat den vsnm af nienneske», 
som J3rands nioder och i arf efter henne Brand sjelf 
förlorat: den absolnta individuela friheten, obundenheten 
af yttrc band ocli likasä af ali niateriel omsorg. Medan 
J]rand är slaf af sin ide, är (lerd pä sitt sätt fiillkom- 
ligt oberoende; medan han stär i samhällets tjenst, firar 
lion sin gndsljenst uppe i naturens stora kyrka: den 
. andra, »styggokirkenv är henne för liten. Men känslan 
af pligtens, lagens, samhällets bud har hon dock ieke 
kunnat helt ooh hället utpläna, den följer henne i skep- 
nad af den svarta höken. Derför fröjdar hon sig, när 
lion fär höra att ]>resten skall resa bort, liöken flög sin 
kos ooh presten pä hans rygg. 

Nu stär bygdens kirkc tom, 
stitngt nied bäde las og bom; 
styggekirkens tid er omme; 
J^ii skal min til a?rc komme. 

Nu skulle banden lösas, alla vara fria och följa 
h(mne upp tili iskyrkan. 
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Dessa liennes fantasier raedverka pä sitt hali tili 
Brands beslut att stanna och olTra sin son. Och att 
hari ligger en nemesis, erkänner han sjelf, da han fatt 
vota Gerds härkomst. 

Mit Iille barn, skyldlöse lan), 

dll faeldtes for min moders gerning; 

on brusten sjael bar bud fra hain, 

som troner over skyens kam, 

og böd mig kaste valgets terning; — 

og denne brustne sja>l blev til, 

fordi min moders sjpel foer vild. 

Sä bruger Herren skyldens grödo 

til ligeva»gls og retfaerds föde; 

sä slynger han fra höjden ned 

lijemsögelsen i tredje led. 

Oeh tanken härpä är det som nu äter gör hononi 
härd, da det gäller att ställa det svära valet för Agnes; 
och at sanima hali verkar naturligtvis att det just är 
on qvinna af »banden*, at hvilken han bjuder henne 
att ge bort Alfs kläder. 

Gerd har sälunda värit den enda som kunnat im- 
ponera pä Brand. I sin obundenhet stod hon utanför 
viljans omräde, och Brands predikan kunde alltsä ej pä 
henne ha nägon tillämpning ; derför ser han ej i henne 
en nienniska, utan ett Guds redskap: >hende har en 
större sendt». Men hon är ett Guds redskap pä annat 
sätt än han sjelf tror: hon är nemesis ej blott för hans 
moders skuld utan ook för hans egen: hon är pä sätt 
och vis hans samvete. 

Detta visar sig nu i slutscenen. När Brand öfver- 
gifvits af folket, följer honom Gerd allena, hvarför oek 
prosten tili grafskrift öfver Brand föreslär: 
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Hor hviler Brand; hans sojr blev skral: 
en sju»l han vandt — o|£ hun var gal! 

Mcn (l(»l är i sjelfva verket Brand soni nu nannat 
si^' (ienl: lian liar löst sig fiän samhället liksom Jion; 
han är nu liksom hon ondast en individ. Här liksoin 
sii ofta förnt so vi liuru uii slutscenen den yttro veri- 
(lon försvinncr för don handlande personen ooh hela 
shilel af ulvocklingcn förlägges i hans ogen inre verld. 
Derför kunna vi bolrakta dot sisla inölet niellan Brand 
(H-h (lord säsoni on synibol för atorföroningen af tvonnc 
lii! hvarandra hörande hälfter, försoningon af tvenne mot- 
satta (MisidighetcM*. 

(iord har städse tili Brand inlagit on i det hela 
laget vänskaf»Iig ställning. lion har blott velat locka 
liononi upi» tili sin kyrka, naturens, men han har oj 
följt Ilonne. När hon sodan säg liöken flyga bort med 
fjresten pä sin rygg, sa är denne prest ingalunda för 
henne Hrand, ty höken var de abstrakta, för henne döda 
pligtbudens represontant, nien Brand stod just da i be- 
grej)p att bryta nied dossa bud genom att resa bort mcd 
sin son, d. v. s. följa sinä naturliga, menskliga känslor. 
Einellortid besluter han snart annorlunda ooh inkomniei' 
sälunda ^it(»r pä don abstrakta pligtens omräde. Furst 
nu i slutscenen, da han star i begrepp att boträda 
>ilapngslens voj , har Gerd ätor hopp att kunna dOda 
höken, ooh nu blir Brand kyrkogäst i hennes, naturens. 
kyrka, dit höken aldrig slipper in. 

1 ställot för hennes fruktan för höken visar sig im 
hos henne uti en annan forin den känsiä, frän hvilkcn 
ingon inenniska kan hoit ooh hället frigöra sig: känslan 
att vara beroendo af en högro makl. SA vakna i (lonl"* 
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själ de dunkla minnena af hvad fadern berällal oin 
»frelsermanden», ocli pa j^nind af do sär lion scr Uos 
den af folket misshaiidlado Brand slutor lion att just 
lian är denne >. frelserniand . Alt lion sälunda fästor 
sig blott vid de yttre toc-knen är hoit naturiigt: pä 
hennes ständpunkt kan uian jii ännu oj vänta förmaj(a 
af en ideelare, abstraktare iippfattning ; äfvon förnt har 
hon ju sett eller trott sij^ se höken lekamligoii. 

Men pä samnia gäng är denna iiennes tro att lion 
ser »frelsermanden >^ iiier än en blolt fantasi. lirand 
liade i sjelfva verkot pa visst sätt gätt i sin frälsaros 
fotspär, om lian ock a andra sidan gatt vilso. Ha n 
liade försakat sig sjelf, invigt liela sitt lif tili on bot- 
göring för nioderns skuld, <lonna hans förmäga af sjell- 
uppoffring är det som gör att vi för lionom kiinna hysa 
deltagande. Men han hade, soni vi sett, gätt en oriktig 
väg, fattat sin uppgift onsidigt oc-li derigononi kömmit 
att äsidosätta hela känslans, kärlokons omräde. Hu m 
han sjelf lidit doraf synos ofla under styckels gäng; 
ooh genom don erfarenhet han tili slut gjort har han 
doek blifvit ledd in pä rätla vägon. Men ännu stär han 
blott »ved det försto trin af trappon». 

Gerds tillbedjan vorkar nu förkrossande pä hononi. 
Hon stär utanför viljans omräde ooh frägan om viljan 
är alltsä här fullkomligt eliminorad. Men viljan har 
A'arit Brands styrka, kärloken har värit »bogons hvido 
jomfrublad». Dorför när nu Gerd visar honom en hän- 
gifvenhet, som pä en gäng är af ideoi art ooh riktad 
mot honom porsonligen, hvad skall han go henno i ut- 
byte? Han har ingonting att go, han är ju utfattig pA 
känslans omrädo. 
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Oc»li ändä har han fönlristal sig att vilja godtgöra 
<M) annaiis skuld, ändä har lian uppträdt sä att han för 
andra stätt soni en afgud. Med rätta hade »de usyn- 
liges kor» nyss sjungit: »aldrig, aldrig blir du lighamv. 

Nu, engäng inne pä la?ngslens vej» finner han hvil- 
kon synd lian begält, ocli pä Gerds ord: 

Du ödte jii det blod 
soin har magt at frelse alle. 

svarar han: 

O jeg ved ej frclsens fja'l 
for niin egen arme sja*l 

och sedän brister han i grät osh säger: 

.lesus, jeg har räbt dit navn; 
aldrig tog du mig i favn, 
la't forbi mig er du gledet, 
gammelt ord pä tungen lig. 

Kärnan af Jesu lära, läran oni kärleken, hade han 
aldrig förstätt. 

Men lika litet hade Gerd förstätt denna lära. Xa- 
turen, soni hon dyrkat, hade för henne värit en iskyrka; 
h(^nnes absoluta, individuela frihet hade värit lika steril 
soni Brands hängifvenhet ät iden. Afven hon har ju 
aldrig haft nägon att älska, aldrig erfarit blidare känslors 
niakt. Derför blir äfven hon öfverväldigad af Brands 
grät : 

Hvad er det? Du gra^dcr, du, — — 
varmt, sä isen i mit minde 
iöses op i gräd herindo, — 
varmt, sä messekäben glider 
nedad jökel-prestens sider — ! 

( lueveiide). 

Mand, vi grjrd du ej f(h' nu? 
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Men Brand svarar »klar, strälende og ligesom for- 

ynget» : 

Frostvej baer igennem loven, — . 
siden sommersol fra oven! 
Til idag det gjaldt at blive 
tavien, hvorpa Gud kan skrive; — 
fra idag mit livsensdigt 
skal sig böje varmt og rigt. 
Skorpen brister. Jeg kan grsede, 
jeg kan knaele, — jeg kan bede! 

Fatta vi Brand ooh Gerd i denna slutscen säsoni 
tvä sammanhörande hälfter, sä fä vi ocksä Iata dessa 
sist anförda repliker representera tvenne sidor af Brands 
själslif: natursidan och den ideela. Bägge äro i oeli 
för sig sterila, men förbundna och värmda af kärlekens 
soi väckas de tili nvtt li f. 

j 

Dermed är da omslaget hos Brand fullbordadt: 
han har blifvit en hei menniska i stället för en half. 
Men pä samma gäng har han lefvat nog, de nyvaknado 
krafterna i hans själ stöta tillsammans med minnet af 
hvad han värit och hvad han gjort och denna konflikt 
krossar honom. Svmboliskt antvdes detta af att iskvrkan 
smälter och sedermera af det skred som väckes af Gerds 
skott. Lagens, pligtens hök har sväfvat äfven öfver 
Brands lif; nu när Gerd förjagat frän honom tvänget 
under lagen, väckes hos honom ett skred af starka och 
mäktiga känslor. För detta hans nyvaknade känslolif 
mäste minnet af hvad han gjort Alf och Agnes, tanken 
pä att hela hans lif värit förfeladt, verka förkrossande. 
Och denna sin skuld erkänner han uti sinä sista ord. 
Han som ännu nyss sade att > en kan give lys til mangc» 
finner nu: 
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Ja hvcr sla^gtons sön tildödc 
(löinines ma for sla»t;tons bröde! 

Han so!n nyss saclo: >^stort en enkelts vilje niaegter^ 
lian finnor nu att > mandcviljens qrantuni satis» ej gäller 
rl froLsens frug inför kärlokens (iiul. 1 de sista orden, 
svaiel frän höjden: : lian er deits caritatiHy> ligger säledes 
[)'d en gäng hans doni ooh lians förlätelse, ty han har 
ödnijiikat sig or-li kärlokens (ind skall ej försmä hans 
iinger. 

Vi ha sahinda genoni att följa samina metod som 
i ^vKaM-lighedons konicMhe» konnnit tili alldeles samma 
resultal. >/rendGnson i Ih-and är ingahinda fordran pä 
absohit hilngifvenliet under iden; alla försök att se stycket 
ur denna synpunkt sluta nied att finna dikten oklar, in- 
konseqvent. Endast ur den rent psykologiska synpunkten 
visar sig stycket säsoni ett harmoniskt afslutadt helt 
iiied bädo konseqvens odi ^>försoning». Och den lära 
stycket, sälunda sedt, förkunnar är äter den samnia: den 
abstrakta »iden» äfven i en sä liög forni som fordran pä 
viljans renhet, fär icke qväfva det menskliga hos indi- 
viden: hur hög än sjelfförsakelsen hos Brand mä synas, 
är den dock endast en villfarelse, hvilken dels verkar 
(Kleläggande pä andra (Agnes), dels slulligen krossar 
äfven Brand sjelf. 
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ttt vPeer Gynt> är motsatsen tili »Brand» har re- 
dan ofta blifvit utsagdt, men vanligen i den abs- 
^^ trakta meningen af motsats mellan viljestyrka 
och viljesvaghet. Hvad man ieke ser är att denna mot- 
sats finnes lika mycket redan i den individuelt-psyko- 
logiska motiveringen i bägge styckena. Peer Gynt är 
alldeles likasom Brand en produkt af sinä barndoms- 
intryck; men dessa hafva gätt i alldeles motsatt riktninsj 
mot dennes. 

Afven här är det modern som haft största infly- 
tandet. Men huru olika mot Brands är icke Peers för- 

o 

hällande tili sin mor. Ase berättar för Solvejg om Peers 
bamdom : 

O, vi holdt sammen i nöd og ve. 

Ja, for du skal vide, manden min drak, 

for bygden rundt med därskab og snak, 

ödte og trädte vor velstand med fod. 

Og imens sad jeg og Vesle-Peer hjemme. 

Vi vidste ikke bedre rad end at glemme; 

for det falder mig sä svaert at stä rigtig imod. 

Det er sä fselt at se sksebnen imder öjne; 

og sä vii en jo gerne ryste sorgerne af sig, 

og pröve som bedst at skyde tankerne fra sig. 
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Kn brujsor l)raMi(iovin, cii andcn brugor logno; 

a, ja! sä brugte vi oventyr 

om prinscr og troldo og allcslags dyr. 

IJti (lennä berätlelso ligjror iit^änj(Spunkten för dra- 
niats hela utveekling. 

Försl är att märkä att nior ooh son alit fortfa- 
rande halla »samnien i nöd oj^ ve«. Sallan j?or soncn 
henne ett ondt ord. Tvärloin: da hon ger honom ovHt 
för hans historia oin bofken oc-h säger: >Peer, du or 
og blir forloren: , svarar han: 

Kicrc, vakkro. Iille inor, 

du liar ret i bvert et ord; — 

vior sa blid ojr glad — 

Da Ase viii ga med bonom tili bröUopsgärden säjior 
han lika undfallande »snille nior, du har ej kraefter»; Ofli 
da han sätter henne opp pa qvarntaket är del ocksä 
med den utmärktaste förbindlighet detla sker. 

r 

Ase a sin sida, fastän hon af sin moderspligt käniu-r 

sig manad att förehälla sonen hans odygder, är dork * 

män om hans anseende inför andra. Hon blir ytters) 

förbittrad da Peer berättar, att han f^tt stryk af smeden; 

och när hon kommer tili bröUopsgärden säger hon forst: 

Er sönnen min her? Nu skal han lia' stryj;. 
Ncj, hvor inderligt jag skal da^nge bam! 

Men när smeden da viii hjelpa henne oeli lofvar 
liänga Peer, blir hon vred och säger i helt annan ton: 

Hvad? Hspnge min Peer? Ja pniv, om I tör; — 
Ase og jeg, vi ha tapndcr og klör! 

Pä samma sätt strax derpä, da hon fär höra om 
brudrofvet, säger hon först hotande: >0 gid du faMl 
ned og — !: men strax derpä, med ett skrik af ängest: 
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»Trsed varsomt i haeldet». Och när Hsegstadbonden säger: 

o o 

»Jeg tager hans liv for det brudrerov», svarar Ase: »A 

nej, Gud straffe mig om 1 fär l.ov!» 

Tv Ase finner dock alt Peers brudrof pä sätt och 

vis är ett storverk. Tili Solvejgs fader säger hon om 

Peer: »Han er sä glup. Der er ingen ham lig», och 

da hon fär tili svar: »Du därlige kvinde!» gär hon in 

derpä. 

Ä-ja, ä-ja; 
jeg er därlig; men gutten er bra. 

Sitt ypperligaste uttryck fär dock förhällandet mellan 
mor och son vid Ases dödsbädd, en scen som är att 
lägga märke tili, emedan just den är en sä fullkomlig 
motsats mot Brands moders död. Ase bar icke kunnat 
sända bud tili Peer, men han kommer ändoek, tili och 
nied fastän hans lif stär pä spel. 

o 

A, livet fär vaere det samine. 
Jeg mätte nu se herned. 

Och sä tröstar han bäde sig och henne med att 

lefva sig in i sagoverlden frän sin barndom. Ase läter 

hänföra sig af hans tai och säger: 

Jeg vii ligge og lukke öjne 
og Hde pä dig, min gut! 

Och han kör tili slottet, der Sankt Peder stär pä 

vakt. 

Hvad siger du, herr Sankt Peder? 

Fär ikke mor slippe ind? 

Jeg mener du laenge leder, 

för du finder sä serligt et skind. 

Om mig vii jeg ikke snakke; 

jeg kan vende ved slottets port. 

Vii I skaenke mig, taer jeg tilltakke; 

Vasenius , Henrik Ibsen. 14 
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hvis ej, gär jeg lige-nöjd borl. 

Jeg liar digtet sä mangen skrime, 

soin fanden pii priukestol, 

og skaoldt mm inor for on liönc, 

fordi li un kagled og gol. 

Mon hendo skal 1 agte og lia'drp 

og göre del rigtig tillags; 

lior kommcr ikkc nogcn bodro 

f ra bygdernc nnlildags. 

Ho-ho; der bar vi Gud Fader! 

Sankt Podor, mi far du dii! 

(inod dyl) stiiMiinici. 

'^Hold op mod de kögemesler-lader; 
rnor Aso skal slippe fril». 

I detla utomordentligl rörande förbällande ha vi 
ofksä alt söka on god del af grunden tili Solvejgs 
känslor för Peer. Hon har bcdt Aso borätta »altiiig* 
oni Poer: ooh Iiiinidan donna berätiolso skall blifva är 
läll alt förstä. Ooh vorkan af hvad Aso har atl för 
talja ökas af Solvojgs förhällande tili sinä föräldrar. 
Fadem reprosontorar den abstrakta moralon; han vet 
ingen annan iilväg mod Poor än donna: 

Undor mestermands ha;nder 
tör ske, at hans sind sig lii angcr vender. 

Mon Solvojg, hon kännor alt donna doni är för hard, 
hon förstär atl Poor är monni ska, hon viii vota huru 
han blifvit hvad han är, och lär sig atl älska honom 
just omodan hon finner atl han af fadorn dömes för 
slrängt. Pä samma gäng är alt märkä, hurnlodos just 
don piolisliska riktningon hos föräldrarno masto än nier 
draga henno tili Poor, roprosenlanton för det fria faniasi- 
lifvet. 
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Vigligast är dock naturligtvis det inflytande barn- 
domsintryeken utöfva pä Peer sjelf. Ocksä är griind- 
draget hos honom just detta: »Det är sa faelt at se 
ska^bnen under öjne», och för att undgä detta, lefver 
han tili en början blott i diktens verld. Ooh när ej 
denna räcker tili, anlitar han det andra medlet som Ase 
nämner: bränvin, ett godt medel för att väpna sig mot 
de andras ringaktning, hvilken plägar honom. 

Med liisten för fantasilif följer naturligen ocksä lust 
för lifvets glädje. Han tänker redan pä att bli borta 
frän bröllopsgärden, men utbrister sedän: 

Hejsan hvor hallingen gär over träkken! 
Ja, han Guttorm med felen er glup ! 
Det läter og spraetter som fos i et stup. 
Og sa hele den glittrende jenteflokken ! — 
Ja, pidskende död mä jeg med i laget! 

Sä kommer han tili gillet oeh der fär han se Solvejg. 
Pä hans poetiska sinne gör hon genast ett starkt in- 
tryek; hon är nägot annat än de vanliga hvardagsmen- 
niskorna. 

Hvor lys! Nej, skulde du set en slig! 
Skotted ned pä skoen og det hvide sprede — ! 
Og sä holdt hun i moderens skörteflig, 
og bar en salmebog svöbt i et klaede — ! 
Jeg mä se pä den jenten. 

Men när han sä skall dansa med henne, fär hon 
veta hans namn och drar sin hand ifrän honom. Detta 
tecken pä ringaktning har för Peer den vanliga följden: 
han dricker och begynner med sinä »rsegler». Sä kom- 
mer Solvejg tillbaka och viii icke dansa med honom, 
emedan han druckit. Peer utbrister: 

Den, som havde sit knivsblad stukket 

tvers igennem dem, — en og hver! 
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ett kraftigt iittryck för hans änger öfver att lia gätt 
miste om Solvejg genom att följa lockelserna af de andra. 

Denna stärnning verkar att han talar vilda ord med 
Solvejg, hvilket naturligtvis ej förbättrar hans sak. Ooh 
ju mer harmen växer, dess mer benägen blir han att 
taga revanche pä nägot annat sätt. Oeh sä röfvar han 
bort bruden. 

Ase anmärker att de sagor, i hvilka han lefvat som 

barn, äfven rört sig kring brudrof, ooh dessa sagor hade 

Peer nu velat sätta i verket. Redan häraf kunna vi 

sluta, att den moraliska sidan af hans handling ganska 

lilet framträdt för honom; han hade blott velat utföra 

ett kraftprof. Det samma se vi äfven da han öfverger 

Ingrid; han aktar föga pä hennes hot: »Ja, men boden 

blir dig dyr!» Det är blott en synpunkt som gäller för 

honom. 

Har du salmebog i klaedet? 

Har du guldfaks over nakken? 

Skotter du nedover spredet? 

Holder du din mor i stakken? 

Har du blygsel over öjet? 

Kan du nsegte när jeg beer? 

Blir der helg, nar en dig ser? 

Svar ! 

fiu/riU. Nej, men — 

Peei'. Hvad er sä resten? 

Ja, han finner en viss förnöjelse uti att vara jagad. 

Det er noget andet end at baske med en smed! 

Det er liv! En bhr björn i hvert et led. 

Bryde, vaelte, stemme fossen imod! 

Siä! Rykke furuen op med rod! 

Det er liv! Det kan bäde hserde og höjne! 

Til helved med alle de vasne lögne! 
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Men detta lif har naturligtvis intet positivt mäl, det 

är hvad Falk kallade en vfserd for fserdens skvld». 

Derför kastar sig Peer in i nya äfventyr, endast för att 

fä användning för den kraft lian eger, och följer sä 

först med de tre »jenterne», för hvilka lian känner en 

viss naturlig sympati, dä dessa äfven livar pä sitt hali 

blifvil öfvergifna eller utstötta frän samhället. Men att 

han gär tili dem med deladt sinne synes af hans ord: 

Hugen sturen og tanken käd. 
I öjet latter; i haisen gräd. 

Tillfredsställelse fmner han ej heller häriiti. Efterät 
säger han: 

Der sejler to brune örne. 
Mod sör gär de vilde gaes. 
Og her skal jeg traske og törne 
i mudder og söi tilknses! 

(spriiiKer ivojretK 

Jeg vii med! Jeg vii vasko mig ren i 
de hvasseste vindes bad! 
Jeg vii höjt! Jeg viii dukke mig ven i 
det skinnende döbefad! 

Sä komma niinnena frän barndomen, och han erin- 
rar sig förtjusningen öiVer den unge ättlingen af den 
rike Jon Gynt. Dä hade hans tillvaro värit höjd öfver 
alla jordiska onisorger och bekymmer; han hade ej be- 
höft fara fram med lögn och dikt, och sanka sig ned 
tili »mudder og söl;:^ och han tänker tröstad: 

Peer Gynt, af stort est du kommen, 
og tili stort skalst du vorde engang! 

I denna stämning passar det sig godt att han träffar 
»Dovrekongens datter»; med henne fär han skryta i kapp; 
men alit sammans är dock för honom blotl ett »oven- 
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tyr>', det synes af lians iroiiiska släinning under hela 
saintalct, hland annat af ivplikon: xMor niin kan ride 
gennoni stridosto elven-. J)et är derför ock med fog 
han frän .sin synpunkl lörsvarar sig niot Dovivgiibben: 
lian liar cj kuniinil lians dattor lor iuer>. 

Mon d(M'in(Ml iiar han ändoc-k kömmit in i trollens 
riko. Delta böi* man väl, pa ginnd af de mänga dju- 
ren (h»r iip})träda, fatta sasom en symbol af de lägre, at 
del djiiiiska ligganch» lasternas verhl. Fantasins nian 
kan lätt bli knng i detta rike, ty diklens gyllene skäl 
kan hilt vara ett käil för (h»t vämjeligaste innehäll. Men 
oni lian skall 1)1 i kung här, sa .skall han ocksä dräpa 
alit det högre menskliga i sig, icke gä utoni detta rike, 
och lefva sig sa in deri, atl lian är >^sig selv nok — 
ty detta är jn den soin lefver helt i sinä lägre lustar. 
At saninia häll syflar vTd ock svansen, som i detta rike 
är nödvändig. Kristenmandslron dereniot, den finge 
Peer gerna behälla, ty sadan som den gemenligen är 
beskaffad, hindrar den en ails icke atl lefva som Iroll. 
Men om man än fyller alla dessa vilkor, kan del doek 
hända atl mjin ängrar sig och ser liela vederstygglig- 
heten i detta lif; derföi' masto ens svn bli sä förbvtt, 
atl alli hvad man sor tyckes »gihit og gyevt. Detta är 
den ytlersta konso(jvenson af det fantasilif, hvilkct be- 
liandlar allting som on lek, för hvilkel sälunda hvafjc 
handlings eliska värdo förflykligas. Men frän denna 
konseqvons läddas Peer, han bar ännu en för stark 
känsiä af sitt menniskovärdo för alt kiinna sjunka fnll- 
komligt. Han bar visserligon följt sinä Inslar, men har 
oj np|)gcitl i doni, och han har oj värit >sig sjolf nojr, 
han stär i oli starkl otiskt förhällando tili sin iiior; (IH 
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är ocksä honiio lian kallar pä da nöden blir slörsl: 
?Hja?lp, inor, jcf» dör!>: — oc.li dot är <len af henne för- 
anslaltade klockringniiij^cn soin räddar liononi. 

Men lian liar dock ä andra sidan gifvit sig dessa 
hislar i väld, oeli Dovrogubbon liolar nied rätla att han 
skall fä erfara löljdorna. 1 d(Mi symboliska verld dor 
lian nu rör sig, hota dessa följder närniast — vBöjgen». 

Sä vidt detta gälfnlla vasen kan tolkas \)k vanligt 
spräk, belyder det väl Peers vaknande känsiä af atl han 
är pä väg alt förspilla sitt egel jag da han sälunda 
kastat sig in i do äfvenlyr soni tillftillot torde i hans 
väg, nien likvisst ieko har kraft alt vara ^sig sjelf», taga 
ett afgörande stog. Hans fruklan för att se skaebnen 
under öjne- är sä slark, att han drifvos tili att gä >mden- 
om». Med näfvarne söker han visst siä sig igenoni, nien 
Böjgen liänar honoin blolt för att han litar pä kroppen; 
luifvudsaken är jii dook alt hans själ är maktlös. Käns- 
lan af denna luaktlöshet släinnier väl med beskrifningen 
pä Böjgen. 

Ikko dödt. Ikke levende. Siiiiiet; laget. 
higen skikkclso liellor! Det er som at törno. 
i en dynge af kniirrendo halvvägnc björne. 

Böjgen är »särhis), den är död ooh lefvande |)ä sainma 

gäng, den slär icke, den vvinder iiden at köeni|)e . Denna 

känsiä af niaktlöshel är för Peer vida svärare alt ulhärda 

än tili och ined sainvelsförebräelser för verkliga liand- 

lingar; han önskar derför: 

Var lier bare on nissc soin kiinde luijr prikke! 
Var her baro sä incj?el. som el ärsjijaiTinielt Irokl. 
Bare noget at släs iti cd. 

Ja han biter sig i armar och i liänder för att 
kanna alt han ej helt och hället lörlorat sig sjelf. 
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Men Böjgen är niira att öfvcrvinna lionom: da i sin 

förtviflan ropar lian pä Solvojg liksoni lian nyss ropado 

pä niodern. 

Skal du bcrgo mig, jenlo, sa gör det snad! 
Olan ikko ncd for dig, lud og höjei! 
Spa^ndebogon! Kyl Iiam don bout i öjetl 

Tv vid niölol mcd Solvojg liar lian doek en gäng 

varil sig sjelf, känt ali niod honno skidle han lyckas 

blifva nägol liell, föra eli allvarligl slräfvandc igenom. 

Derför räddar lion äiVen nu liononi frän don förkros- 

sandc tanken pä sin ogon niakllösliot. 

Han vai' for sla^rk. Doi* slod kvindcr bag iiam. 

AfvcMi Solvojg liar nu iVän sill hali nannat sig Peer. 
Vid det försla niölot inod hononi gick lion ännii lielt 
o(;li liällel i sinä Föräldrars ledband, sa ali Peer gäckadej! 
nied hennes: .>ikke for langl, sa' inorv. Oeli da han 
sade sitt nanin, Iät lion af don allniänna opinionens onv 
dönie oin Peer förloda sig alt gä ifrän liononi. Men 
lion känner snart att lion gjorl orält, ly da han säger: 

Dll skaMns, fordi jeg sor iid soin en fani, 
svarar hon '>liastiglv: 

Det gör (hl ikkc; del er ikko sandl! 

Kniellertid, dä han her henno dansa, svarar hon ännu: 
"Tör ikke nu, oni jeg viide . Hon är >r8ed for far . 

Men sniäningom emanciperar hon sig alit mer, ofh 
niöter liononi, just da han sluppit fran Böjgen. Peer, 
förvildad af sinä drömniar, skräninier bort henno, men 
slutar do(!k iiied don ödnijnka bönen tili Helga: »bed at 
liun ikko gleninior niig\ 

Nu far lian, sasoni fredlös, försöka |)a lifvels allvar 
oeh gör alit för ali (Inna sig tili rälla dori, söker for 
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jaga alla drömniar; nion kraft tili nägon uppoffring har 
han icke, skull(^ det ock gälla blotl elt onda finger, lik- 
som för giitten som villo vfri sig ira kongens tjeneste. 

Ja, lapnko del; önsko det; villo dot ined; 

men göro dcl! Koj; dcl skönnor jogikkel 

Sä komniei- Solvojg lill honoiii. 

Bud liar du skikkel mod Helga Iille 
flere koni oflor mcd vind og i slille. 
lUid bar din inor i ali luin forlalle, 
bud som yngleti, da dröimnene dalte. 

Nu liar lion fidIkoinli<{l skill sig frän alli livad lion for- 
doui hafl kärt, huru svarl dot iin föll sig för lionnc; 
men lion kändo sin uppgifl: 

Pa skior liar jojr rondl; joji iiai- spurj:;! inij^ tVeni; 

de frilted, hvor joj; skuldo; jog svarto: jog skal lijem! 

Tv lion förstar alt Peoi' dook i grnndon slär öfver 

vanliga nienniskor gononi ali lian är bonnnasladd i fanla- 

sins verld: 

Demede var dol kluiinnoil; ou kondle sig klomt; 

det er lialvvejs dcl, soni liar fra bygden mig skra'inl. 

Men lier, liv{)r en liörer furuen susc, — 

for en slilhed og sang! — her er jeg lilliuse. 

Nu tror sig Peer frälst. Men sa koninia följderna 
af att han nyss förul gifvil sig i tiollons vald. Del gäller 
aft väljä niellan lians forna kärcsla ocli Solvojg. Kunde 
han glöninia don sislnäninda, skullo nog don förra »niiste 
trynet» ocli so bra nl; men det kan lian ej. Ocli da 
skola natnrligtvis »nissebukslankernev följa bononi stän- 
digt ooh jenit. Tili anger, tili ali ga »tvers igennem» 
detta förliällando bar lian ej niod, lian viii gä »udenom», 
ber Solvojg vänta, ooh vandrar sa försi lill sin mors 
dödsbädd ooh sodan nt i vorldon. 
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Den nu följando periodon af lians lif är den verk- 
lijrliot SOHI skall svara mol lians liiltills förda faiilasilif. 
Alit emellanät äierkonima ord ocli nttrvck frän detla, 
inosladels använda parodiskt. Tv äfven lian sjelf blir 
sniäningoni on parodi ])ä sitt forna jag; hans >kojsar- 
döinov blir nägot lielt annal än han drönit om. 

Sjplf är han dock lortfarande den samme: fanlasin 

är alli forlfarando hans lierskandc egenskap. Den för- 

gyller allting, ofh derför är Peer alit ännu en ^förtviflad 

optimisi . Ilar han hopp alt bli kejsare gcnom sitt 

gnld, sä är han glad; om lians vänner förräda honom 

är lian lika glad, ly han vei sig »separat beskyttotj^. 

Han är nöjd som profet och nöjd af att siippa profct- 

skapet. Han kan »godsnakke» med apor och af öknen 

i sin faniasi göra etl haf. Han är nöjd med Anitra. 
Hun har nogct extravagante former, — 
ikke ganskc stemmende ined skunhedens noriner; 
nien livad er skönlied? En vedta^gt kuu, — 
on mynl, som er gangbar lii sled og stund. 
Og jusl det exlravaganle bohager, 
nar man liar tilbunds det normale nydt. 

Och derför extravagerar han ooksä med henno och 
gör allehanda /^spas och spilopper» med päföljd att lian 
blir »pkikket sloml». Men sak samma: han som nyys 
lyckle att >'det middels gör vamnjeh^, han finner nu, da 
lian i alla fall har »lidl i baghänden gemt», att dette 
middels er igrunden bedst». 

Det är tydligen icke endasl »skönlietsnormerna>' 
dem han betraktar säsom >en vedtiegt kun», iitan det 
samma gäller ocksä nioral, religion och ideala sträfvan- 
den öfver hnfviid: han gör sig oj samvete af atl handia 
med nogrer coh gndabilder (»ller af att hjelj>a lurkoii 
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niot (irekland. Mon a andra sidan ser luan att lians 
verldsäskädning lijcIpcM- hononi ati gä IVi frän atskillig 
nioralisk lagliet: sa I. ox. är lian dock botydligt bättie 
än V. Kbcrkopf & Cio, soin bära vackra frasor pä tiin- 
gan, nien annektera en annans egcndoni, v\\vv än Anitra, 
livars liola äträ slär tili profotonsi' gnld. Likasä star 
jii hans tro pä iatinn i sinä rosultal vida öfver tyvrns o 
ocli hsclerens» fatalisni i»min fader var tvv; hans sön 
mä stjöplc»). 

Samnia dnbbi'ni('l alorfinna vi i bans slräfvan att 
'vacre sig selv . 

Det jryntsko solv, --- dot (t don \uvv 
af önskop, lystor oj? bo;rypr, — 
dot jcynlsko solv, dot or dot hav 
af indfald, fordringor og kvav, 
kort <ilt, soni nolop niit bryst luovor, 
og gör at jog, sorn sadan, lovor. 
Mon soin Vorliorro tiiongor niuldot. 
skal han !)ostä snni vordons Cuid. 
sa bar jog og bobov for gnldol, 
skal jog soni kojsor ta' niig ud. 

Alltsä: ä ona sidan är lian sig solv nok- ; a den 

andra sidan boböfvor lian likvisst nägot, boliöfver andras 

bängifvenliol ollor imdordänigbot. Doirör bar lian tagit 

dc fyra parasiterno onibord. 

.log tnongto til oi dansorkor. 

af vonnor oni mit guldkalv-altar. 

Snart finnor lian dot dook vara bättre alt agora 

profot. 

Vicro sig solv pii griindlag af gul(i, 
dot or soin at byggo sit bns pä sandol. 
For ulir og for ring og for alt dot andot 
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loggrer de godtfolk og kryber i muld, 
de löfter pä hatten for brystnäl-kronen ; 
men ring eller näl er jo ikke personen. — 
Profet; so det er en klarere slilling. 
Da ved man dog pa livad fod man star. 
Slär man an, sä er det en selv som fär 
ovationen og ej ens pundslerling og shilling. 

Men äfven profetvärdighcten lägger lian af inför 

Anitra: 

Vii^k nied väs! I tetatefen 
er jeg Peer, — ja, den jeg er. 
Hej, nu jager vi profeten; 
og mig selv, inig har du lier. 

Han viii ej veta af annat än qvinnor. Ty 

miendene, barn er en skröbelig slaegt, — 
ret hvad man kalder nogle arrige skarn! 
Anitra du kan ikke tiPnke dig, hvor frapkt 
de har snydt — hm, jeg mener syndet, mit barn! 

Men när lion i slället för en själ begär en opal, 

da blir lian liänryckt: 

Anilra! Eväs naturlige datter! 
Magnetisk jeg drages; thi jeg er mand, 
og som der stär hos en agtet forfatter: 
das e\vig vvcibliclie zieht uns an. 

Hon bohöfver ej äga nägon själ: »jag taer plads i 
sjiclestedet». Ty det var dock för lionom hon skulle 
lefva. I hennes lijerta liade han grundlagt »sit vaesens 
kalifat»; genom hennes kärlek skulle han bli ung och 
herska som en suitan 

pä grundlag af det fierske, 
i en kvindes jomfru-tanker 

Och da hon sonmar vid hans tai fröjdar han sig 
ator. 
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Det stempler just min magt, 
att him flyder bort i drömme 
pä min elskovstales strömme. 
Sov! Isövne har du kronen 
pä din kejsers pande sat! 
Sejr pä grundlag af personen 
vandt Peer Gynt i denne nat. 

Vi äterfinna här samma villfarelse som hos Falk 

oeh Brand: mannen viii ega qvinnan hei och hallen, 

och ger henne ingenting. Och huru närä Peer kommer 

Falk visar sig nti hans bön tili Anitra: 

gör mig en heftig sorg; 

det är södt for elskende hjerter at lide; 
men, väl förstäendes: 

En voldsom, men kort, — for en to-tre dage. 

»Anitra lyder profeten» — och galopperar bort 
med alla hans dyrbarheter. Peers »sejr pä grundlag af 
personen» blef säledes ej synnerligen lysande. Men som 
vanligt fattar han sig, för att i stället bli kejsare i an- 
dens verld, egna sig at forskning i forntidens häfder. 

Jeg vii svömme som en fjaer pä historiens ström, 

leve den op igen, som i en dröm, — 

se heltenes kampe for stort og godt, 

men i sikker behold, som tilskuer blot. — 

se taenkerne falde, martyrerne blöde, 

se riger grundes og riger forgä, — 

se verdensepoker siä ud af det smä; 

kort sagt, jeg vii skumme historiens flöde. 

Och just nu höra vi en qvinna liögt uppe mot 
nord, sjunga: 

Kanske vii der gä bäde vinter og vär, 
og nseste sommer med, og det hele är; — 
men engang vii du komme, det ved jeg visst; 
og jeg skal nog vente, for det lovte jeg sidst. 
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i\u liar lion liopp om honoiii, tv iiu hai* lian lemuat 
lilVets onnäde för alt komina tili ett annat dor lian snart 
skall linna vä^on slän^d : del abstrakla länkan<lets fiilt. 

llvarför liar JVor oj lyokals vinna naj{on soni liiin- 
gifv(M" sij^ iil lionomV Emedan niot siräfviindet ai della 
liall slrider lians andra sträfvan att j^a >Midenoni , alltid 
vara >stillincrens lierre», att städso 

std mod valgfri fod 
inielloni livels Imnske fapldor. 

Donna slräfvan är det soni nn liar segrat, oeli der- 

nied hai" lian löst sig frän lifvet, slar sasoni en blott 

askadare. Han är sjelf sloll deröfver: 

Brydo, pa alle kantor og ender, 

de band soin bind(u- li] bjemslavn og venner, — 

spriBnge i hifien sin vigdoms skat 

sige sin kierlighedslykke godnal, — 

alt for at (inde det sandes mysterium 

(törror tMi tiin; af öjoti. 

det er den a^gte forskers kriterium! 

Jeg föler mig lykkelig over ai made. 

Nn bar jeg löst min bestemmelses gade. 

Det svundnes facit og sum vii jeg eje; 

aldrig shde de levendes veje; — 

saintitlen er ej en skosäle vierd; 

bäde Iroliis og marglös er ma^ndenes fa*rd; 

deres and bar ej thigt, deres dad ej vcegl; -- — 

Unekker pa skuldorom. 

Og kvinderne, — det er en skröbelig slaegt. 

Aliisa ha qvinnorna nn fatt ga samma väg soin 
niännen nyss. Ocli nn är äfven Peer närä sill nial: 
att bli kejsare — i ett darlins. 

I Menmonsstoden bar Peer Innnil en viss likliol 
ined >:de säkaldte Dovregubber> oeb Sfinxen liknar 
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Böjgen. Ej under da att han lätt har tili hands ett 

svar pä Begriffenfeldts fräga hvad Sfmxen är: »Han er 

sig selv — sä siger han idetmindste>. 

Men detta svar, upjjfattadt säsom ett abstrakt be- 

grepp utan förbindelse med lifvet, är liksom hvarje sä- 

dant begrepp ett tveeggadt svärd. Lifvets gäta löses ej 

genom filosofernas lek med bleka abstraktioner. , Den 

ena systemets man är för den andre ett därhushjon oeh 

saken är endast den att de stridande kömmit tili en sä 

abstrakt uppfattning af begreppen, att ali äskädning gär 

förlorad och samma ord kan för den ene hafva ett inno- 

hali, för den andre ett annat. Den af Peer proklamo- 

rade principen »at vaere sig selv» eger sin tilllämjpning 

lika väl i därhuset, oaktadt han för sin del menar ati 

her, sä vidt jeg forstod, det gjaldt 
at v8Bre sig selv, sä at sige, foruden. 

Misstag! förklarar Begriffenfeldt. 

Foruden? Nej, der taer de mserkelig fejl! 
Her er man sig selv aldeles forbandet; 
sig selv og ikke det ringeste andet; — 
man gär, som sig selv, for fulde sejl. 
Hver lukker sig inde i selvets tönde, 
i selvets gsering han dukker tilbunds, — 
han stsenger hennetisk med selvets spunds, 
og taetner traeet i selvets brönde. 
Ingen har gräd for de andres veer; 
ingen har sans for de andres ideer. 
Os selv, det er vi i tanken og tonen, 
OS selv til springbraettets yderste rand, — 
og fölgelig, skal der en kejser pä tronen, 
er det klart at De er den rette mand. 

Och sä visar han fram flere exemplar som alla i 
sin galenskap äro »sig sjelf». Peer, som ju är en foglig 
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nian, gär in pfi deras icli^or med den päföljd att on af 

deni gär ofh häncjor sig. Förfärad öfver sädana kon- 

seqvonsor bringas lian tili dossa bokännelser för Hiissejn: 
Min historio, lier pen, er, i kortbed v«jvet, — 
jeji er et papirblad og blir aldrig beskrevel. 

Ooh vidaro: 

Jeg var i en kvindes eje en sölvspaindt bog; — 
del er en og samme trykfejl at vaere gal og klog! 

Nilr nu äfven Hussejn, för att vara sig sjolf, lar 
lifvet af sig, blir Poor förtviflad: 

Hvad skal jeg — ! Ilvad er jeg? Du store — , liold fast! 

Jeg er alt, bvad du vii, — en Tyrk, en synder, — 

et bergtrold — ; men bja;lp ; — det var noget som brast — ! 

(skriger). 

Jeg kan ikke liitte dit navn i en hast; — — 
hjaelp mig, du, — alle därers formynder! 

Ocli s;i kröner lionom Bogriffenfeldl nied orden: 

Han leve! Leve selvets kejsei*! 

Och Scbafmann i buren ropar: 

Es lebe lioch der grosse Peer! 

Härined bar Peer nätt kulminationspunkten af sin 
irrvandring n to i verlden, ooh nu begynnor omslaget. 
Tili en början tyekes det visserligen som skulle lian gä 
ännu längre i samma riktning; hans onsamhet bar tili 
ooh med gjort honom fiendtlig mot menniskorna, ban 
täi ej att liöra talas oni den glädje skeppsfolket skall 
njuta vid sin bemkomst: ja ban viii förstöra den om 
han blott kan. Men pa samma gäng börjar han äfven 
smäningom gä alit mer in i sig sjelf; han som fömt 
hyste den glada förtröstan att vara -separat beskyttet» 
han begynner nu linna Vorhern» farlig^ ; men ocksä 
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detta — för de andra, ly han sjelf har klara papper. Ja, 
han kommer ända derhän atl lian finner sig ha värit 
alltför from och lofvar franideles bli liärdare mot men- 
niskorna. Och detta löfle fyller han redhgt dä han 
kämpar om Hfvet med kocken. Icke heller synes ännii 
nägon verkan af »den fremmede passagers» ord, hans, 
som ber om Peers lik för att 

söge saedet for drömmene, — 
og forresten gä Dem kritisk efter i sömmene,, 

och som frägar: 

Ja liar De blol en gang i Uvel 
liavt sejren, som i angst er givet? 

Lika Htet intryck gör hktalet öfver honom som 

huggit fmgret af sig. Denne hade värit »en kortsynt 

mand » : 

Fqlk, faedreland, det lysende, det höje, 
stod stedse slört af täger för hans öje. 

Han var säiunda en »slet borger;» men i sitt ar- 

bete för dem som stodo honom närmast, 

hist pä hejens hvaelv, 
i slsegtens snevring, hvor han sä sit virke, 
der var han stor, fordi han var sig selv. 

Peer tycker sig nastan höra sitt eget hktal och 
gläder sig öfver att det utfalht sä bra. Det faller honom 
ej in. att tanka pä att mannen värit sig sjelf genom att 
lefva för andra, medan Peers sjelf värit hans »hser af 
önsker, lyster og begaer)^ ; han för sin del hade ju aldrig 
velat vara »en pakkamel for andres ve og andres vei». 

Men sä kommer han hem och minnena frän hans 
ungdom upplifvas; och nu blir han vemodigt stämd, 
häller auktion pä alla sinä drömmar, men pä samma 

Vaseuius, Henrik Ibsen. 15 
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gäng bemöter ha n folkets dom öfver honom sjelf med 

den ironiska sagan om »fanden og grisen>. Hans lif 

kritiserades liksom grisens grymtning, hvar och en hade 

nägot alt anmärka; 

men alle väre enige om: qva grynt 
var prestationen yderst outreret. 

Han var i mängdens ögon, blott en vederstyggelig 
digter», som förtjent att blifva hängd. Men att alit hvad 
han gjprt och sagt kunnat komma direkte iir hans hjerta, 
vara ett uttryck för hela hans vasen, sädant lifvet ut- 
bildat det, derpä hade ingen kömmit att tanka. 

I drömauktionen och sagan om grisen visar sig 
redan omslaget i Peers sinnesstämning. Hans sinne 
börjar alit mera vändas tili en allvarlig sjelfbetraktelse 
och smäningom blir tanken att hans lif vere förfeladt 
alit starkare. Han finner sig vara en lök, den ena oeh 
den andra af de skepnader, hvari han uppträdt i verlden, 
har han kunnat lägga af sig: han bar ej i dem varil 
sig sjelf — men tili sist blir ingenting qvar. Och sä 
hör han Solvejgs säng, och nu klarnar det för honom 
hvad han förlorat. 

O, alvor! — Og aldrig kan det leges om! 
O, angst! — Her var mit kejserdom! 

Nu väckes hos honom känslan af det myckna han 
försuramat att uträtta, de strider han kunnat kampa i 
lifvet; ja tili och med sin rika fantasi hade han ej an- 
vändt säsom han bort, tili dikt och säng för andras glädje. 
Afven Ases stämma anklagar honom nu för att han äkl 
henne ut ur lifvet med lek i stället för med allvar. 

Sä skall nu liqviden öfver Peers lif uppgöras: och 
som (less verkställaro uppträder »knappestöberen». Do- 
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men lyder att Peer skall »stöbes öm»; betraktas som 
en nolla, »gä over i massen». Detta är Peer högeligen 
emot; men fäfängt söker han visa alt han »värit sig 
sjelf», tvärtom: Dovregubben iippträder och förklarar 
att han värit endast »sig selv nok», följt endast sinä 
egna begär, alltsä värit ett troll. 

Vid andra mötet med »knappestöberen» fär han 
ännu närmare besked om hvad som fattats honom. 

At vaere sig selv, er: sig selv at döde. 

Dog, pa dig er sagtenis den forklaring spildt; 

og derfor, lad det kaldes: overalt at möde 

med Mesters mening til udhaengsskilt. 
Peer. Men den, som nu aldrig at vide fik? 

hvad Mester har ment med ham? 
Knappestöberen. Det skal han ane. 

Denna fordran har Peer nu icke uppfylt, men han 
söker ätminstone bevisa att han värit en syndare. Emel- 
lertid, dä han möter »den magre» har han ändä icke 
mod att bekänna annat än att han t. ex. »skilte halv- 
vejs en kok ved livet». Ja, dä »den magre» menar 
att Peer Gynt dock pä negativt sätt värit sig sjelf och 
derför kunde fä husrum hos honom, vägar Peer ej tili- 
stä hvem han är och fröjdar sig öfver att ha narrat 
den som dock kunnat hjelpa honom tili hvad han önskar. 

Men sä kommer han änyo tili Solvejgs stuga. Han 
Ivekar först: 

Udenom sa' Böjgen! ' 

men sä hör han säng i stugan och besluter sig. 

Nej, denne gang 
tvers igennem, var vejen aldrig sä trang! 

Hos henne skall han dä ätminstone finna sin dom, 
tv mot hennc känner han att han svndat. Och dä 
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lian m\ säger: Har du dom for en synder, sä tai den ud>\ 

sä har lian denned i sjelfva verket fylt den fordran, 

som »den fremmede passagor» uppslält: 

Har de blot on gang i livet 
havt sejren som i angst blef givet. 

()(.'li derför är det rätt att Solvejg pä hans fräga: 

Hvor var jeg som mig selv, som den hele, den sande? 
Hvor var jeg med Guds stempel pä min panda? 

svarar: 

J min tro, i mit liäb og min k?erliglied. 

Ilon har anat »Mesters niening:^ med hononi, och 

hos lienne har han äfven haft sitt bättre jag. Re- 

dan att han leninade hennc var ett erkännandc af att 

han ej var henne värdig, och äfven under sin irrfärd 

ute i verlden liade han, säsom vi redan setl, ej kunnat 

glömnia henne. Hans fel var att ha tagit lifvet sora en 

lek eller en saga; men just eniedan han sä gjort, hade 

han i grunden värit henno trogen. Sälunda kan da lion 

ocksä med rätta sjunga: 

Gutten Jiar ligget lii mit hjerle taet 
liele livsdagen lang. Nu er han sä trset. 

Och derför kan hemkomsten tili Solvejg varda, vai 

icke den slutliga domen öfver hononi, men början tili ett 

nytt lif, der han kan upprätta livad han förut i sitt inre 

förtranipat. Derför säger ocksä »knappestöberen» : 

Vi InplTcs pä sidslc korsvejen, Peer; 

og sä fär vi se, — om; jeg sigcr ikke mcr. 

Pä grund af den nu gifna framställningen skall 
man lätt fmna alt Peer (ivnt oi kan beiraktas säsom 
motstycke tili »Brand» i den inening att här skullc 
framställas den karakt(»rssvago, viljelöse Peer säsom ett 
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varnande oxonijx»! i niolsats Iiii don idoalisko, vilj(;starke 
Brand. Här lika lilol soin i nrandv räckcr en sadan 
tendensiös iipplatlninjr iiii för atl fnlll förklara styokols 
alla oTiskildhol(»r. 

An niindro lar nian drifva d(Mi tondcnsiösa abslrak- 
lionen s^i lanj^t, att nian nti .slyckol saj^o ondasl clt i 
nioralons nanni j^jordt anj^ropp \ik fantasin. Vi lia soti 
atl Pcors faniasi inj^alnnda är absoint onioralisk: don 
för liononi vissfMlij^on oinollanät pä afväj^ar, nion rädilar 
honoin ocksa nnollanat ; ocli säkort är alt han l)ovarat 
en vida störn» >snni af nionn(j.sko> än Aslak snuMJ, 
parasiterno och kofkcn, soni ondast niins Ijordo bönmi. 

Nej, viii nian nödvändigt i en abslrakt lonnol sain* 
nianprossa det rika innohallol af denna dikt, sa kan 
denna forniol oj bli annat än psykologi sk. Del är en 
strid mollan niotsatta själskrafier vi här fa skäda, en 
sirid soni föres i en nienniskas lijerla ocli livars slutnial 
är att af on hai f nienniska skall varda en hei. 

Mälet är alltsa det sannna soni i > Brand ; nien 
skilnaden är nu, att fantasin här är den .^^jälskraft, soni 
beherskar lijelten, niedan den dereniot af Brand be- 
kämpas. Bada ha rält oeh bäda ha oräll. Fantasin i 
ooh för sig är hvarken god eller ond: förenjid nied 
kärlekon, säsoni hos Agnes, kan den asladkonnna den 
herrligaste utveckling af en nienniska, skild derifran är 
den lika litet soni <len rena viljan tillräeklig atl fylla 
idealets niatt. Ty det sanna idealet är harmoni, (Mih(»t 
af alla de krafter soin kunna bo i eli menniskohjerla. 
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»yt>,rojsor ov Galilaeer» slutor sig närä tili »Brand» 
^JiV ooli )^Poor Gynl . Visserlifren mötor oss här 
oit riki liisloriskt lif i stället för det privatlif 
vi sago i tiessä stycken ; inen det är dock lätt att finna, 
att det historiska här, liksoin förut i »Kongsemnerne , 
bildar endast bakgrunden för den psykologiska utveck- 
lingen, ooh denna äler rör sig kring ett alldeles likartadt 
probleni soni i »Brand» oeh »Peer Gynt. Hela hand- 
lingen i »Kejser og Galilaeer» bar betydelse blott savida 
den tjenar tili utvecklandet af Jnlians personlighet; det 
är i Julians inre som hela detta »verldshistoriska skäde- 
spel» egentligen utspelas. 

Salnnda blir da äfven Julians förhällande tili Gud 
i det afseendet likt Brands, att de dogmatiska frägorna 
helt ooh hället skjutas at sidan. Det är ej i hela stycket 
fräga oni hvilken religion som är den sanna, utan fram- 
för alit hvilken som bar störsla lifskraft. Dogmatiken 
affärdas redan i den mästerliga inledningsscenen; efter 
sektträtan vid kyrkodörren är det snart sagdt omöjligl 
alt vi kunde fa nagot vidare intresse för dessa fragor. 
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Tvärtom bildar denna träta just ett nioment af den 

npplösnings-process, hvilken vi eljes i styekot se alla do 

religiösa trosbcgroppen undergä. Hnrii byta ej flere 

personi iglioter i slyekel tro liksoin nian skiftar drägt, 

hnrii liar ej kriliken aiigripit den kristna tron, sä alt 

t. ex. Julian vet alt »Manias var en falsk helgen». Ooh 

pa samma sätt har del gAtt med hedendomen. Hörom 

Libanios: 

— Hvad or Hokate? Hvad er guderne overhovedet for 
de opklaredes erkendelse? Har ikke Platon — og efter hani 
vi andrc — kaslet fortolkningens lys over det helc? Er del 
ikke forargeligt, nu, i disse vore egiie dago, igen ai ville hylle 
ind i gäder og lagefulde drömmc denne beundringsvabrdige, 
händgribelige og. jeg lör vei sige, möjsommeligt opförte bygning 
af begreb og af udtydning. 

Oeh liksoni del stod lill med läran, stod det äfven 
med lifvet. Kejsaren, trons försvarare, var en grym 
lyrann som ulrolat nastan hela Julians slägt. Hekebo- 
lios var en skrymtare, nien Libanios var ieke bättre, 
Sallust kunde lugnt svärja mened vid gudarne, ty »gu- 
derne — de er langt borte». Oeh i Athens visdoms- 
.skolor täflade kristne oeh hedniske ynglingar i vilda ut- 
sväfningar. 

Ingen var säsom Julian förmögen att förstä ooh 
kanna delta upplösningstillständ i hela dess vidd. «Han 
har uppvuxit vid hofvet oeh den eviga fruktan för kej- 
saren har gjorl honom klarsynt, sä att lian t. ex. genom- 
skädar Hekebolios; oeh i följd deraf fmner han äfven 
sedermera lätt hvad Libanios' visdom är värd. Oeh 
derjemte läter han ieke locka sig af nägra sinliga lustar; 
i de stormande dryekeslagen i Athen är han ensam 
nvkter. 
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Det är dii oj att undra pä oni saiiitidens ögon fästas 
pä hononi ocli inan i hononi ser den som skall leda 
menniskoriia tili ett nylt, renare tidohvarf. Agathon, 
Gregor, Makrina (i början) so i honom kristendoniens 
räddaro, och Maxiinos väntar af honom grnndläggnin- 
gen ai" »det tredje rige». Sjelf har äfven Julian fran 
början känsiä af att vara kallad tili nägonting stort; 
dorför fäster han sa stor vigt f. ox. vid sin moders 
dröni att hon födde Akilleus. 

Men pä samnia gäng han kände sig kallad tili en 
stor uppgift, var han ä andra sidan äfvon beröfvad krafton 
att utföra den. Fruktan för kojsaron, som visserligen 
gjort hans förständ klarsynt, liado pä samnia gäng för- 
störande invorkat i)ä hans öfriga själskrafter. Tili en 
början är att niärka att Kristus och kejsaren äro for 
honom oupplösligt förenado, kristendomen hade mot ho- 
nom liksom mot hela riket användts som ett medel att 
skydda kejsarens makt, och derför säg han i kristen- 
domen endast dess skrämmande sidor. 

Han säger sälunda sjelf tili Maximos (i Vienna): 

— Hele miu ungdom har vaeret en sammenhaengende raedsel 
for kejseren og for Kristus. O, han or forfaerdelig, denne gide- 
fulde, — dotte skänsellöse gudcmenneske! Ovcralt, hvor jeg 
vilde frem, trädte han mig stor og streng ivojen med sil ubo- 
lingeae, ubönhr>rlige krav. 

MaxiniOfi. Og dettc krav, — var det i dig? 

Julian. Altid udonfor. Jeg: skulde! Kröh min sj»l 
sammon i gravendo og tierondo had lii min slaegts morder, 
sä löd budot: olsk din fiondo! Törslod mit skönhodsbctagiu» 
sind imod sa'dor og billodor fra den forgangiio Grafkor-verden. 
sä slog kristenkravot nod i mig med sit: sög det ene fornödnc! 
Fornam jo*; loojomets södo lyst og bo«:a»r imod dotte ollor hinl, 
sä skriemto forsajsolsons fyrslo inig mod sit: afdö hor for ai 
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leve hissei! — Det moiincskelige cv blovou ulovli;it effor don 
(lag, (la seoron fra (Jalils^a tog vordons-slyrot. At leve er vod 
ham blevon ai dö. AI elsko og ai liadc, det ei- ai syndo. Hai* 
han da forvandlet inenneskets köd oj^ l)l()d? Eller or ikke det 
jordbundnc mennesko blevet ved ai vyere, hvad del var? Vor 
sundc inderste sjad rojscr sij; iiriod del le; — og dog skal vi 
ville Ivert imod vor egcn vilje! Vi skal, skal, skal! 

Delta slafveri har ej undgätl alt eltoilemna spar i 
hans karakter. Han har. blifvil van ali förställa sig oeh 
fär dorför redan i början af styekot uppbära liarda ord 
af sin broder Gallos. Oeh da han icko liellor har nagon 
annan egen alt halla sig tili, blir han oförmögon tili 
porsonligt hf i kärlek, oeh donna oniständighel lodor 
hononi — alldeles soni Hrand — pa villospar. 

Genast vid mötet nied Agathon so vi hans sorgliga 
bolägenhot. Han blir ytlorst glad öfvor att träffa en 
vän, men vägar ej sätta Iro tili honom — helt naliirligt 
da han redan i sä rikt niätt erfarit hofmännens hyckleri 
oeh äfven strax derpä finner huru Hokebolios bedrager 
honom. Denna känsiä ai" öfvcrgifvenhet är det älVen 
soni leder hononi atl säga: >Gnd vii ikke vide af niig, 
Agathon». 

Oeh pä sannna gang har äfven hans känsiä af sin 
stora uppgift blifvit förgiflad i sin rol. Da han ej har 
nägon vän att personligen lefva för, lefver han för sig 
sjelf, sin egen ära. När han beräUar för Agathon ali 
>Mamas var en falsk helgen>, tillägger han: 

— Jeg selv liar for nylig affattet et ringe skrift om denne 
sag, et skrift, min Agathon, soin visse visdomsvenner, ubegri- 
beligt nok, skal have omtall ined ros i heresalene. 

Han ntbrisler visserligen oniedelbart d(»rpa: Herren 
liolde Hiil hjerte rent for ai forfcengelighed!> Alen i 
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sjelfva verkot växor alit luera denna hans lystnad efter 
andras pris. Och da han ej har tillfälle att vinna detta 
pris gononi handlinj^ar, onär ju kojsaron med afsigl haller 
honoin i vorksainliol — vänder lian sig tili »ordets faeg- 
lendo log i laerosaleno»; ly »kejsoron har ikke ordets 
gavo», pa dotta oniräde kan Julian »lyso over rigeb. 
Dorför är han sä ifrig att lyssna tili Libanios' smickrande 
uinianing och j*ä konnner han tili Athen. 

Do frön som vi häi* i första akten spärat, gro i 
dot följando. Julian finner att Libanios aldrig pa allvar 
volal nägon slrid med lionom, oeli hans kritik vändor 
sig mot hedendomen lika väl som mot kristendomen. 

Redan som barn hade han ju för öfnings skull 
försvaral gudarnos sak mot galileeni, pa samma gang 
han omvändo andra barn tili kristendomen. Nu se vi 
liuru han, i rättegangen mot Gregor, gyeklar med bado 
kristendomen och den hed niska visdomen. med hvars 
vapen han först förklarai*ar (iregor vara en förbrytare 
och sedän i en handvändning gör honom tili en gud. 

Kort och träffande siiger han derför tili Gregor: 

— Et eneste har jeg htrt i Athen. Den gamle skönhed 
er ikke liengcr skön, ojj den nyo sandhed ikko laenger sand. 

Det var äfven längtan efter skönheten som lockal 
honom tili Athen; men denna längtan blef icke tillfreds- 
stäld. Hvarför? Delvis visserligen emedan denna »skön- 
het^) numera var en utlefvad form. Men äfven af en 
annan orsak, hvilken vi fä veta längt senare, da Maximos 
frägar: 

— Hvoraf ved du at liin fordums skönhed var skön — 
i ojr for sij; — undtagon i beskuorons forestilling? 
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Julian egdo ick(i den fria blick soin skulle ha lälil 
Monoin se skönheten. Del glada lifvet i Athen var näni- 
^jgen för honom blott eli niedel ali glömina den eviga 
fruktan för kejsaren; men i sill sinno var lian ej glad. 
Han var »mädeholden i alle ling>, nykter da de andra 
drucko. Fönindrad säger Gregor: Og dog lever du 
dette liv med»». Julian svarar: 

— Hvorfor ikke? Ved du ellor jeg när lynet slär ned? 
Hvorfor sd ikke leve en lys, solrig dag? Glemmer du at jeg 
har henslsebt bäde min barndoin og mine förstc ungdomsär i 
et g\ident slaveri? Det var blevcn mig lii en vane, ja, jeg kan 
sige, et slags fornödenhed, ai föle den visse skriek over mig. 

Au della lif är bloll eli surrogat för ett djupare 
sjalslif, det se vi af Julians uppförande efler det lian 
fatt höra den skakande nvheten om Gallos' vilda framfart, 
oeli Gregor fragar: »Hvad agter du at göreV» 

— Jeg? Jeg vii ikke mere gä UH Eleusis; jeg vii afbryde 
alt samkvem med hedningerne, og takke Herren min Gud at 
han tog magtens fristelse fra mig. 

Ocli strax derpä säger han: 

— Dette vii gribe videre om sig. Vederstyggeligheden 
vii fordaerve os alle. — O, Gregor, om jeg kunde flygto lii 
verdens graonse — ! 

Samma längtan efter ensamhelen ha vi redan förut 
i Konstantinopel hört honom ullala. — Men Gregor svarar: 

— Din plads er pä verdens navle, furst Julian. 

— Hvad krsever du? 

— Du er denne blodige Caesars broder. Triied frem for 
ham, — han kalder sig jo en kristen. Kast ham hans gerning 
i ansiglet; siä ham lii jorden i rajdsel og nag — 

— Afsindige, hvad tsenker du! 

— Har du din broder kaer? Vii du frelse ham? 

— Jeg havde Gallos kser som ingen anden. 
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— Du liavdo — ? 

— Sa laMigo hau kun var uiiu broder. Men nu — ; cr Jiaii 
ikk(> Ca'sar? Grojror, — Basilios --oi dyrebare venner, — 
jeg ska*lvor for init liv, jeji andor i angst for Ca'sar Gallos. 
Og jog skuldo ta^nke pa at Inedo ham undor öjuene, jeg hvis 
bloUo tilvaTolso or on faro for ham. 

Fniktaii för kojsaron hado säliinda öfvergätt tili 
tVukian för brodern, och derigenom är han ännu mera 
(Misam än förr. Dorför sade äfven Gregor nvss tili 
Basilios, dk dennc gick bort för alt ej behöfva se Julian , 
bland den druckua skaran: ^vjog bliver; han trsengor vei 
til on ven». 

Men riu när Julian pä hans uppmaning svarar: 
»Nu vei; skal vi fölgesV» säger han: 

— Jeg liar niin Iille kreds; jeg har min sla^gt at vaerge 
om. Videre gar h verkon min magt ollor mine evner. 

Ooh nu utbrister Julian plölsligt: vTil bakkanal!'> 
— Ar ioko detta ett tydligt bevis pä att, sasom nyss 
näiinides, det storniande lifvet är endast ett surrogat för 
bristande inre personligt lifV 

Att lian äfven känner denna brist svnes af hans 
ord tili Basilios, da denne pä hans fräga »hvor er 
kristendonnijon?)^ svarar: »I de hellige nisends skrifter». 
Da utbrister Juhan: 

— Det sammo fortvivlolsens svar. Böger — altid böger! 
Kom jeg til Libanios, sä löd det: böger, böger! Kommer jeg 
til cder, — böger, böger, böger! Stone for bröd! Jeg kan ikkc 
bruge böger; — det er liv, jeg hungrer efter, samliv ansigt 
til ansigt mcd anden. Blev Saulus scondo af on bog? Var det 
ikke on lystlod, der slog ham imödo, oi syn, on röst — 

Oeh vidare: 
— Dolto mod del skrovno, det ei- ikko sandhed i ködet. Fölor 
du ikko lukkolhod ' og kvalmo, ligosom ombord pa et skib i 
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vindstille, omtumlet mellem liv, skrifi, licdensk visdoni ojr 
skönhed? Der mä komino eii ny äbenbaring. Eller en äben- 
^aring af nogct nyi. Der n)a, siger jeg; lidcn er inde. 

Derför har Julian rcdan frän början en sadan för- 
kärlek för ali niystik, drönuiiar, syner, de cleiisinska 
inysterierna ; ooh vsluiligen söker lian liös Maximos den 
iimgängelse nied aiidarna efter livilken lian längtar. 

Ocli här drifves dä upplösningen af alla fasta be- 
grepp tili sin spets. Här ser lian i en syn liela jorden 
ödo oeh fattar »den slore forlösende erkendclse: det 
som er, det er ikke; og det som ikke er, d(»t er». Här 
hör han alt lian skall »grundfaosle rigeb> pä frilietens 
väg, hvilken är den samma soni nödvändighelen.s väg, 
genom alt vilja hvad lian niäsle. 

Men han stannar ej i tvifvel ocli nietafysik. ]\laxinios 

lär honom alt det finnes Ire riken. 

— Först er bint rigc, som grundlagdes pä kundskabcn 
trcT; sä bint rigo, der grundlagdes pä korsets Ira». Dcl tredje 
er den store hemmeligbeds rige, del rige, som skal grimdlspggos 
pa kundskabens og pä korsets trae tilsammen, fordi det bader 
og elskor dem begge og fordi det bar sine levcnde kilder 
iinder Adams lund og imder Golgata. 

Dermed ha vi alt sanimanställa hvad Julian för- 

klarar för Basilios oeh Gregor. 

— I bvert af de skiftendo slöpgtslcd bar der VHpret on 
sjsel, hvori den rene Adam genfödles; han var stfrrk i lov- 
giveren Moses; han bavde evnen lii ai göre sig jorden under- 
danig i den makedoniske Alexander; ban var naisten fuld- 
kommen i Jesus f ra Nazaretb. Men se Basilios (han griher hum 
i annon) dem allc fatledes, bvad dei' er inig lovet, — den rene 
kvinde. — — 

Vent, vent, — I skal iVi se; — bniden skal vissolig ska^n- 
kes mig, og da — , bänd i band vii vi gä iinod ösl, did hen, 
livor nogle siger at Helios födes, — iiid i ensombeden, skjule 
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OS, som guddommcn skjuler sig, söge lunden ved Eufrats brecr* 
der, fmde den, og der — o, forherligelse — derfra skal en n ^ 
slapgt i skönhed og ligevapgt gä ud over jorden; der, I skrif^fc 
biindne tvivlere, der skal ändens kejserrige grundes. 

Den nppgift Julian nu hadc att fylla är alltsä a f 
ront andlig art, och bestär i försoningen af menniskanö 
natursida med hennes andliga sida. Det första riket, 
grundlagdt pä kunskapens träd, är natiirens, den indivi- 
diiela sjelfständighetens rike, det andra är andens, hän- 
gifvcnhetens. Bäda syntes pä Jiilians tid ensidiga. Den 
gamla grekiska skönlieten var ej längre skön, tv natiir- 
lifvet är skönt blott sä länge det är oskyldigt; men 
osknld fans ej mera i bakkanalerna i Athen. Den nya 
sanningen var ej längre sann, kristendomen hade ofta 
ledt Iiii förintande af det rent menskliga eller användts 
som skylt för de varsta ogerningar. 

Den försoning Julian eftersträfvar ville lian, som vi 
sett, vinna i ensaniheten under sanilif med »den rene 
kvinde». De villovägar, pä livilka bäde kristendom och 
hedendom räkät in, tänkte han, Jiksom sä mänga andra 
pä hans tid, undvika genom tillbakadragenliet och sä- 
lunda vinna niöjlighoten af ett fritt, personligt, harnio- 
niskt lif. 

Men elt är att vilja niälet, ett annat att kunna nä 
det. Varnande Iräda andarne frani för Julian. Frihetens 
väg är tillika nödvändiglietens väg, livad nienniskan tror 
sig vilja är mä hända blott livad lion mäste och da hon 
tror sig gä sin egen väg tjenar hon ofta endast »verlds- 
viljan» — och sä blir hon en Kain eller en Judas. 
HvarförV Härpä ger Kain svaret: f>^]^^ var mig:^. 

OcksA Julian skall (M^fara att han ej kan gä utoni 
sig sjelf. lian är Jivad lian är pä grund af det lif liaii 
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bittills genomlefvat, och af dessa hans bestämningar be- 
ror utgängen af hans värf alit iinder det han tror sig 
vara fri. 

Vi ha redan sett huru detta hans föregäende hf 
hos honom förgiftat kallan tili ett personligt lif i kärlek; 
han var sälunda oförniögen alt herska i naturens verld. 
Och pä samma gäng hade hans lystnad efter andras pris 
äfven vuxit. Redan i Athen sade lian da han genom- 
skädat Libanios: 

— Og denne Libanios vedbliver Grapkcrne at kaide for 
visdomselskernes konge! Ah, jeg vii ikke ncTgte at dette har- 
mer mig. Jeg troede dog, sandt at sige, at Graekerne mätte 
kunne traeffe et bedre valjr, hvis de fsestede sine öjne lidt 
mere pä de visdommens og veltalenhedens dyrkere, som i 
de senere är — 

Och när Gregor och Basilios komma tili Efesos, 
frägarw han dem ifrigt hvad ryktet säger om honom : 

— Hvis jeg gad fapste lid til visses forsikring, sä mätte 
jeg tro, der gaves fä mjend i riget, om hvem der tales sä mc- 
get, som om mig. 

Den som sätter sädant värde pä mängdens omdöme, 
han kan säkerligen ej förstä del svar anden pä hans 
fräga: »hvi blev jeg?» ger uti orden »for at tjene änden . 

Nu kommer frestelsen: »maglens fristelse ^ just den 
som han nyss var glad att ha undsluppit: han blir ut- 
sedd tili Caesar. 

Fäfängt variiar honom Gregor för att »tr<ede pä sin 
broders blodige lig» : hans engäng väckta äregirighet qväf- 
ver hans naturliga känslor — eller rättare: de äro länge- 
sedan qväfda. »Mine broderlige ören kan täle hvad 
mine sönlige ören har täit». Men han tvekar ännn, 
tilldess kejsarens biidl)äraro lalai- om alt han skall grund- 
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fa?ste rif^ef) och att lian skall erhälla Helena, vden tiig"- 
tige og rene kvin(le>^ Da anser lian sig säker om att 
vara pä rätt väg, eliuru äfvon Maximos varnar honoin 
nied utropeh >Tegn iniod tegn». Han svarar blott >.Her 
Star ioko legn iniod tegn», ocli sa tager han purpurn. 

Hvad lian dermed gjort synes tydligt genom jem- 
förelsen niinl hvad han nyss sagt sig vilja göra. Han 
ville bli »kejser i ändens rige» — nu skall han »grund 
facste kejserens store skönne rige». Han ville lefva i en- 
samhet(»n mcd »den rene kvinde» — nu frägar han ej 
efter ensamheten, ej heller efter om Helena verkligen är 
ren — del tomma ordet är lionom nog. Han har sä- 
ledes valt det yttrc? för det inre, skenet för verkligheten. 
0(!h pä samma gäng liar han, genom att kalla sin bro- 
ders mördare slor og retvis^, redan blifvit en annan 
Kain. ^ 

Snart visa sig följderna af hans vai. Hans ställ- 
ning som Caesar gör honom ieke friare gent emot kej- 
saren; tvärlom: han blir alit mera omhvärfd af spioner 
och hycklare samt. nödgas sjelf fortfarande förställa sig. 
Icke heller de handlingar han utför skänka honom nägon 
tillfredsställelse, ty kejsaren tillegnar sig sjelf ali ära för 
hans segrar. Derför se vi ock huru han alit fortfarande 
griper tag i hvarje tillfälle, der han kan utmärka sig för 
sin talegäfva, der säledes ej kejsaren kan täfla med ho- 
nom. Da han för Helena berättar om Alemannerslaget 
ooh den lifsfara hvari han sväfvat, säger han: 

— Jeg greb en fane, ildned de kejserlige hustropper med 
niille tiliäb, holdt i ai skynding en tale til dem, en tale, som 
mäske ikke vilde liave vaeret selv en niere oplyst tilhörerkreds 
juanskc iivsprdig, oj; derpa, sa fort soldaternes bifaldsräb havde 
lönnet mig, styrted jeg inig lige ind i den taetteste kamp-tummel 
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Bryla med kojsaren vägar lian dook icko, lian viii 
liellre draga sig tillbaka tili onsainlieten nied Helena ocli 
sinä kara böcker. Ja tili och mcd da Helona sporrar 
hans äregirighel svarar lian: »(ileninier du don usynlige 
livvagt om den salvedoV» Kristus ocli kejsaron äro 
ännu för honom ett. 

Men sä kommer Helenas död ooh de upptäckter 
lian dervid gör. Han tänker icke pä att Helona kunde 
ha rätl i sitt onidöme om honom: »Han kan ikko over- 
vinde kvinder. Hvor jog sekles vod donne vanmagtons 
dyd». Han vet icke alt genom dol längvariga slafveriet 
ooh den eviga fruktan för kejsaren hans förmäga af per- 
sonlig hängifvenhet blifvit qväfd. Helt annat var det 
nied Gallos, denne »bruno svulmendo barbar», som ej 
var rädd att i sjolfva Konstantinopel kalla Konstanzios 
en mördare. Dormed förnekas da icke att äfvon Helena 
hade sin del af skulden, äfven hon var bosmittad af 
hofhvekleriets luft. Och da äfven hon använde kristen- 
domen i detta hyckleris tjenst, är det ej att undra öf- 
ver om Julian nu vid hennes bekännolsor förbittrad 
knyter näfven ooh utro])ar: »Galilseer ! 

Dermed börjar da hans direkta slrid mol Kristus, 
medan han mot kejsaren ännu förhäller sig Ivoksam ooh 
viii rädda skenet af att ha blifvit Ivungon att antaga 
kejsarvärdigheten. Men pa samina gäng finner han (i 
aamtalct med Maximos i Vionna) huru närä dessa tvä, 
Kristus och kejsaren, i hans föroställning sammanhänga 
med hvarandra, ooh h vii ken makt de liafva öfvor honom. 
Början af samtalet har förut anförts, se här fortsättningen. 

Maximos viii förmä honom att brvta med denna 
niakt, som han sä fruktat, och päminner honom om den 

Vaneniv8y Henrik Jbaen. 16 
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frihot lian trott sij; ha vunnil i Atlioii och Efesos. Julian 
svarar blott: 

— Ak, liino lidor, Maxiinos! Deiigang var dcl let a( 
va*lgo. Hvad var dcl vi syslod inod ijrmndon? En visdmns- 
bygniiij;; liveiken mero eller inindre. 

Här, menar Julian, gäller det li f, iekc lära. Ocli 
da Maximos päminner oni ordot: »enten nied os oller 
niod osv, svarar lian: 

— Vedblev ikke Libanios at vanrc den han var, enten 
lian i on ordslrid stod pä anklagens eller pä forsvarets side? 
Dctte lier ligger dybere. Her er det en handling, soin jeg skal 
over. »Giv kejseren, livad kejserens er». l Athen gjorde jeg 
engang leg deraf; — nien det ligger dybere. Du kan ikko 
fatte det du, som aldrig har varret under gudemenneskets magt. 
Det er mere end en la^re lian liar spredt ud over verden ; det er 
en trolddoni, som tager sindene fangen. Den som engang har 
vieret under ham, — jeg tror aldrig han koinmer hoit lös. 

Maximos svarar: »P^ordi du ikke vii helt». 

— Hvorledes skal jeg kunne ville det umulige? 

— Er det möjen vierd at ville det mulige? 

Men detta svar tillfredsställor icke Julian. »Ord- 
skvalder fra Iserosalene ! » svarar han; hans kansia af 
K risti makt kan oj betvingas med blotta ord. Men den 
brytes deremot af en annan känsiä: harmen öfver att 

■r 

presterne förklara Helena för helgon, och att underverk 
ske vid hennes Hk. Da utbrister han beslutsamt: »livel 
eller lögnen»; och sä »löser han pagten» med Kristus 
genom att offra at Helios, och Maximos förklarar: nlel 
skabte er i din hand ^ . 

Och spädomen gär i uppfyllelse: Julian vinner »kej- 
serens store skönne rige». 
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Men deinied är ocksä liann affall fullbordadt: lian 
blir snart säsoni Gregor kallar dot »legemernes lierre, 
som ruster sig til krig imod sjjelones herrev. 

Och likvisst var det just ett fritt, rikt själslif han 
sökte, det var hyckleriet oeli det ensidiga dödandol af 
alla jordiska känslor han uti kristendomen ville bekämpa. 
Derför hade han, da Sallust sagt sitt »Guderne de er 
langt borte», svarat: 

— Ja, eders guder er langt borte; dc hommer ingen ; dc 
tynger ikke pä nogen; de levner en mand rum omkring sig 
til at handlc. O, dennc grseske lykke at föle sig fri! 

Denna uppfattning var en naturlig följd af den or- 
farenhet han hittills haft af kristendomen. Men denna 
erfarenhet har pä samina gäng gjort honom oförmögen 
att sätta nägot bättre i stället. När han gar tili sin 
Dionysosfest utropar han: 

— O, Dionysos, saenk din svulmcndc licrlighcd over sin- 
dene; fyld sjselene med dit helligc stormsus, fyld dein iiidlil 
alle bänd brister og den frigjortc jubel drager ände i dans og 
sang! — Liv, liv, liv i skönhed! 

Men när han konimer ifrän sin fest frägar han: 

— Hvor er skönhcdcn bleven af? Kau ikkc kcjscren 
byde den stä op igen og sä star den op? 

Tvi over denne stinkendc utugt! 

Ooh förundrad säger han tili sig sjelf: 

— Seeren fra Nazareth sai til h()jbord mellcm toldcrc og 
syndere. 

Hvori ligger svselget mellem liint og dettc? 

Svaret är för oss icke svärt att finna. Det lif han 
fört hade lätit kärlekens källor iitsina hos honom ooh i 
kärleken var det som Jesus hade sin stvrka. 
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Sälunda drifvos lian alt siä öfver lill molsatsc?i? 
ofli förkunnar alt »intot nionnoske har röt til at nvdt?, 
forinden lian har vist sig haerdet nok lii at baere xi\- 
d<»l.sftns savn». Han nppgor skönlietslifvot oeli hanmar 
gononi on ödets ironi just uti samma försakolse, son? 
lian fnnnit vara kristendoniens iiiörka sida. Men ej 
lieller härutinnan har han* bättre Ivcka: han skördar 
blott begabbelse af sinä egna hofmän. 

Pä samma gäng blir hans förhällande tili de kristne 
alit mer fiondtligt, ehuru han tili on början förklarat alt 
ingon sknllo förföljas för sin tros skiill. Orsaken tili 
donna fiondtlighet liggor uti att han smäningom alit mera 
lefvor sig in i on tanke, hvilkon för honom blir ödes- 
diger: tanken att förklara sig sjelf- för gud. 

Donna tanke framträder redan i hans första tai 
sasom kojsaro, visserligon ännu i den försigtiga formen 
af ott oital fran Platon, huruledes >kun en gud kan 
liorske ovor monnoskone», ooh med bifogad reservalion: 
:.0, bed med mig at jeg mä gä fri for sergserrighedens 
snarer og for magtens fristelser». Men engäng uttalad 
lages denno tanke om hand af hofvets smickrare ooh sä 
gär Julian stog för steg framät i samma riktning. 

Donna utvookling är, psykologi skt taget, fullt för- 
klarlig. 

Kejsaren och Kristus liade för honom värit oupp- 
lösligt förenade, ooh han hade pä samma gäng »löst 
pagton» med bäda. Men frän föreställningen om den 
närä förbindelsen emellan den kejserliga makten och den 
gudomliga hade han oj kunnat frigöra sig; och da han 
oj mera trodde pä Kristus, masto nägon annan gud sla 
vid hans sida. Men de gamle gudarne hade ju blifvit 
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iipplösta i blotta symbolor ooh begrcpp, ooh Julian, som 
törsfade ofter li f, kunde ej vara tillfredsstäld ensanit med 
deni; ocli dä äterstod ingonting annat än ali sätta sig 
sjelf iiti deras ställe. 

Men hela denna slutledning hvilade pä förutsält- 
ningen att kristendomen ej var annat än ett vapen i 
kejsarens hand, som han efler behag kunde använda eller 
ej. Och de som stä Juhan närmast, särskildt hofmän- 
nen, göra heller inlet för att visa honom alt han niiss- 
tagit sig i denna sin uppfattning. Tvärtom: han styrkes 
alit mera i den sanuna och tager sälunda fortfarande 
det yltre för det inre, skenet för verkligheten. Deraf 
följer dä äfven ett stort bakslag i hans karaktersutveck- 
ling: han sluter förbund nied det officiela hyckleriet, 
emot hvilket han förut hyst sadan motvilja; han läter 
bedraga sig af Hckebolios och Libanios, deni han förut 
genomskädat, han blir orättvis ocli grym, oaktadt han i 
grunden är rättvis och högsinnad, säsom synes t. ex. 
af hans domar i Medons och Malkos' sak. Och hvaraf 
vällas väl hans första orättvisa, mot Ursulos? Deraf att 
Ursulos tror pä ulen enesle himmelens gudv. Detla 
»den eneste V finner Julian vara bevis pä »utälsomhed» — 
tydligen emedan han viii hafva ett rum för sig sjelf pä 
Olympen. — Annu en förändring är alt han, som förut 
ringaktat bokvisdom, nu ständigt sysselsätter sig med att 
skrifva böcker för att öfvertyga sinä motständare. 

Men dermed blir han dä alit mindre egnad att bo- 
segra kristendomen ; tvärtom : han bidrager cndast att be- 
fösta den genom att rena den frän förderfliga missrikt- 
ningar, han blir en Judas, genom hvars affall »verdens- 
vognen ruller ind i forherligelson». 
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Korut liade alla, liksom Julian, lydt oller fruktat 
(lud ocli kejsaren pä en gäng: Gregor svarar i Athen 
alt bäcle Gud ocli kejsaren egde alt fordra »alit». Nu 
lär nian sig att skilja niellan dem; Gregor, den förste 
soni opponerar sig, talar niodigt om »ham, der er större 
(md kejseren» oc-li förklarar att invänarne i Csesaraea ej 
kunde vika, tv ; sagen er nu komnien dertil, at den er 
bleven os et vaig inielleni nienneskefrygt og lydighed 
under Gudv. Och Agathon sägor tili de kristne fän- 
garne: »vanlg nieilem Kristus og kejseren». 

Nu veta säledes de kristne att det är nägot som 
kejsaren ej fär kräfva. Och livad är delta? Märkeligt 
nog: öfverallt den personliga hängifvenheten. 

Gent emot den döda auktoriteten, kejsarens niakt, 
vaknar öfverallt del friska pulserande lifvet i form af 
personlig hängifvenliet. Medan Julian alit stär ensani 
pä sin liöjd — tv lians »kärlek» tili Libanios är ju 
endast en parodi — halva dc kristne städse nägon alt 
lefva för. Redan i försla afdelningen reser Agathon 
hem för sin Iille broders skull, Basilios och Gregor för 
sinä föräldrars; och längre fram gör Csesarios det samma, 
hvarvid Julian utropar: »Lykkelige fader, der har sä 
ulykkelige sönner!» Och Gregors rad tili de kristne da 
de fä Iida för sin tro är: : elsk hverandre og hd for 
hverandre V. 

Under förföjjelsen blir äfven de krislnes förhällande 
tili sin frälsare ett sädant personligt lif. Gregor har 
»tali ansigt til ansigt med den korsfsestede » och blifvit 
hans — du när han kallades att »holde Herrens hjord 
saninien». 1 Julians svai*: >>Darskab; därskab! Jeg ken- 
der disse drönime!» uttalar sig omedvetet hans sniärta 
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öfvor att oj lian sjclf orfarit vn sadan iippenbarelso, 

hvarefter Jian dock sii inyckcl länglat. — Hiskop Maris 

liado svikil sin lijord, nion ängrat sig, ocli siigor: »Nu 

Iiar Kristus lielt og holdonl niit lij(»rt(j». Kyrillos liggor 

midt under plägorna salig soni et barn i sin frelsors 

arnie . 

Molsatsen niellan detla nyvaknade lif lios de krisine 

ocli det pä konstladi sält nyväckta hos lieiiningarno, 

visar sig klarast i vexelsängerna niellan »Apollon-toget» 

oeh -fangetoget». Det förra sjimger: 

Nydelsens fyUitc fliimiTiende skalor 
rigt du, Apollon, di n dyrker tilmäler. 

Det senare svarar: 

Fra^scnde brandsai- oju flaodo ben 
lieles af En! 

Just -mot detta do kristnas nyvaknade lif är Julian 
niaktlös, nägot soni syniboliskt antydes af att lian ej kan 
äteruppbygga Jerusalem s ienipel. Hvad soni bygges nied 
blotta vttre niedel, förstöres lätt af den franibrvtande 
inre elden, ocb liksom Julian l)loll kunde fullborda s})ä- 
domen, att ej sten pä sten skulle bli qvar af teniplet, 
likasä kunde ban med bela sitt arbete niot kristendomen 
blott förstöra bedenilomen i grund ocb rena den kristna 
läran samt derigenoni bjolpa den iiii än berrligare seger. 

Derför inser ban ock sin niaktlösbet oeb säger tili 

Maximos : 

— Ja, donne Jesus Kristus vv den störste oprörei', soin 
iiogen tid bar levet. Hvad var Brutus, — bvad var Kassi us 
imod bam? De inyrded kun den eno Julius Ca,»sar; inen ban 
myrder Caesar og Augustus overbovodel. Eller er der at taen ke 
pa forbgebgbed mollein Galiheoron og kojseren? Er der runi 
for de to tilhobc pa joiden ? Og ban lover pa jordon, Maximos, 



248 li. KEJSER OG GALIL.CER. 

— Galilaeeren lever, siger jeg, sä gnmdigt end bäde Jöder og 
Romere bildte sig ind at de havde dödet ham; — han lever 
i menneskenes opsaetsige sind ; han lever i deres trods og han 
imod ai synlig magt. — »Giv kejseren, hvad kejserens er, — og 
Gud, hvad Guds er!» Aldrig har menneskemund udtalt et 
imderfuiidigere ord än dette. Hvad ligger der bagved? Hvad 
og hvor meget lilkommer kejseren? Dette ord er som en strids- 
klubbe, der slär kronen af kejserens hoved. 

Nii har han alltsä lärt sig förstä liela svärigheten 
af den kamp lian har att föra. Men Maximos visar 
honom en utväg, talar än en gäng om »det tredje rige» 
der niotsatsen niellan kejsare och galileer skall häfvas, 
der gud och kejsare äro ett. 

Men hans ord synas förspilda. Visserligen verka 
de pä Julian; men endast sälunda att han besluter: »Jeg 

o 

vii eje verden», och begynner kriget mot Persien. Ater 

söker han alltsä i yttre makt sin styrka, viii imponera 

genom stora segrar, icke mera genom böcker; men pä 

andens omräde är han alit fortfarande lika svag, och 

derför svarar psalmsängerskornas kör längt borta pä 

martyrernas grafvar: 

Menneske-guder af sölv og guld, — 
I skal smuldre i muld! 

Emellertid tager Julian ett steg i den riktning Maximos 

tillrädt, men endast halft. 

— Det kunde taenkes at de udödelige, som styrer og op- 
holder verden, til enkelte tider nedlaegger sin magt i menneskc- 
lige haender — hvorved guderne visselig ikke i nogen made 
forringes; thi det skyldes dog dem at en sä sserligt benadet 

— ifald han findes — har kunnot fremstä pä jorden. 

Och den dröm som han läter kungöra för hären 
innehäller äfven ett dylikt halft steg, läter honom endast 
erfara ?itt han herskar blott öfyer »liv og blod», men ej 
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»over viljene, over menneskenes sind». Och han finner 
att just >i dette er det at hin Jesus af Nazareth stär 
mig imod og gör mig magton stridig^>. 

— Hvad var dog ikke Sokrates imod liam! Elsked ikke 
Sokrates nydelsen og lykken og skönlieden? Og dog forsaged 
han. — Men hvilkot bundlöst sva?lg mellem detto — pä den 
ene side ikke at begaore, — og pä deu anden side at begaere 
og dog forsage. 

O, denne tabte visdoms skat viklo jeg bringe nienneskene 
tilbage. Lig Dionysos fordum, kom jeg dem glad og ung 
imöde, med löv om panden, nied druers fylde i mine arme. 
Men de viser min gave fra sig og jeg hänes og liades og be- 
spottes af venner og af liender. 

Maximos svarar nied likneisen oni drufvorna och 
vinet. vVerdons vinstok cr bleven ganmiel, og dog mener 
du, lig fordum, at kunne bjude druerne ra til dem, der 
törster efter den nye vin > . 

Julian, fortsätter lian, liade blifvit rik pä de andras 
bekostnad, han förstod tidens kraf och detta borde han 
fylla; men denna rikedoni förpligtade honom äfven att 
komma i eget namn liksom Jesus af Nazareth. Endast 
sä kunde han representera »den fri nödvendighed» och 
dermed grundlägga nlet fredjo rige . 

Men än en gäng fcirstar Julian saken blott frän dess 
yltre sida, han viii lägga jorden under sitt herradöme. 

Snart talar dock en annan tydligarc: det är Makrina. 
Hon säger tili honom: 

— Hvad er det du hader og forfölger? ikke liam (Kristus), 
men din tro pä ham. Og lever lian ikke i dit had og i din 
forfölgelse, säledes som han lever i vor kaerlighed? 

Och hon ser i honom endast ett redskap för att 
tukta de försvagade kristna. 
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— l Iiam pr on större. Ser du ikkc iJasilios, — i ham 
vii Gud Jlerrcn siä os lii döden. 

Förslo Yuruino sja;ll.) ulropar Julian. För lionom 
är det nog ali Makrina orkänncr rikedonien i de kraflt^r 
soin bo lios liononi, och denned hans gudondighci; 
niälet för hans verksandiet säsom sadan är honom 
likgilUgt. 

Oeli nu tar lian niod störro dristigliet ut steget och 
lätor nppställa do kejserliga bildsloderna i lägret säsom 
föroniäl för dyrkan. Mon pä samnia gäng visar det sig 
liurii liiet lian äfven i yiire matto förniär, da den per- 
sisk(i öfvorlöparen förlodor honom att bränna sin flotta, 
och da samtidigt de kristnes opposition borta i veslern 
ulbrisier i öppet uppror. 

Dossa ytlre tilldragelser utöfva emoUertid en slor 
vorkan pä Julian; han börjar grubbla, tänker pä hebre- 
ernes täg i öknen, der det gamla släglet dog ui, oeli 
först del nva kom in i det förlofvade landet — ett 
dunkelt erkännande af att ej heller han var rätta mannen 
alt lösa den uppgift han hade sig förelagd. Och tillika 
är talet härom en förebräelse mot hans trosförvandter, 
för hvilka han nu — märkligt nog för första gängen — 
framhäller galileerne säsom föredömen i inbördes kärlck. 

— De lover soin brödre och siöstre indbyrdcs, — og mest 
nu, da dcros gcnslridighed har tvunget mig til at tugte deni. 

Man ser: motot med Makrina har ej värit ulan 
verkan; det var med skäl som lian vid detta möte sade: 

— Basilios, — jog gad gerno liave kendt donne kvinde 
f()r idag. 

Huru vaoklanrje han blifvit synes af hans förklarinj{ 
att vi om do makter som räda för menniskornas välfäri 
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veta als ingentinj^ — »frarojijnol dores liinofuldhed og 
ubestandighed, for livilke egenskaber vi har t(MiiincIig 
sikkre vidnesbyrd». — Och samtidigt söker lian varsler 
pä alla liäll ocli blir förfärad da alla tecken tiga. 

— Intet. — Taushod — tanslicd, soin orn solskiven var 
i ficrd mod at foriiKukes. Aloncl Ingen bro niere iiiellom iiiig 
og anderno. 

llvilken «kiinad mot nvss da han {yikh oraklens 
tyslnad derliän alt gudarne nedlagt ali sin niakt i lians 
hand! Äfvon nu tydcr Maximos saken pa sainina sätt 
oeli Julian tyckes gä in pa tydningen, inen iipprepar 
slrax dcrpä: vDenno tauslicd! At siä sä helt alene». 

Ja, snart vei lian icke bätlre än att fiäga Maximos: 

— Tror du — livis jog uden spor foi'svandt fra jorden 
og init legeme aldrig fandtes, og ingon fik vide, hvor jeg var 
bleven af — tror du at det sagn da vilde udbrede sig at Her- 
mes var koinmen lii mig og liavde fört mig hoH, ogatjcgvar 
optagen i guderncs samfuud? 

Här synes da redan Inirii förändrad lian blifvit. 
Han liade velat vinna sitt mäl genoni yttre makt oeh 
nu liade denna helt ooh hallet förlorat sitt värde för 
hononi, han viii offra tili oeh nied lifvet för att lefva i 
menniskornas sinnen. Ooh slrax derpä heter det: 

— Er det iiiöjeii va^nl ai sejre? llvad liar den niakc- 
doniskc Alexander, hvad har Julius Ciesar vundet? Griekere 
og Romere taler om deres ry uicd kold undren, — inedens 
den anden, Galilaeeren, löirunerinandssönnen, sidder som kaer- 
lighedens kongc i vanne lioende menneskehjerler. 

I sin förtviflan öfver att hans nederlag skall komina 
tili efterverlden viii han pdelägga hela jorden, tänker pä 
Kaligulas svärd — del hvarined han i ett enda hiigg 
kunde halshugga hela nienskligheten. 
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Dermed liar han dä i sjelfva verket uppgifvit sin 
slrid, och lifvet Iiar, säsom nyss syntes, intet värde för 
honom. Men samtidigt liar äfven moistandet frän de 
kristnes sida hunnit tili sin spets, hans foriie barndoms- 
vän Agatlion ser i hononi »dyret med de syv hoveder», 
han bryter fullkonihgt med kejsarens auktoritet och i 
stället för de andres fältrop »Med Kristus for kejseren» 
ropar han: »Med Kristus for Kristus» ooh slungar »ro- 
m eri and sen fra Golgata» mot Julian. 

Och nu fär Julian veta att stället der han särats 
kallas de frygiske egne», för hvilka oraklet tillsagt 
honom att akta sig, och alt sälunda »verdensviljen har 
ligget i baghold» efter honom. Och da lemnar han lätt 
nog det jordiska och slutar sitt lif med tanke pä skön- 
liet och Ijus — men dock med det smärtsamma ut- 
ropet: »O, soi, soi, — hvi bedrog du mig?» 

Hörom det liktal han fär. Maximos säger: 

— Forlokkct som Kain. Forlokket som Judas. — — 
Eders gud er en ödsel gud, Galilaeere! Han bruger mange sjaele. 

Var du heller ikke denne gang dcn rette, — du nödven- 
dighedens slagtoffer? 

Hvad er det vaerd at leve? Alt er spil cg leg. — At ville 
cr at mätte ville. 

O, min elskede, — alle legn bedrog mig, alle varsler 
taite med to tunger, sä jeg i dig skimted forsoneren mellem 
de to riger. 

Det tredje rige skal komme! Menneskeänden skal tage 
sin arv igen, — og da skal der taendes rögoffer for dig og for 
dine to gsester i symposiet. 

Men Makrina sRger: 

— Udvaelgelsens hemmeHghed er forfserdelig. — — Vild- 
farende menneskesjael, — mätte du fare vild, da skal det visse- 
Hg regnes dig til gode pä hin store dag, när den v^eldige kom- 



11. KEJSEH OG GALIL.tER. 253 

■ - 

mer i skyen for ai sige dommen over de levende dödc og over 
de döde levende. 

Sälunda erkänna bädo liedningar ocli kristne, att 
Julian haft on stor nppgifl att fylla och alt dot icke 
uteslutande var hans skuld oni lian tog niiste om vägon. 
Med hvad de kalla >^forlokkelse» ellcr ^^udveelgelsens 
hemmelighed», det har för oss mist sin gatfuUliet. Julian 
är »nödvendighedens slave» pä grund af det lif han 
genomlefvat: hans medvetando om sin uppgift ooh hans 
oförmäga atl fylla denna uppgift alstras bäda af hans 
eget lif, af do tidsömständigheler, under hvilka han ut- 
veeklats. 

Vi hafva sett hvaruti denna uppgift bestod. >/Men- 
neskeänden skal tage sin arv igen» — Gud skall ej 
tjenas genom blolt martyrskap och blind undorgifvenhet, 
utan i fri glädjo. Pä Julians tid hade ingen annan 
kunnat lära menniskorna att fylla denna uppgift, än den 
som var kejsare och Gud pä en gäng, d. v. s. den som 
stod öfver den sammanslingrade fruktan för den gudom- 
liga oeh den verldsliga makten, hvilken fruktan band 
alla andra menniskors sinnen. Maximos tänker sig tyd- 
ligen, att en kejsare skuUe framträda oeh säga tili men- 
niskorna: »I hafven lefvat i fruktan oeh bäfvan för 
Guds oeh min makl; jag bjuder eder att hädanefter öfva 
samina dygder som förr, men öfva dem i glädje och 
skönhet. Jag, som är verldens lierre, bygger icke min 
tron pä eder fruktan, jag bygger den pä mitt lifliga 
medvetande af att (lud kallat mig att verka sitt verk 
bland eder, göra eder tili hela, sköna menniskor». 

Denne kejsare skuUe dä blifvit för verlden hvad 
Hakon blef för Norge, grundläggaren af ett nytt tide- 



2i>i n. KK.ISKH ()(i n A M K KK H. 



Jivarf. Men dertill Ii tule fordrals ali han varil lika viss 
pä sin kojsartanko soin Hakon pä sin »kongstanke '. 

I slällot var Julian on Skule-natur: han liade icke 
kunnat bofria sig fran fruktan för Kristus, sadan han 
ooh tidon uppfattat honom; och derför kundo han ondast 
göro den gamle saga om igen», använda samma medel 
soni hans föregängare: yllre makt; och derför kan han 
endast sträfva att föra menskligheten tillbaka lill en 
redan öfvervunnon ständpunkt. Ocksä säger Maximos: 

— Du liar villct skahe ynghngon oiii lii barn igen. Kö- 
dols ri^c: or opslugt af ändcns rigc. Men andons rigc or ikko 
(loi afsluttondo, ligosä lidt som ynglingen or det. Du har 
villet liindre ynglingens viekst, — liindre hain fra at vorde 
mand. O, du darc, som har draget svaerdet imod det vordende, 
— imod d(?t tredjo rigo, livor den tvosidige skal herske! 

Ooh donno »tvesidigo», »don rotte», skall han ännu 
koninia, oflor oj Julian var »don rotto»V Sägor icko 
Maximos i alla fall efter Julians död: »Det Irodje rige 
skal komnio!:. Ar det dk skaldens niening att en ny 
Messias är alt vänta? 

Oni man sä fragar, sa glömmer man äter, att Maxi- 
mos ooh alla öfriga personlighetor i dramat äro barn af 
sin tid ooh nalurligtvis röra sig mod de föreställningar 
som undor denna tid äro rädande. Man fär sälunda 
lika litet anse Maximos' ord just i denna form uttala 
skaldens lankar, som man fär anse det för en hädelse 
att läla en menniska upphäfva sig tili gud. Tvärtoni: 
det är just skaldens storhet, alt han kunnat sä tanka 
sig in i denna tids äskädningar ooh sammanfatta dom 
nti skildringen af en enda menniskosjäls historia. Dot 
är vissorligen endast Julians inre stridor vi här fä skäda; 
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men hans person är verkligon iTprcsonlativ : luins lef- 
nads drama är i sanning eli >^ver(lonsliiötorisk skuespii». 
Men viii nian veta skaldens tankar oni »det trodje 
rige», sä mä nian erinra sig Maxinios' ord: vSker ikk(^ 
alle ling slykkevisV Hvad er helheden andot, end don 
fulde sum af samtlige stykker?» — Visserligen säger 
han oek med hänsyn tili Julian: 

— Verdens-sjaelen cr som on rig mand, der har utalligo 
sönner. Deler han sin rigdom lige imcllem alle sönnerne, da 
blir de alle velhavende, men ingen af deni rig. Gör han dem 
derimod alle arvelösc pä en naer, og skienker alt til denne eno, 
da star denne eno som en rig maiid i en krcds af fallige. 

Men denna rikedom liado ej gagnat Julian tili nk- 
got, det är endast indirokt han främjat nienniskosläglets 
framätskridande ; han hai* gjort andra rika genoni att 
väeka hos dem de krafter soni slumrade. Om sälunda 
äfven verldens herre hade tili sin uppgift endast att 
väcka det individuela lifvet hos de enskilde, sä kan nian 
förstä att i vara dagar, dä den enskilde har en sä 
ofantligt mycket större betydelse, striden äfven skall ha 
bytt form ooh vara förlagd helt ooh hällel inoni indivi- 
demcs hjortan. Tv 

hjertet, li g en verden, vider 
stort sig ud til alle sider 

kan Agnes säga ooh i denna verld kunna slrider föras 
pä sitt sätt lika afgörande som striden pä Julians tid : 
äfven i denna verld kan en menniska upphäfva sig tili 
gud (Brand) eller kejsare (Peer Gynt), äfven der kan 
»det tredje rige», harmonins rike grundfästas. 

De tre dramer vi nu senast betraktat äro utan 
tvifvel de mest djc^rft ooh storarladt anlagda af alla Ibsens 
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arbclon. Del är soiii hado hans andcs krafl och energi 
ökats, dä lian ule i vorlden fick andas det slora lifvels 
ofli do klassiska ininnenas luit. Ur menniskohjerlats 
djupasto scliakt upphoinlar lian skatter sä rika, att (]o 
icko ens niera rynnnas inoni don fornj lian redan liatle 
bragt tili sadan fuUändning. Tvärtom: formen nastan 
sprängos: de mest vexlande rytmer (i »Brand» och »Peer 
Gynt>) oUer dubbelt sä stort utn-mme som vanligt (i 
Kojsor og Galilsper^) fordras för att ge uttryok ät hans 
rika tankar. Än nier: skildringen af hufvudpersonernas 
själslif tager skaldens uppmärksamhot sä niyeket i an- 
spräk, alt de öfriga personliglielerna, liksoni förr i 
>Catilina , aro tili endast för alt belvsa dessa hufviid- 
personers utveokling; ja, ofta stä bipersonerna tili hälften 
ollor hoit ooh liällot innanför symbolens gränsmarker. 
Tili ooli nied kan man säga, att jii längre det lider, bi- 
figurerna i taflan fä alli obe.stänidare kontiirer: Agnes 

r 

är ännu teeknad med vanna och rika färger; Ase är 
redan vida blekare och Makrina knapt mer än en skugga. 

Och likvisst: hvilket rikt lif i alla dessa skuggor 
ocli svniboler! Del vore lättare ali skrifva volvmer oni 
deni, än alt pä nägra blad tolka deras betydelse. 

Del har oeksä ej här kunnal komina i fräga alt iil- 
lönimande frainslälla ali denna rikedom. Här om na- 
gonsin mäste läsarens faniasi bilräda estelikern. Hvad 
denne har att göra är bloll att angifva den ledande irh- 
den i det hela. 

Detta är hvad här försökls, och resnllatet blir (IA 
franiför alit följande. 

Sök atl se hnfvudpersonerna i dessa dramer sasoni 
nienniskor, kanna nied dem, lanka med deni, drömma 
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med dem, Iida med dem, säsom nian känner, dröm- 
nier och lider med en broder. Fräga ej främst: är 
denna menniska god eller dälig, ulan: hurii har hon 
blifvit hvad hon är? 

Om man sä gör, skall man äfven med oförvillad 
blick kunna skäda hela storheten af den väldiga kamp 
dessa personligheter ha att föra. Da skall man finna, 
att denna kamp gäller ingenting ringare än den liögsla 
uppgift raenniskan kan ställa för sig: föreningen af 
naiursidan ocli den andliga sidan i hennes väsende. 

Sedda ur denna synpnnkt erbjuda äfven dessa dra- 
mer den »försoning ^ man eljes i dem plägar sakna. Vi 
finna da hiiru t. ex. Brand gär under, icko emedan del 
mäl han kämpar för, viljans renhet, vore ett absolut 
oberättigadt, utan emedan det är för inskränkt i jem- 
förelse med det högre idealet, harmonin af alla menni- 
skans själskrafter. Det samma gäller om den af Peer 
Gynt representerade fantasin, ja t. o. m. om enheten 
mellan skönhet och sanning, för hvilken Julian kämpar, 
ty äfven denna har af h on o m fattats ensidigt och kan 
derför ej afhonom realiseras. 

Beundransvärd är i sanning skaldens förmäga att 
skipa rättvisa mellan de olika sidorna af menniskans 
väsende. Om han ser det ihäliga i den döda auktori- 
tetstron (prosten i »Brand»), sä är han icke derför blind 
för det vilda och räa i det rena nalurhfvet (tattarqvin- 
nan i »Brand;, troUen i »Peer (lynt», den »stinkande 
iitugten» i Dionysosfesten). Brands viljestyrka ehurii 
ensidig, vinner ett visst berättigande gent emot Ejnars 
viljesvaghet. Om fantasin hos Agnes och Peer (lynt 
är förut taladt. 

VascniuSj Henrik Ibsen, Vi 
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Nej, endast harmonin är det rätta idealet. Och 
hnru detta ideal skall näs, derom loninar oss Ibsen ickc 
i okunnighel. Menniskan bör blifva trogen sig sjelf, sin 
ädlare natur, ^^Mesters niening , nien tillika ega forniäga 
att hangifva sig sjelf tili ett per.sonligt lif i kärlek, der 
lionnes sjelfviskliet dudas. Tv >^at va^re sig selv er sig 
selv at döde . 
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VERKLIGHETSDRAMER. 

(1869—1881). 



12. DE UNGES FORBUND. 

13. SAMFUNDETS STÖTTER. 

14. ET DUKKEHJEM. 

15. GENGANGERE. 



•lert «lanifund er et samfund af peber^vend 
sjttle ; I «er ikke kvinden. 

LONA IIESSEL. 



12. 



y^rän 



de idedranier vi senast behandlai ha vi nii att 
ända oss tili de stvcken, hvilkas ämne är honi- 
'^ ladt frän vär egon tid och fr&n den vorkliga verl- 
den rundt omkring oss. Oeh vi skola fmna att, sä stor 
olikheten än kan svnas mellan dessa bäda arter af 
dramer, sä äterfinna vi doek äfvon i nutidsdramerna 
alldeles samma uppfattning af menniskan, som hittills 
framträdt. 

Sälunda se vi da uti »De unges forbund» Stens- 
gärds karakter motiveras alldeles pä samma sätt som 
Brands och Peer Gynts: genom intryeken fran hans ung- 
domstid. Pä kammarherrens fräga: >^Hvad siger De oni 
Stensgärd?^ svarar Fjeldbo: 

— Stykvserk. Jeg har kondt ham f ra barnsben af. Hans 
far var ot vissent dmtf, en pjalt, et ingenting; han drev en 
liden hökcrnapring og pantelänerforretninger ved siden af; 
eller, rettere sagt, det var konen som drev det. Hun var et 
grovsläet fruentimmer, dot mest ukvindeligo jeg har kendt. 
Mandcn fik liun gjort umyndig; ikke en hjerlolanke var der i 
hende. Og i dette lijem voksle Stensgärd op. Og sä gik han 
i latinskole tillige. »Han skal studere», sagde moderen; der 
skal blie en dygtig inkassator af ham». Styghed i hjemmet; 
löflelse i skolen; änden, karakteron, viljen, evnerne^ — ^x-VV.- 
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sammen livcr sin vej. Hvad kiindc det före til, andet. end 
til spliltelsc i porsonligliedon? 

Ofli (lonna dom bekräflas tili fullo af Stensgärds 
nppträdande. Han är talare, särskildt mötestalare ; Mon- 
s(Mi har läst nivrket om honoin »bäde fra sansermödpr 
og and ro möderx. Or-h omollorlid — dot är högst karak- 
toristiskl — är redan del första tai vi ia liöra af hononi 
sa allmänl bällel, alt kammarherron, mol hvilken det är 
riktadt, kan tro det gälla Monsen. Med skäl ropa flere 
blaiid mängden <]ä ban sliitat: >>Mere! mere!» Tv äfven 
det förbund ban stiftat är »grundlagt pä en sä temmelig 
bred basis»; det beror pä bonom sjelf att ge det hvilken 
riktning han viii. Ali hans verksamhet för »frihetens 
sak inskränker sig tili att — afsätta en festkomite. 

\ grunden är det alltsä blott sinä egna intresscn 
ban tjenar; bans niäl, det bekänner han öppet för Fjeldbo, 
är »engang i tiden at blive storthingsmand eller statsrad, 
og at blive lykkelig gift i en rig og anset fanailje». 

Men är denna egoism medveten? Nej ingalunda. 

Tv ban ställer sig doek äfven pä sitt vi s i högre mak- 

iers tjensl. Sä säger han, da bans majfesttal gjort lycka: 

— Ja, matto jeg ikke vaere den usleste usling pä jorden, 
bvis ikke ai donne velsignelse gjorde mig god og brav? Hvor- 
med har jeg forljent det, du? Hvad har jeg syndige skabhals 
gjort, at jeg blev sä rigt benädet — — 

Ja, er dot ikke on iisigeUg lykke, säledes at kunne 
rive dem med sig, alle de mango? Mä en ikke blive god af 
taknemmehghed ? Og hvorledes mä en ikke elske alle menne- 
sker? Jeg synes, jeg kunde krysle dom i favn allesammen, 
grsede og bede dem om forladelse, fordi Gud har vseret sa 
partisk at give mig mere end dom. 

Men hnru osäker grundvalen för dentia hänförelse 

är, synes bäst af hans utrop: 
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— Hör; hör! De drikker min skäl! Hvad der kan gribe 
sä mange, — ved den cvige Gud, det liar sandhed i ssig! 

Ooh dock fordrar han att andra skola finna denna 

lianförelse ega absolnl värdo. Han täi ej alt Fjeldbo 

»tager löflolsen fra ham» genoni sin krilik; ja lian kri- 

liserar lionoin lillbaka och finnor att han >.(liier tili in- 

genting — ätniinstone, frägar han : 

— Har du nogensinde duet til at anerkende mig? 
Fjeldbo. Hvad skiilde jeg da anerkende? 
StciiSQärd. Min vilje, om ikke andet. 

Detta är tydligen alldeles det samma som Falks »fserd 
for fserdens skyld», och är don naturliga följdon af dis- 
sonansen raellan Stensgärds ungdoniserfarenhetor i heni- 
met och »löftelsen i skolen». Han har aldrig lefvat sig 
in i ämnet för sm hänförelse, dorför sitter »löftelsen» 
sä löst. 

Af samma disharmoni bestämmes ocksä det intrvck 
kammarherren och hans familj göra pä Stensgärd. Tili 
Fjeldbo säger han: 

— Her er line sseder; her er ynde over lilvaerelsen ; her er 
gulvet lagt ligesorn blot til at traedes pä af lakerte stövler; her 
er Isenestolene dybe, og damerne sidder smukt i dem ; her gäi- 
samtalen let og elegant, som en kasteleg; her plumper ingen 

o 

rähed ind og gör selskabet stille. A, Fjeldbo, — her först föler 
jeg hvad fornemhed er. Ja vi har dog virkelig vor adel, en 
liden kreds; en adel i dannelse; og den vii jeg tilhöre. 

Och längre fram säger han, dä Fjeldbo räder honom 
att »siä fröken Bratsberg af tankerne»: 

— Jeg kan ikke. Jeg mä frelse mig ud af ai den styghed 
jeg her stär i. Jeg kan ikke leve laengere i dette röre. Her 
mä jeg gä og lade mig tage under armen af Ole Persen og 
Per Olsen, mä hviske i krogenc med dem, drikke dramme med 
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(loin, siä en lattor op ovor (ieres Rajenil-viUijjliedor, vapre dus 
med soininaristor oj; slijro lialvstuderlo rövern. Jivorledes kan 
jc{£ hovaro inig fiisk i min kaTlighed lii folket niidt i alt dette? 
Del er soni del lynende ord svijjlor mij?. Jeg har ikke albue- 
runi; ikke ren lufl ai ände. O, dol koitimer slundonn over 
mig som en henjjsel efter fme kvinder. Jeg vii noget som der 
er skönhed i! Jeg ligger lier som i en jrrnmset biigt og der 
ude skyller den klare blä slröm lorbi mig. 

En folkets väii soin ej kan halla sin kärlek tili 
folket frisk annat än pä afsländ! Synes det ieke tyd- 
ligt nog hvad denna kärlek är värdV 

Och emellertid visar han just i sin sträfvan efter 
att komnia in i det fina lifvet, huru litet han är skapt 
derför. Tv hvarpä beror väl skönheten i lifvet cm ej 
pk önisesidiga hänsyn — af konvenans, om skönheten 
ligger blott pä ylan, af hjertats godhet, om skönheten 
verkligen är lefvande. Men huru uppträder Stensgärd 
mot kammarherren, som han doek sjelf kallat en »prsegtig, 
fin ganmiel gubbe», och som verkligen är det, da han 
1. ex. förbjuder Stensgärd alt tala illa om Daniel Hejre, 
emedan denne är hans gäst? Jo, först dummar sig 
Stensgärd kolossall med sin ursäkt för festtalet: det är 
verkligen »en rähed som plumper ind og gör selskabet 
stille». Och sä, da han friar, säger han helt frankt: 

— Hör nu, liorr kammerherre! Yaer nu snild og for* 
nuflig. En familje, som Dores, Iraonger lii nyc forbindelser, 
ollers fordummes sla'gten. — 

Men huru dot gär med slägtens finhet, om de nya 

förbindelserna ingäs mod rodhuggere», derpä har han 

aldrig tänkl ; alit skall ju vika för honom. 

— Jeg vii sige dem del, lierr Bratsberg, Vorherres vrede 
er i mig. Dol or hans viljo, Do slar imod. Han har tienkl 
dot lysosle mod mig. Skyg ikko! 



li. 
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Redan dossa drajj visa oss tydligt liela Stonsgärds 
karakter — och vi ätorfinna liär sarnma historia som 
pä sä mänga andra hali: Sionsgard har aldrig lärt sig 
alt lefva, ait nppoffra sig för nägon, att rätta sig oftor 
nägon. Han fordrar alit för sig sjolf, men sjolf har haii 
intot att gifva. 

Det är derför oeksä on nemesis att hans politiska 
fälttäg niisslyckas, omodan han oj kan vinna sig on 
fästmö. För att bli stortingsman bör han ega >/hghed 
i intorosserv med sinä valmän, vara »ejnodonisrnand», 
d. V. s. gifta sig i valkretsen. Det är tydligt att den 
verkliga »hkheten i intressen» ej beror blott pä den 
yttre omständigheten att man är fastighetsogare ; men 
Stensgärd fattar emellertid saken sä. Äktenskapet skall 
sälunda för honom bli blott ett medel för politiska syfte- 
mäl; och detta är det som störtar hononi. Tv för ett 
rätt äktenskap fordras just denna högre »likhet i in- 
tressen», likhet i Hfsintressena, säledes nägot som Stens- 
gärd, hvilken oj lärt sig att älska, aldrig kan prestera. 
Derför är det oeksä en högre rättvisa att hans planor 
stranda pä denna klippa, liksom att han, som haft on 
sadan »Isengsel efter fine kvinder», gär skalan utföre 
frän fröken Bratsberg ända tili — madam Riindholmen. 

Hans vana att lefva blott i sig sjolf och hans höga 
tanke om sin mission är Hkasä orsaken tili att han sä 
lätt drages vid näsan af den förslagne politikern Lunde- 
stad och menniskokännaren Daniel Hojro. Dessa bäda 
kanna lifvet i grund och botten och äro likasä i grun- 
den hederligt folk. Men Lundestad drar naturligtvis ej 
i botänkando att intrigera mot en politisk motständaro, 
som han anser vara on Jykkojangor og rodhuggor» ; och 
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Daniel Hejre har pä grund af sin lifserfarenhet en för- 
nöjelse af att intrigera. 

Afven Slonsgärds bada drabanter, Aslaksen oeh 
Baslian, bidraga, elmru tocknado ondast i nägra krafliga 
drag, förträfTligt tili karaktoristikon af det hela. Aslak- 
sen är en motsals tili Slensgard sa tili vida soni lian 
känner sig ha blifvii lika illa lottad i lifvet, soni Stens- 
gärd känner sig väl utrustad. Oeh ända var grunden 
tili hans olyeka den samma: han hade endast tili hälften 
blifvit ryckt upp frän sin läga ställning, fätt studera 
nägot, men ej tillräckligt, oeh sedän kunde han ej mera 
gä tillbaka tili sitt handtverk. 

— Efter sligt noget er ens sland ikke laengere ens stand. 
Do tog fodfaeslet vak under inig og satte mig ud pä en glal 
is, — og sä mä jeg endda höre slaengord fordi jeg snubler. 

Mä hända hade han blifvit just en ny upplaga af 
Stensgärd, derest han ej gift sig. Men da han det gjort, 
har han fätt som man säger : blaek oni foten», kan sä- 
ledes ej vara ideernas fanbärare som Stensgärd; men pä 
samma gäng har han fätt nägot att lefva för; oeh raä 
hända finnes det i hela stycket intet ställe der Stensgärd 
framstär i sä ful dager som da han, folkets vän, pä 
Aslaksens päminnelse om att han har hustru oeh barii, 
svarar: 

— Pak dem! Vii De söle mig ned i Deres gemenhed? 
Hvad kommer Deres vserkbrudne koner og deres vanskable 
unger mig ved? 

En annan likadan halfbildningens man är »proprie- 
tser» Monsen. Oeksä han hade velat uppät, ville ej 
slita ondt som hans far, timmerflötaren. Men den smula 
lärdom han fätt hade ioke heller hos honom verkat tili- 
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räcklig moralisk fasthel, ocli sä begagnade lian sig af 
hvilka medel som helst för alt bli rik, lill dess slutligen 
alit ranilade. Oeh lika litet som hans moraliska sinno 
var odladt, lika lilot hado han odlat sitt känslolif; doi 
svnos af alt tili ooh med don hänsvnsfnlle kammarhorron 
kan förebrä honom: 

— De har havt skandaler med Dercs egne tjenestepiger. 
Deres kone gik fra forstanden over Deres udskejelser og Deres 
rk behandling. 

Hans barn röna likalodes inflytande af dessa för- 
hällanden. Ragna förädlas i lidandets skola; Bastian 
deromot blir, sasom ofta är fallet mod rike mäns söner, 
ingenting ordentligl. Han har, säger Daniel Hejre, blifvil 
»oplsert trefold. Först i relning heniniod student; sä i 
retning henimod nialer; og sä i relning, — nej del er 
sandt — eivilingenieur, det er han dav. 

Men stort bevändt är det ej med den saken heller; 
den bro han bygger ran)lar — men, tröstar honom Daniel, 
r^Her er sä mange, som spsender buen til den brister; 
brobuen mener jeg; alting er jo arveligt» — liksom 
Bratsbergs kammarherretitel och Lundestads plats i stor- 
tinget, menar han. 

Denne Bastian är det nu som blir Stensgärds bäste 

proselyt. Efter Stensgärds tai känner han sig sä st ark, 

att han viii »göre noget». 

Fjcldbo. Gen6r dem ikke. Men hvad vii De göre? 
Bastian. Jeg tror, jeg gär ned pä dansesalen og prygler 
et par af mine venner. 

Men snart fä vi se en helt annan följd af Stens- 
gärds tai. Bastians styrka söker sig ett annat raäl. Tili 
Stensgärd säger han: 
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— Jeg kender iiiifr sa sta»rk. Det kan joj; lakke dig for; 
du har vaikket mig. Jeg inä giire nojjel dii ; — jeg vii gifte mig. 

V^isserligen ligger del ocksä i hans pian en god del 
egoistisk beräkning; nien han säger ej som Stensgärd: 
»Jeg blir forelsket, det föler jeg godt»; utan han säger: 
vJa i det hele laget, — jeg elsker hende, död og pine!» 
Ooh säkert kan man lila pä hans ord vida mer än pä 
Stensg&rds, ooh nied rätla säger derför madam Rund- 
holmen: 

— En skal vogte sig for de falske mandfolk; men när 
on har sort pä hvidt for at en mandsperson mener det rede- 
Hgt sä — . 

Ocksä förklarar Bastian att han ingen del har i 
hvad som händt hemma oeh intet tyder pä annat än att 
han är en hederlig kari. Men en ödets ironi är det att 
Stensgärd väcker honom tili att göra nägot som just 
beröfvar väckaren dennes sista ressurs. 

Gent emot dessa parvenyer stär kammarherren, re- 
presentanten för den ärfda förfiningen och ädelheten i 
tänkesätt. Men denna förfining drifver han dock nägot 
för längt, säsom t. ex. deri, att han viii halla sig alldeles 
utanför de politiska partierna. Hans program uttalas i 
följande ord: 

— Jeg pukker naturligtvis ikko pä noget slags fornemhed, 
eller pä titler og sligt. Men hvad jeg holder i aere og hvad 
jeg forlanger at andre skal holde i aere, det er den gennem 
alle slaegter nedarvedo retskaffenhed i vor familje. Det er det 
jeg mener, at när man, som Lundestad, griber ind i det offent- 
lige liv, sä kan man ikke bevare sin karakter og sin vandel 
sä aldeles pletfri. Derfor fär Lundestad ogsä fmde sig i, at 
man söler ham lii. Men man skal lade mig i ro; jeg stär 
udenfor partiorno. 
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Alen med alit detta orkänner han villigt alt han 
blifvit efter sin tid, oeli da sä är, mäste man ä andra sidan 
medgifva att den gamle praktikern Lundestad förstär 
saken bättre, da han säger: 

— Det er med nye tanker som med spögelser, en kan 
mane dem frem, men ikke bort igen; og derfor fär en se at 
komme ud af det med dem, sä godt en kan. 

Denna kammarherrens förnäma motvilja mot bäde 
politik ocli affärer har däliga följder äfven för sonen, 
som väl har tillräckligt att lefva af, men ingenting att 
lefva för. Och när sedän sonens verksamlietsbegär bar 
däliga frukter, sä är fadern färdig att öfverlenma för- 
brytaren ät strafflagen. Men nu fär han höra af Fjeldbo, 
att äfven han haft sin del i skulden. 

— De bebrejder Deres sön; men hvad har De gjori for 
Deres sön? De har sörget for at uddanne hans evner, men 
ikke for at grundlacgge en karakter i liam. De har holdt fore- 
drag over, livad lian skyldte sin haederlige familjo; men De 
har ikke ledet og böjet og formet liam säledes, at det blev 
ham en ubevidst nödvendighed at handle ha;derligt. 

Frän ett annat hali visar sig den i kammarherrens 
slägt rädande öfverförfiningcn uti den behandling som 
kömmit Selma tili del. Hon, »eventyrprinsessen» har 
blifvit drottning, men pä samma vilkor som verkliga 
prinsessor: »De mä udenlands; bort til et fremmed rige». 
Man har hallit henne som främmande och det är der- 
öfver hon sedän klagar sä bittert. 

— O, livorledes l har mishandlet mig! Skacndigt, alle- 
sammen! Altid skulde jeg tage; aldrig fik jeg give. Jeg har 
vaeret den fattige iblandt jer. Aldrig kom 1 og krseved noget 
offer af mig; intet liar jeg vaeret god nok til at baere. Jeg 
hader jer! Jeg afskyr jer! . . 



• -» 
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I klaedte inig j)ä som en dukke; 1 legte med niig, soin 
man leger med et barn. O, jeg liavde dog en jubel til at baere 
det tunge; jeg havde alvor og laengsel mod alt det, som stor- 
mer og löfler og höjner. Nii er jeg god nok; nu, da Erik intet 
andet bar. 

Afvon lion liado icke fätt lära sig att lefva; men 
lion liado känt bristen, ocb Erik, som kan mistä »alt 
andet nien ikke liende , blir just derigenom förändrad ocli 
(lerför är det äfven Selma som ber om tillgift för liononi. 

Domen öfver alla dessa personligheter ocli styekets 
»tendens» öfverliufviid uttalas summariskt af Fjeldbo, 
da lian säger: 

— Mon det cr jo sä almindcligt ber; man sietter opga- 
ven i at laere istedetfor i at veere. Vi ser ogsä livad del 
leder til; vi ser det i de bundreder af begavede mennesker. 
der gär balvfaerdige omkring og er et i fölelser og stemninger 
og noget ganske andet i vaerk og bandlesset. 

Fjeldbo sjelf, ban är en motsats tili deni alla; han 
säger sjelf: 

— Jeg bar tät det som grimder ligevaegten og som gör 
sikker. Jeg er vokset op imder ro og barmoni, i en jaevn 
middelstandsfamilje. Min moder er en kvinde, belt og boldent; 
bjemme bos os bar der aldrig vijeret önsker udover evnerne; 
intet krav er forlist pä forboldenes skaer; intet dödsfald bar 
grebct forstyrrende ind og efterladt tombed og savn i kredsen. 
Der var der kaerligbed til skönbed; men den la inderligt i 
livsbetragtningen, ikke J8f>vnsides langs med den; der var der 
bverken forstandens eller stemningens udskojelser. 

Derför är det o(^ksä ban som kan säga sanningen 

at bäde Stensgärd och kammarlierren ocb det är riktigt 

att stycket sliitar med en förening mellan hononi ocb 

l. ..kammarliorrens familj, som nu, efloi' de pröfningar den 
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undergält, kommer att stä pä samma ständpiinkt som 
han. Kammarherren lemnar sin förnäma tillbakadragen- 
het oeh blir sin sons kompagnon, oeh erbjuder oss sä- 
liinda en borgen för alt affären framdeles skall bli fullt 
hederlig, i synnerliet dä sonen nu har stöd äfven i kär- 
leken tili sin Imslni. Äfven alla öfriga som kunna egna 
sitt lif at andra numniskor blifva lyckliga, tili oeh med 
Aslaksen fär en bättre ställning; de enda som lemna 
scenen ulan att vi fä veta hvait de taga vägen äro 
Stensgärd oeh ^lonsen, de tvä som aldrig kunnat gä 
utom sig sjelf. 



:^^^n:^.-{^ 
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» Jp>( amfundets slötterv visar oss ett alldeles liknande 
Ak^ problem som »De iinges forbund»; men konflik- 






terna äro fördjupade, det gäller här mer än festtal 
och »löftelse». Konsul Berniek har mycket geniensamt 
med Stensgärd; äfven han rör sig med fraser, hvilka 
äro endast en skylt för tänkesätt af helt annat slag, än 
han visar; men dessa fraser gälla icke »friheten» utan 
»samhället». Berniek känner sig likasom Stensgärd ega 
förpligtelser mot sinä medborgare; men dessa skall han 
ej fylla blott i tai utan i handling, tv han är ej mera 
en som söker en ställning i samhället, han har den 
redan. 

Men da han sälunda skall handia för samhällets 
bästa, visar det sig att han lika litet som Stensgärd är 
förmögen att rätt leda andra, detta af orsak att han ej 
kunnat rätt leda sitt eget lif. 

När han i sin ungdom kom hem »fin og forneni» 
frän Paris, dä mötte honom lifvets allvar för första gän- 
gen: han fann firman, »dette gamle ansete hus, der havde 
stät i tre generationer», sä godt som ruinerad. >'Hvad 
havde jeg, sönnen, den eneste sön, andet at göre end 
at se mig om efter et redningsmiddel?i> 
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:>0g sä — svarar Lona — redded du huset 
Bernick pä en kvindes bekostning», genom att gifta sig 
med den rika Betty Tönnesen och öfverge den fattiga 
Lona Hessel. 

Men Bernick är ieke svarslös: 

— Tror kanske du, at jeg af egennyttige bevaeggrunde 
handled som jeggjorde? Havdejeg dengang stat alene, sä skulde 
jeg med frejdigt mod begyndt forfra. Men du skönner ikke, 
hvorledes en forretningsmand vokser sammen, under et umä- 
deligt ansvar, med den forretning, han tager i arv. Ved du 
at hundreders, ja tusenders vei og ve afhaenger af ham? Be- 
taenker du ikke, at h ele det samfund, som bäde du og jeg 
kalder vort hjem, vilde pä den föleligste made vsere blevet 
berört deraf, om luiset Bernick havde gät tilgrunde? 

Härmed är da systemet färdigt, och alit framgent 
handlar Bernick efter samma principer. Han tror helt 
visst lika litet som Stensgärd, att han är en egoist, och 
dock förfäktar han i grunden blott sinä egna intressen. 
Karakteristiskt är det att han, som dock ifrar för jern- 
vägen, emedan han sjelf hoppas vinna derpä, svarar 
Hilmar, da denne förmodar liknande egoistiska bevekelse- 
grunder hos dem som gä med honom: 

— UmuHgt, siger jeg; — sä meget borgersind er her 
dog i vort Iille samfund. 

Det är alldeles som när Stensgärd förebrär Bastian 
det »smudsige» i att tanka pä ekonomiska fördelar af 
giftermälet med mad am Bundholmen. 

Men äfven för egendomsköpet längs den blifvande 
jernvägen har Bernick en ursäkt: det är endast han 
som kan sköta dessa egendomar ordentligt, sä att de 
komma samhället tili godo — alldeles som Stensgärd 
da han grundar sitt frieri tili Thora pä att kammar- 

Vasenius, Henrik Ibsen. "^ 
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herren aldrig kundo finna en svigersön mellem disse 
dosmere og landevejstravere . 

Det oberättigade i Bernicks anspiäk alt sälunda fä 
sjelfrädigt handia för samliällets räkning, visar sig redan 
i hans förhällande tili skeppsbyggar Aune — ett mot- 
styeke tili Stensgärds förhällande tili Aslaksen. 

För att kunna med kraft — tili samhällets bätnad 
naturligtvis — drifva jernbanesaken igenom behöfver 
Bernick en oblandadt välvillig stänming i pressen och 
derför bör det anierikanska fartyget, soni repareras pä 
hans varf oeh hvars besättning gör allehanda ofog i 
staden, bli snart segelfärdigt; hvaroni icke skall Aune 
fä silt afsked. Aune tror i början ej härpä. 

— Do kundo hr^nke pä at afskedige mi g? Mig, hvis far 
ojr farfar har vaeret i va^rftets tjenesle alle sine levedage, og 
jeg selv ligesä — 

Bernick fär här igen sinä ord om de »tre genera- 
tionerna» soni stätl i sandiällets tjenst. Men lian ger 
ej efter. Da komnier Aune med sitt andra argument. 
Bernick har frägat: 

— Tror De jeg afskedigor Dem med loi hjerte? Har jeg 
ikko altid vuorot en rimohg husbond? 

Aune svarar: 

— Sä megot vaTro, herr konsul. Just derfor vii de der- 
lijcmme ikke give Dem skylden; do vii ikko sige noget til mig, 
for det l()r de ikko; men do vii se pä mig, när jeg ikke micr- 
ker det, og henko som sä: det mä vei vjore fortjent. Ser De 
voi, dol — det kan jeg ikko hivve. Sä ringe en mand jeg end 
or, har jeg doj; altid vajret vant til at regnes for den förste 
ihlandt mi no. Mit larveligo lijeni er ogsä et lidet samfund, 
iiorr konsul. UoUe Iille samfund har jeg kunnet stötte og 
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holde oppe fordi min kone har troet pä mig, og fordi mine 
börn har troet pä mig. Og nu sjval det hele falde samman. 

Bernick svarar — nied en fras: 

— Ja, hvis ikke andet kan vaere, sä mä det mindre falde 
for det större; det enkel te fär i Guds navn ofres for det al- 
mindelige. Andet ved jeg ikke at s väre Dem, og anderledes 
gär det heller ikke her i verden. 

Och sä drifver Bernick genom denna sin sats Aune 
tili att reparera »Indian Girl» värdslöst, blott för att fä 
behälla sin plats. 

Det är en märkvärdig nemesis som visar sig i för- 
hällandet mellan Aunes »Iille samfund», konsulns större 
och de »store sanifnnd>^ ute i verlden, hvilkas mänga 
däliga sidor Bernick och adjunkten äro sä glada att vara 
qvitt. Bernick har dock frän dessa »store samfund» 
lanat ätskilligt, t. ex. maskinerna, niot hvilka Aune oppo- 
nerar sig, men dem Bernick infört af omsorg för >sam- 
fundets» framätskridande. Nu, dä han pä Aune ställer 
fordran att han skall offra det niindre för det större, 
drifver han honom just in i de ^ store samfunds» sätt 
att gä tillväga. Och när Bernick sedän fär nys derom 
finner han saken upprörande, viii anmäla den, ty 

— Jeg mä have min samvittighed ubelastet. Det vii 
desuden göre et godt indtryk bäde i pressen og i samfundet 
idethele, när man ser at jeg skyder alle personlige interesser 
tilside og lader retfaerdigheden have sin gang. 

Men sä fär han höra att Johan skall segla nied 
»Indian Girl» och sä drages han sjelf, alit af fruktan 
för »allmänna opinionen», in pä samraa väg som Aune: 
han hamnar sjelf i de > store samfunds v samvetslöshet 
derför att han förgripit sig pä Aunes lillo samfund», 
familjen. 
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Men samma fel har han begätt ännu pä ett annat 
sätt. Han liar gift sig med Betty iitan kärlek; oeh nu 
har lion ej heller blifvit nägot för lionom. Hvarför? 

Lona svarar: 

— Fordi du aldrig har delt din Hvsgerning med hende; 
fordi dll aldrig har stillet hende fri og sand i sit forhold til 
(lig; fordi du lader liende ga her og segne under bebrejdelsen 
for den skam du har vseltet over pä hendes naermeste. 

Men derom har han länge ej haft nägon aning. 
Han har endast fiinnit att Betty lärt sig att böja sig 
efter hans tycke, 

— För havde hun jo on hei del overspaendte forestillin- 
ger om kserligheden ; hun kunde ikke forlige sig med den tanke, 
at den lidt efter lidt skulde ga over til en mild venskabsflamme. 

Fröhen Ilcsscf. Men nu finder hun sig tilrette i det? 

Kotiani Bernic/i. Fuldstaendig. Du kan vide at den dag- 
lige omgang med mig ikke er bleven uden modnende indfly- 
delse pä hende. Menneskene mä gensidig laere at nedstemme 
sine fordringer, hvis man skal göre fyldest i det samfund, 
hvori man er sat. Det liar Betty ogsä efterhänden laert at 
indse, og der for er vort hus nu et mönster for vore medborgere. 

Pä samma sätt behandlar han Märta. Det hade 
värit en >)kapital dumhed» att hon >har taget en post 
ved almueskolen». 

Johan Tö/inesen. Ja, hun sä svaert medtaget ud igär; 
jeg frygter ogsä for at hun ikke liar helbred til det. 

o 

Koihiiil Beniick. A, hvad helbreden angär, sä kunde hun 
vei altid stä i det. Men det er ubehageligt for mig, det ser 
ud som om jeg, hendes broder, ikke var villig til at under- 
holde hende. 

Men i det hela taget vore det ändä bra som det var. 

— Du kan vide, — i et stort hus, som vort, — det er 
altid godt at have et sadan t jaevnt menneske, som man kan 
saette til hvad der forefalder. 
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Jotutn Tönncscn. Ja, men liiin — ? 

Konsaf Brriiich'. Hun? Hvoiledes? Na ja, liun har natur- 
ligtvis nok at interessero sig for; hun har jo mig og Betty 
og Olaf og mig. Monnoskone bör da ikke i förste raekko tupnke 
pä sig selv, og allermindst kvinderne. Vi liar jo dog alle ot 
större eller mindrc samfund at stötlo og at virko for. Sälodes 
gör jeg ialfald. 

SlutHgen gör denna hans ställning tili »samfundet» 
alt han äfven blir liärd niot sonen Olaf. Pojken har 
liotat att löpa sin väg, men det mä han icke iindersta 
sig att göra. 

— Jeg har en gerning at ofterlade mig hor i vorden; 
jeg cr ikke tjent med at blive barnlös. 

Ofverallt har salunda det stora samhället tagil 
lofven af det lilla. Men af de anförda replikerna se vi 
redan, att Bernick ingalunda är hvad man vanligen för- 
stär med uttrycket skrymtare. Han tror verkligen, i 
mänga fall atminstone, att han handlar rätt. 

Men sä komma de bäda »amerikanerne» : Lona 
Hessel och Johan. De äro folk af helt annat slag. 

Lona hade redan tidigt känt sig manad att gä sin 
egen väg. Tili en början stötte hon »samfundet» för 
hufvudet genom att hon, som fru Rummel berätlar, 
»klipped häret af sig og sä gik hun med mandfolks- 
stövler i regnvejr». Efterät säger hon sjelf att hon gjort 
det »mest for at aergre disse skörteklsedte og bukse- 
klaedte snaerper som sjokked om i byen». Redan der- 
igenom hade hon stött ifrän sig den »flne dannede Karsten 
Bernick», som i alit tog sadan hänsyn tili »samfun(let>\ 

Denna Lonas vana att sätta sig öfver samhällets 
dom kom henne väl tili pass, dä hon pätog sig att 
»uppfostra» Johan Tönnesen. Denne berättav ':^\v^V^^ 
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— Da jejr sä lä syg en lang tid, og ingenting kunde for- 
tjene, og ikke kunde forhindre det, sa gav hun sig til at synge viser 
i kaffehusene, — holde foredrag, som folk gjorde löjer med; 
og sa skrev hun en bog, som hun siden bade lo og graed over, 

— aitsammen for at holde livet i mig. 

Det är da ej att undra öfver, cm »direktörens ma- 
dame pj generar sig för att tvätta sig midt pä torget 

— nägot som ger konsul Bemick anledning att an en 
gang variera sitt favorittema. 

— Alt dette uvaesen, som saetter sig op imod skik og 
gode saeder, det er lykkelig\is ikke i slaegt med vort samfund, 
om jeg sä tör sige. 

Men sä bar oeksä donna Lonas vana att gä sin egen 
väg gjort henne förmögen att ^>uppfostra> sin Johan och 
med fog säger hon: 

— Jo, det er jeg rigtignok kry af. Herregud, det er jo 
det eneste, jeg har udrettet her i verden; men det gir mig da 
et slags ret til at vaere til. 

Ja hon har verklig en »ret til at vsere til», tv hon har 
gjort nägot för andra, hon har kunnat uppoffra sig. Afven 
Johan har sanima rätt, tv oeksä han har kunnat göra 
en uppoffring oeh uti lifvets skola har äfven han blifvit 
en verklig man. 

Det är ej underligt om konsul Bemick känner sig 
obehagligt berörd af deras ankomst ; han anar att Lona ej 
blott skall >lufte ud;> i »foreningen for de moralsk for- 
d8ervede> utan oeksä »r\'ste op» i honom sjelf. 

Främst tänker han visserligen pä att han just nu 
skulle behöfva »en ublandet god stemning bäde i byen 
og i pressen». Men karakteristiskt är det att han just 
pä saninia gäng fär en känsiä af sin ensamhet. 
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— Og ikke et mcnneske liar jog lier, soin jeg kan tale 
med og söge nogen stötte hos. 

Fru BornicJi. Slet ingen, Karsten? 

KoJisnl Bern/rh'. Nej, hvem skulde det vaere? 

Emellerlid finnes del dook en som denne »samfun- 
dels stötte» seiiare »söger stötte lios». Det är adjunkt 
Rörlund. 

Det är tydligt att adjunkten är en närä själafrände 
tili Berniek, framför alit i lofprisandet af det egna sam- 
liället gent emot de »stora^^ saniliällena. Nastan hans 
försla ord äro dessa: 

— Denne forgyldte og sminkede yderside, som de store 
samfund ba'rer tilskne, — hvad dölger den egentlig? Hulhed 
og rädenskab, om jeg sä inä sige. Ingen moralsk grundvold 
under födderne. Med et ord, de ere kalkede grave, disse store 
sanifuld nutildags. 

Ovh lians prograni är moralisk karantän. 

— Det gaelder at liolde sanifundel rent, mine damer, -- 
at holde iide alt dette uprövede, som en utälmodig tid vii pä- 
Ivinge OS. 

I sjelfva verket är det dook ur ren beqvämlighets- 
synpiinkt lian betraktar saken. 

— Se bare ned pä gaden. Der gär menneskene i sol- 
heden og sveder og tumler med sine smä anliggender. Nej, 
da har vi det sandeligen bedre, vi som sidder svalt herinde 
og vender ryggen til den kant, hvorfra forstyrrelsen kommer. 

Det är tydligt att om han än sjelf säger: »Det gael- 
der kun at se tingene i lys af en alvorlig livsopgave», 
sä har lian dock icke sjelf pröfvat sä synnerligen mycket 
af lifvet. Derför är det oek förgäfves som Berniek hos 
honom söker nägon »stötte», da han viii Iata »Indian Girl» 
segla. Han fär blott igen sinä egna fraser oiu d^ >^^\ö\^ 
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saiiifunc!» — fraser pä livilka Borniek naturligtvis da icke 
niera sjelf tror. 

Deremol blir adjunkton i sin ärliga enfald Bernick 
botydligl tili skada, da han för det samhälles skull, »hvis 
nioral og saeder han or sai til at vsero en vogter for> 
underrättar Dina om hvad »allmänna opinionen» lägger 
Johan lill last, och säliinda vällar utbrottet af konflikten. 

En alldeles liknando ställning tili Bemick intager 
Hilmar Tönnesen. Ocksä han kännor att »man har dog 
visso forpligleiser mod det samfund,- man stär i. Her ma 
dog ialfald vsere nogen som holder ideens fane höjt^>. 
Men han stär ännu niera än adjunkten utanför lifvet; 
och derför har han inga nioraliska hänsyn utan fäster 
sig uteslulande vid skiek och bruk. Sähinda är det äfven 
han soni af liist för det »nervespsendende» pä sätt och 
vis lar »de store samfund» i försvar. I)ä Johan komraer 

tillbaka säger han: 

— Det er da ogsä utaleligt, hvor enkelte mennesker kan 
vicre sejglivet. Der slipper han helskindet fra jernbaneulykker 
og fra overfald af kaliforniske björno og af Sortefod-Indianere; 
ikke skalperet engang. 

Och dä Bernick funnit' »Indian Giris» redare hafva 
handlat oförsvarligt nti att vilja Iata skeppet gä illa 

repareradt tili sjös, säger han: 

— Na, det er sömandens kald at trodse elementerne; der 
iTiä vaere noget nervespaRndendc i det te, säledes, med en tynd 
planke mellem sig og afgrunden. 

Sälunda främjar han, ännu mera positivt än adjunk- 
ten, Bernicks beslut att Iata »Indian GirI» segla. Men 
pä samma gäng verkar han äfven liksom adjunkten tili 
päskyndando af kataslrofen, derigenom att det är han 
som et^gar Olaf att rvmma med -Indian (Jiri». 
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Vi se alltsä huru det slag, 'som skall drifva Bernick 
ur den falska ställning, h väri han stär tili samhället och 
sig sjelf, ingalunda kommer säsom hämnd frän de af 
honom förorättade Johan ooh Lona. Visserligen hado 
Lona velat hjelpa honom iir »lögnen», men blott om hon 
kundc sä väcka hans samvete, att han skulle tala fri- 
villigt. Oeksä Johan tänker frän början icke pä nägon 
hämnd, utan ämnar resa tillbaka helt snart. Ej ons 
mötet med Märta och erfarenheten af hvad hon fätt Iida 
emedan Bernick tegat, förmär rubba hans godhjertenhet. 

Men sä bHr han bekant med Dina. I henne är 
oppositionen mot hela samhällslögnen liksom samman- 
pressad: hon har burit hela tyngden af denna lögn ooh 
längtar att bli fri. I adjunkten tror hon sig tili en bör- 
jan kunna hoppas en befriare; men han vägar ej offent- 
ligt bekänna sinä känslor. Nu träffar hon Johan och 
fär höra att i Amerika menniskorna. ej äro sä »moral- 
ske» som här, utan »naturUgo^. Dit viii hon fara; 
men icke med Johan utan allena. 

Alit detta vore^ nu godt och väl, och äfven sedän 
Johan förmätt Dina att följa med honom kunde ju Ber- 
nick ej önska nägot bättre. Men nu kommer nemesis 
för lögnen med »samhället». I samhällets namn uttalar 
adjunkten, sekunderad af Hilmar, allmänna .opinionens 
dom öfver Johan. 

Och nu vaknar .denne frän den likgiltighet, hvar- 
med han förut betraktat denna opinionens dom. Han 
har fätt nägot att lefva för, han viii vinna Dina och 
derför är det nödigt att Bernick talar. Alit hvad denne 
säger om don fara som hotar honom frän samhällets 
sida gör icke nägot intryck. Tili ocli med sedän Ber- 
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nick utlagt huru jernvägssakens fall blefve tili ruin ej 
blott för honom ulan ock för hela samhället, och Lona 
sagt: 

— Johan, efter det, du nu har hurt ma du rejse og tie, 

svarar denne: 

— Ja, jeg rejser og tier ogsä; men jeg kommer igen, og 
da taler jeg. 

Ooh sälunda kommer Bernick tili det svära valet 
om lian skall Iata > Indian Girl», med hvilken Johan 
ämnar resa, segla eller ej. 

Ett ögonbliok synes det som skulle han knnna 
undgä detta vai. Adjunkten, som viii vrädda» Dina, 
tar mod tili sig ooh päminner om det löfte lion gifvit 
honom före sin bekantskap med Johan. Nu synes det 
som Johan ej liade nägon anledning att komma igen. 
Men äter en gäng har adjunkten, Bernieks bundsförvandt, 
endast förvän*at saken. Nu vaknar Johans vrede, han 
viii hämnas, »knuse sä mange jeg kan». 

Nu är Bernick drifven tili det vttersla ooh sä läter 
han »Indian Girl» segla. 

Men detta beslut har skakat honom djupt, och i 
sitt inre har han redan löst det band som fäste honom 
vid >^samfundet». Nu säger han tili Lona: 

— Lona, du kan ikke fatte, hvor usigelig ensom jeg stär 
her i dette sammenknebne, forkröblede samfund, hvorledes jeg är 
for är har mättet siä af pä min fordring til en hei udfyldendo 
livsgerning. Hvad har jeg udrettet, sä mangfoldigt det end 
kan synes? Stykvserk — smäpuslerier. Men andet eller mere 
täles ikke her. Vilde jeg gä et skridt foran den stemning og 
det syn, som just er oppe i dögnet, sä var det ude med min 
magt. Ved du hvad vi er, vi, som regnes for samfundets 
stötter? Vi er samfundets redskaber, hverken mere eller mindre. 
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Och när sedän Lona frägar: »hvad tilfredsstillelse 
bringer dig delte skin og bedrag?» svarar han: 

— Mig bringer det ingen. Jeg mä gä lilgrunde som hele 
dette forhutlede samfund. Men der vokser op en slaegt efter 
os; det er min sön jeg arbejder for; det er for ham jeg Isegger 
et livsvserk tilrette. Der vii komme en tid, da der sienker sig 
sandhed ned i samfundslivet, og pä den skal han grunde en 
lykkeligere tilvserelse end hans faders. 

Man ser: för sin egen räkning begär Bernick nu 
mera ingenting. Denna tanke pä sonen är första steget 
tili frigörelse frän den egoism hvari han stätt. 

Men äfven frän denna ständpunkt skall han drifvas 
— äter genom en af »samfundets stötter». Hilmars 
lookelser ha förmätt Olaf att ryminä med »Indian Girl», 
oeh fadern stär säledes inför möjligheten att sjelf lia 
vallat sin sons död. 

Och pä samma gäng skall han mottaga festtäget af 
taoksamma samhällsmedlemtnar, höra hnru de bäda 
»stötterne», som vallat hans ofärd, förhärliga honom, ad- 
junkten i sitt tai och Hilmar i sin säng: »Lyft ideens 
fane höjt!» Och »under en svulmende feststemning» säger 
grosserer Rummel, »mä du lade dem vide hvad du -bar 
risikeret til samfundets beste. Under en sadan svul- 
mende feststemning, som jeg nys udtrykte mig, kan man 
udrette overordentUg meget her hos os. Men den mä 
ogsä til, ellers gär det ikkev. 

Det viii säga han skall ännu en gäng Ijuga med 
döden i hjertat. Ocksä säger han: 

— Hvad gaelder alt det nu for mig ! Hvem har jeg nu 
at arbejde for? 

Hvartill grosserer Rummel svarar: 

— Kan du spörge sä? Du har da os selv og samfundet. 
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Ar det att iindra pä om Bernick nu säger: 

— Jeg föler at mit liär gräner i denne stund. 

Men samtidigt ha ooksä det »Iille samfunds» krafter 
värit verksamma. Märta ooh Lona hafva fört Johan ooh 
Dina tillsammans, och Dina har samtvekt att bli Johans 
hustru, tv adjunkten var henne dock för »raoralsk» — 
nägot som äfven bekräftar sig af hans sista replik: 

— Löbet bort! Hun var mig altsä dog fuldstaendig uvserdig. 

Sälunda resa Johan och Dina, men pä »Palmetrseet». 
Underrättelsen derom befriar visseriigen Bemick frän 
medvetandet att ha kunnat välla deras död; och likasä 
befrias han frän ali fruktan frän Johans sida derigenom 
att Lona rifver sönder dennes bref; men alit detta ökar 
endast hans förtviflan, sä länge han tror sonen vara resl 
med »Indian Girl». 

Men det »Iille samfunds» resurser aro ännu ej ut- 
tömda. Modern har vakat öfver sitt bam och i före- 
ning med Aune räddat ej blott Olaf utan äfven hela 
skeppsbesättningen. Outtröttligt har sälunda detta »Iille 
samfund» verkat för att befria Bernick frän den skuld, 
som det »större samfunds» representanter gjort alit sitt 
för att ähvälfva honom. 

Det är dä icke att förväna sig öfver om han, som 
redan förut funnit samhället »forhutlet», nu frisäger sig 
frän ali den lögn, det falska sken, han förut stätt i. 
Lika omöjligt som det var för honom att Ijuga med dö- 
den i hjertat, lika omöjligt vore det nu att Ijuga, när 
ett nytt, förut oanadt lif öppnar sig för honom. 

Och derför talar han, och gör sig qvitt hela det 
Stora samhället för att lefva i det lilla. Hans son skall 
icke behöfva blifva >sanifundots stötte», som han »tror 
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mä vsere sä kedeligt», han skall blifva sig sjelf. Äfven 
Betty har vunnit honom ocli likasä säger han tili Märta 
— som han förut förklarat vara »ubetydelig»: 

— Og du Märta; jeg har ikke set dig i alle disse är, 
synes jeg. 

Härtill svarar da Lona de innehällsrika orden: 

— Nej, det tror jeg gerne; jert samfund er et samfund 
af pebersvend-sjsele; I ser ikke kvinden. 

Nu finner Bernick: 

— Det har jeg ogsä lacrt i disse dage: det er I kvinder 
som er samfundets stötter. 

Men da svarar Lona äter: 

— Da har du Isprt en skröbeHg visdom, svoger. Nej du; 
sandhedens og frihedens and, — det er samfundets stötter. 

Bägge ha rätt, ty sanningens och frihetens ande 
tar lättare sin boning i ett älskande qvinnohjerta, än 
hos en man, som jagar efter lyekan ute i verlden och 
förbiser hvad som ligger honom närmast. Ty »at vsere 
sig selv er: sig selv at döde». Endast uti det hängifna 
kärleksfulla arbetet för andra kan menniskan finna till- 
fälle att utveckla sig sä att alla hennes anlag komma tili 
full mognad och tillika sä att hon lösgör sig frän alla 
falska auktoriteter. Som vi förut sett hafva just dessa 
bäda uppgifter värit föremäl för behandling i Ibsens 
tidigare stycken: här i Lona Hessels person mötas bäda 
dessa sidor i det Ibsenska idealet och med fog kan Ber- 
nick säga att sädana qvinnor som hon äro »samfundets 
stötter»; de kunna tili och med genom exemplets makt 
draga andra pä villspär stadda öfver pä den rätta vägen. 
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ö|C ona Hessel och Nora, den sjelfständiga qvinnan och 
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^1-i ^^^^^^"' sanning och lögn — kan man tanka sig 
-^ nägon större motsats? Och Ukvisst äro de ätmin- 
stone i ett afseende syskon : bäda äro förmögna af hän- 
gifven uppoffring för den de älska. 

Nora är helt visst icke i grunden nägon sämre an- 
lagd karakter än Lona. Men lifvet har ej kallat henne 
tili sjelfständig verksamhet och deraf härflyta hennes fel 
och hennes olycka. 

Hon har värit en docka i sitt fädemehem, aldrig 

fätt dela faderns sorger ; och mor vet hon sig knappast 

hafva haft. Frän faderns hem flyttar hon öfver tili Hel- 

mers, hvilken i henne älskar just barnet och intet annat. 

Han förklarar uttryckligen : 

— Jeg vilde ikke önske dig anderledes end netop säledes 
som du er, min söde Iille sanglaerke. 

Om hon fortfar att vara docka, sä är säledes felet 
helt och hället hans. 

Ty det synes snart att hon har ämne tili att vara 
nägot helt annat. Ja, pä egen hand har hon redan utfört 
en ingalunda lätt uppgift: den att dä mannen är sjuk 
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rädda hans lif utan att han sjelf skulle fä veta nägot 
deraf. Hvad lion sälunda ästadkommit, det aistrar hos 
henne en känsiä af öfverlägsenhet öfver mannen. Tili 
en början är dock denna känsiä fullkomligt omedveten, 
visar sig blott indirekte, säsom t. ex. när fru Linde 
kallar henne ett barn. Da svarar hon: 

— Dll er ligesoni de andie. I tror allesammen at jeg 
ikke duer til noget riktig alvorligt, at jeg ikke har prövet noget 
i denne vanskelige verden. 

Oeli sä berättar lion oni »det store» hon uträttat: 
hon hade räddat Torvalds lif och skaffat penningar tili 
resan. Men eftersom nu Torvald ej borde fä veta huru 
sjuk lian var, försökte hon först »lirke sig frem», och 
föregaf att det var hon som ville resa. Han fann henne 
lättsinnig, men 

— Ja, ja, tamkte jeg, reddes mä du nu, og sä var det 
jeg gjorde udvej. 

Huru henncs sjelfkänsla vuxit genom denna liand- 
ling det synes af hvad hon vidare berättar. Hon hade 
skrifvit rent för att fä penningar tili betalning af rän- 
torna pä länet. Derom säger hon: 

— A k, jeg var mangengang sä traet, sä traet. Men det 
var dog uhyre morsomt alligevel, säledes at sidde og arbejde 
og fortjene penge. Det var ntesten, som om jeg var 
en mand. 

Och för Krogstad kallar hon hemligheten »min 
glsede og min stolthed». 

Afven nägra andra sniädrag belysa denna hennes 
sjelfkänsla. Om hon kunnat rädda sin mans lif utan 
hans lof, h var för skullo hon ej kunna bakom hans rygg 
äta nägra makroner? Ja, tili och med har hon en obe- 
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tvinglig lust att säga »död og pine» sä att Torvald hör 
det, fastän lion vet att lian finner det fult. Och det är 
väl ej heller utan skäl som hon tili Krogstad säger: 

u 

— A, man har dog vei altid en liden smule inflydelse, 
skulde jeg tro. 

Pä samma gäng Nora sälunda pä visst sätt stär 
öfver sin man, är det doek han som gör anspräk pä 
att leda och stöda sin hustru. Och hon tänker icke 
ens pä nägon protest mot denna hans myndighet. Tvärtom : 
hon älskar Torvald alit för högt för att Iata sin sjelf- 
känsla framlysa för honom, hon läter honom gerna tro 
lienne vara en slöserska, och finner blott en hemlig 
glädje i att veta sig vara bättre än sitt rykte. Och da 
fru l^inde frägar om hon ej berättat sin hemlighet för 
Torvald, svarar hon: 

— Nej for himlens skyld, livor kan du taenke det? Han, 
som er sä straeng i det stykke. Og desuden — Torvald med 
sin mandige selvfölelse — hvor pinligt og ydmygende vilde 
det ikke vaere for ham at vide, at han skyldte mig noget. Det 
vilde ganske forrykke forholdet imellem os; vort skönne lyk- 
kelige lijem vilde ikke Isenger blive hvad det nu er. 

Naturligt: om hon talade, skulle hon ej mer för 

mannen vara den docka hon nu är, men det är just 

en docka han viii hon skall vara. Derför säger hon 

ocksä strax derpä, när fru Linde frägar: »Vii du aldrig 

sige ham det?» 

— Jo engang kanske; *— om mange är, när jeg ikke 
laenger er sä smuk som nu. Du skal ikke le af det! Jeg 
mener naturligvis: när Torvald ikke laenger synes sä godt om 
mig som nu; när han ikke laenger fmder förnöjelse i at jeg 
danser for ham og forklaeder mig og deklamerer. 

Det viii säga: när han ej mera viii att hon skall 
vara en docka. 
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— Da kiinde det vaere jKodt at have noget i baghänden 
— (afbrydeiuie) Väs, vas väs! Den tid kommer aldrig. 

Nej, denna tid kommer aldrig, tv liela deras äkton- 
skap är bygdt pä gruiidvalen af alt lion är en dooka 
ooh skall förblifva del. 

Men derigenom lodes da ocksä Nora frän den ena 
osanningen tili den andra. Den första osanningen — 
den att lion sjelf önskade resa tili Italien — var orsa- 
kad af kärlek, ooh de andra voro följder af denna, d. 
V. s. följder af att hon ej viii stöta Torvalds »mandige 
selvfölelse». Men tili Noras ursäkt länder att hon genom 
dessa osanningar ej gör sig bättre än hon är, utan 
tvärtom af mannen anses vara lättsinnig och slös- 
aktig. Och att en osanning i och för sig vore nägot 
orätt, detta har hon aldrig fätt lära sig. Visserligen 
förklarar Torvald, da han en gäng beslär henne med 
att ej hafva taiat sanning: 

— Det mä aldrig min Iille sangfugl göre mere. En sang- 
fugl mä have rent nafb at kviddre med; aldrig falske toner. 

Men en sadan estetiserande moral kan ju ej pä 
Nora göra nägot synnerligt intryck, dä hon ser huru 
Torvald, när sä behöfves, Ijuger ganska friskt, t. ex. 
mot fru Linde ooh Rank, dem han (i slutscenen) be- 
möter helt olika än man kunde vänta af hans ord dä 
de äro utom dörren; sä säger han, dä fru Linde gätt: 
»Se sä; endelig fik vi hende da pä dören. Hun er for- 
skrsekkelig kedelig, det menneske». 

Sälunda visar sig mannen verkligen alldeles oför- 
mögen att leda Nora i annat än — bestämraandet af 
hennes drägt pä kostymbaler'. Det är naturligt att han 
häruti eger sin styrka, ty här kommer det an pä »hvad 

Vasen! us, Henrik Ibsen. 19 
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folk skall säga» oni hans hustru och »hvad folk säger» 
är som vi snart skola se nägot hvarvid Torvald fäster 
stor vigt. 

Och Nora, hos hvilken vi redan spärat en, om oek 
oniedveten känsiä af sin öfverlägsenhot, kan hon vara 
nöjd med ett sädant äktenskap? 

I sjelfva verket är hon det icke, men hennes känsiä 
af att nägot fattas tar en form som vittnar om den 
finaste qvinliga instinkt. Hon väntar pä att nägot »vid- 
underligt» skall inträffa, nägot som visar att äfven man- 
nen äi* i ständ att göra nägot stort för henne, liksom 
hon gjort för honom; hon lider, utan att sjelf vara fullt 
medveten derom, af att Torvald icke är hennes jemlike. 

Tv Torvald är nu engäng hennes ideal, kring honom 
röra sig alla hennes lankar, och ingen mä väga tala illa 
om honom. »Taler De ringeagtende om min mand, sä 
viser jeg Dem dören» säger hon tili Krogstad. Ja hon 
som eljes är godhjertad, blir härd mot andra när hennes 
man kommer i fräga. Dä Krogstad frägar: »Tsenkte De 
da ikke pä at det var et bedrageri mod mig?» (att för- 
falska faderns namn), svarar hon: 

— Det knnde jeg aldeles ikke tage nogen hensyn til. 
Jeg bröd mig slet ikke om Dem. Jeg kunde ikke udsta Dem 
for alle de kolde vanskeligheder, De gjorde, skönt De vidste, 
hvor farligt det stod til med min mand. 

Derför kan hon ej heller fatta att Krogstad kunde 
ha rätt i att hon begätt en förbrytelse. Hon hade ju 
handlat af ädla bevekelsegrunder och »det mä vsere 
nogen meget därlige love» som ej skulle tilläta en hustru 
att rädda sin mans lif. Icke ens när Torvald talar om 
Krogstads brott, viii hon tro sig vara lika skyldig. Men 
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sä säger lian ali en sadan förbrytelse, oni den ej • för- 
sonas genom lagligt straff, utan döljes, alstrar »en dunst- 
kreds af lögn, som bringer smitte og sygdomsstof in i 
et helt hjems liv. Hvert ändedrag, som börneno lager 
i et sädant hus, er fyldt med spirer til noget stygt». 
— Man märke: äter den estetiserande uppfattningen : 
»noget stygt» — ja pä samma sätt säger han sig oniöj- 
ligen kunna arbeta tillsammans med Krogstad: »Jeg föler 
bogstavelig et legemligt ildebefindende i slige menneskers 
nserhed». 

Nu stär emellertid Nora svarslös, i svnnerhet som 
hon i doktor Rank har ett exempel pä huru fädernes 
missgerningar straffas inpä barnen, och hennes man dess- 
utom redan förut taiat om att lättsinnet är ärftligt. 
Visserligen utbrister hon, da hon blir ensam: »Dette er 
ikke sandt. Dette er aldrig i evighed sandt». Men hon 
känner dock sin pligt som mor, oeh sä besluter hon 
att halla sig sä mycket som möjHgt skild frän barnen. 
Detta gör hon, säsom synes af samtalet med Anne-Marie, 
med blödande hjerta, men detta beslut är ännu en yttring 
af hennes kärlek och tilltro tili Torvald, medan det samma 
tillika är första steget tili lösandet af de band, som fästa 
henne vid hemmet. 

Snart visar det sig alit mera huru beskaffade Tor- 
valds prineiper emellertid äro. Nora söker förgäfves 
omstämma honom tili Krogstads förmän, lofvar 1. ex. 
att »ekornen skulde löbe omkring og göre spilopper, livis 
du vilde vsere snil og föjelig, laerkefuglen skulde kvidre 
i alle stuerne bäde höjt og lavt». Han svarar, trygg i 

o 

känslan af sin manliga enväldsmakt: »A livad, det gör 
jo laerkefuglen alligevel >-> . Icke heller skrämmer det 
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iionom ali Krogstad kunde skrifva emot honoin »i de 
styggesle aviser», tv han är ju en ^»iiangribelig embeds- 
mandv. Men värre vore det om han läte omstämma 
sig af sin huslni: da vore det slut med hans värdighet, 
han sknlle »bringe folk pä den tanke at han var afhaengig 
af alskens fremmede indflvdelser». Men i samma ande- 
drag kryper det fram hvad han anser vara det varsta 
med Krogstad. Det var sä olyckHgt att han i en svag 
stimd druckit brorskäl med denne. 

— Og (Jette taktlöse menneske laegger slet ikke skjul pä 
det, när andre er tilstaede. Tvertimod — han tror at det be- 
rettiger ham til en famiHser tone imod mig; og sa tnimfer han 
hvert öjeblik ud med sit: du, du Helmer. Jeg forsikrer dig, 
det virker höjst pinligt pä mig. Han vilde göre mig min stil- 
ling i banken utaelig. 

Här visar det sig nu klart huru myeket bättre Nora 
är än han. Hon svarar helt lugnt: 

— Torvald, alt dette mener du ikke noget med. 

— Ja sä? Hvorfor ikke? 

— Nej, for dette her er jo bare smähge hens^Ti. 

— Hvad er det du siger? Smälig? Synes du, jeg er 
smälig? 

— Nej tvertimod, ksere Torvald; og just derfor — 

— Lige meget; du kalder mine bevseggrunde smälige; sa 
mä vei jeg ogsä vaere det. Smälig! Ja sä! — Nä, dette skal 
tilforladelig fä en ende. 

Och sä afsänder han det ödesdigra brefvet tili 
Krogstad, stolt öfver att han nu böjt sin »Iille fru 
stivnakke». 

Utan tvifvel hade det nu beg)'nt klama för Nora, 
hvad hennes man verkligen var, derest icke straxder pä 
nägot inträffat, som gett hennes tankar en annan riktning. 
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För att upprätta sin kränkta värdighet fullständigt 
är det ej Torvald nog att ha värit sträng mot sin hustru, 
för att riktigt förkrossa henne visar han sig derefter öm 
och förlätande. 

— Kaere Nora, jeg tilgiver dig denne angst, som du lier 
gär i, skönt den igriinden er en fornaermelse mod mig. Jo, 
det er! Eller er det kanske ikke en fornaermelse at tro, at 
jeg skulde vacre bange for en forkommen vinkelskrivers haevn? 
Men jeg tilgiver dig det alligevel, fordi det sä smukt vidncr 
om din store kaerlighed til mig. (tager hende i »ine anne.) Säledes 
skal det vaere, min egen elskede Nora. Lad sä komme, bvad 
der vii. När det rigtig gaelder, kan du tro, jeg har bäde mod 
og krsefter. Du skal se, jeg er mand for at tage alt pä mig. 

Dessa ord siä Nora med namnlös skräck. Nu har 
»det vidunderlige» kömmit; Torvald viii taga hennes skuld 
pä sig, viii träda fram och säga: »jag är den skyldige>^. 

— Det skal du aldrig i evighed göre. 

— Godt; sä deler vi, Nora, — som man og hustru. 

Men hon hade ju aldrig förr fätt dela nägot med 
honom, huru skulle hon dä nu fä göra det? Nej: 

— Han var istand til at göre det. Han gör det. Han 
gör det, trods alt i verden. — Nej, aldrig i evighed dette! För 
alt andet! Redning — ! En udvej — (det nnger i forstuen).' Doktor 
Rank — ! För alt andet! För alt, hvad det sä skal vaere. 

Huru pinsamt det för henne mäste vara att nödgas 
vända sig tili doktorn, det ha vi redan förut af hennes 
ord tili fru Linde kunnat finna. Början af samtalet med 
honom är icke heller egnad att uppmuntra henne. Talet 
om huru doktorn lider för sin fars synder mäste natur- 
ligtvis i Noras nuvarande sinnestämning läta henne än 
biKraro kanna, att hon borde skiljas frän shia barn. 
Hon liäller dorför äfven för öronen, dä han sägev. >^L 
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hver enesle familje räder der pä en eller anden made en 
slig ubönhörlig gengseldelse». Hon slär bort saken i 
skämt, lion viii ha honom i godt humör för att komma 
fram med sin begäran orn hjelp. Han gär henne tili 
mötes genom att omtala sin önskan att, dä han snart 
skall dö, ätminstone kunna lemna efter sig -et fattigt 
takkens tegn». Nu är ögonblicket inne, dä Nora skall 
lala iit. Men hurii börjar hon? Jo, säliinda: 

— De ved livor inderligt, hvor iibeskriveligt höjt Ton^ald 
elsker mig; aidrig et öjeblik vilde han betaenke sig pä at give 
sit liv hen for min skyld. 

Detta yttrande framkallar nu Ranks fräga: 

— Nora, — tror De da, at han er den eneste, som gla- 
delig gav sit liv hen for Deres skyld. 

Dermed är vägen stängd för Nora. Det vore ju 
högförräderi niot hennes ädle, storsinnade man, cm hon 
niottoge Ranks hjelp och dermed erkände att nägon 
kunde stä i bredd med Torvald. Hon visar emellertid 
ej Rank pä dörren; han skall naturligtvis komma sora 
förr: »De ved jo godt, Torvald kan ikke imdvsere Dem». 
Äfvcn hon sjelf är gerna tillsammans med honom — 
af ett hogst karakteristiskt skäl. 

— Dor er jo nogle mennesker, som man holder mest af, 
og aiidre mennesker, som man nsesten lielst vii vsere sammen 
mcd. — Da jeg var hjemme, lioldt jeg natnrligvis mest af pappa. 
Men jeg synles altid det var sä umädelig morsomt, när jeg 
kunde stjsele mig ned i pigekammeret ; for de vejlededmig 
ikke en s mu le. — Og de kan vei skönne, at det er med 
Torvald ligesom med pappa. 

Det var i följd af en diinkel sjelfständighetskänsla 
lion (\j velat bli »vojledoi» hvarkon af fadern eller Tor- 
vald. Ooh likvisst bor i hennos hjerta orubbligt det 
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ideal hon skapat sig af Torvalcl ; det är icke nägon blott 
romanesk inbillning, det är en fast tro pä mannens 
bättre jag, en tro sä säker att den kan »vejlede» henne 
tili att i förhällandet med Rank handia i öfverensstäm- 
melse med strängt sedliga principer. 

Snart se vi ett ytterligare bevis pä styrkan af hennes 
kärlek tili Torvald. Nora vet nu ej nägon annan rad 
än att göra slut pä sitt lif; ocli denna afsigt, som hon 
naturligtvis ej kan yppa för nägon annan, läter oss skal- 
den genom ett mästerdrag i komposition veta sälunda 
att Krogstad, som sjelf värit i en Hknande belägenhet, 
kommer enkom för att bedja henne läta bli med sädana 
»dumheder»: ty saken vore icke sä farhg; han ämnade 
ej göra nägot vasen deraf. Hon hade för resten, säger 
Jian, icke mod tili en sadan handling, och detta nödgas 
hon erkänna. Men sä talar han om hvad han ämnar 
göra: han viii komma sig upp igen genom Torvald, han 
viii beherrska denne, det skall bli* han och icke Torvald 
som stvr aktiebanken. Men nu svarar Nora: »Det skal 
De aldrig komme lii at opleve! — Nu har jeg mod 
lii det». 

Och imru än Krogstad för henne utmälar dödens 
fasor svarar hon blott: »De skal fä se; De skal fä se! 
De skraemmer mig icke.» 

Men Krogstad har ännu ett svar tili hands. Om 
hon dör sä är han »rädig over hendes eftermaele» och 
har alltsä mannen »ligefuldt i lommen». 

Äfvon för detta vet dock Nora räd. Hon bekänner 
för fru Linde att hon skrifvit ett falskt namn; men detta 
gör hon ogontligen blott i fcirbigäonde. En annan sak 
är för henno mvcket vigtigare, 
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— Nu er det bare det jeg vii sige dig, Kristine, at du skal 

vaere mit vidne. Dersom der skiilde tilstöde noget, säledes 

at jeg ikke kunde vaere tilstaede her — hvis der sä skulde vaere 
nogen, som vilde tage alt pä sig, hele skylden, forstär du — 
da skal du vidne, at det ikke er sandt, Kristine. Jeg er slet 
ikke fra mig selv; jeg har min fulde forstand nu; ogjegsiger 
dig: der har ikke nogen anden vidst om det; jeg alene har 
gjort det altsammen. Husk pä del. 

Frn Linile. Det skal jeg nok. Men jeg forstär ikke alt dette, 

o 

iXora. A, hvor skulde du kunne forstä det? Det er jo 

det vidunderlige, som nu vii ske. Men det er sä forfaer- 

deligt, Kristine; — det mä ikke ske, ikke for nogen pris i 
verden. 

Och ändä: när fru Linde ej lyekals träffa Krogstad, 
men skrifvit tili honom, säger Nora: »Det skulde du ladet 
vsere. Dii skal ingenting forhindre. Det er dog igrun- 
den en jubel dette her, at gä og vonte pä det vid- 
underlige» — ett yttrandc som förklarar säväl vildheten 
i tarantellan som hennes lust för »champagne-gilde til 
den lyse morgen». 

Och slrax derpä räknar lion ut atl hon har tretioen 
timmar att lefva! — Sallan har nägon skald sä mästerligt, 
som Ibsen här, loikat ett älskande qvinnohjertas under- 
bara logik. 

Efter denna skakande scen följer i början af tredje 
aklen en hvilopunkt: scenen mellan fru Linde och Krog- 
stad. Dessa bäda bipersoner hafva äfven sig emellan 
en dram att ulspela. Fru Linde har uppoffrat sin kärlek 
tili Krogstad för att kunna understöda »en hjselpelös 
moder og to smä brödre». Detta hade tili följd att 
Krogstad nu är »en skibbruden mand pä et vrag» ly 
»Da jeg misled Dem, var dot soiu oin ali fast grund 
gled borl under föddorne pa mig». Misstrogen och 
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bitter har han äfven blifvit; men nu randas för honom 
en ny tid, da fru Linde vänder äter tili honom. Bägge 
ha de bUfvit pröfvade i Hfvets skola, bägge ha de lärt 
att arbeta, Iida, uppoffra sig för andra; derför äro de 
ocksä nu mogna tili förening med hvarandra. Härigenom 
bilda de en bjert kontrast mot Helmer och Nora, hvilkas 
samlif ännu livilar pä lösan sand; och denna kontrast 
fär äfven i stycket sitt uttryck, t. ex. i Krogstads yttran- 
den om Helmers karaktersstvrka och likasä i fru Lindes 

ti 

förhällande tili Nora, särskildt nu i sista akten, der hon 
säger tili Krogstad: 

— Helmer mä fä vide altsammen; denne ulyksalige 
hemmeliglied mä for dagen; det mä komme tili fuld forklaring 
imellem de to; det kan umuligt bli'e ved med alle disse fordöl- 
gelser og udflygter. 

Utan tvifvel resonnerar hon förständigt och riktigt; 
men det är blott ett som hon icke tar i beräkning: 
Noras höga tanke om sin man. 

Men detta är naturligt, ty fru Linde frägar — af 
lielt annan orsak: »Har de nogensinde maerket, at 
jeg var overspsendt?» En sä idealistisk uppfattning som 
Noras kan icke fä insteg hos henne, derför förstär hon 
ej heller det ringaste Noras tai om »det vidundedige». 

Men ännu pä ett annat sätt tjenar denna scen 
dramats totaländamäl. l glädjen öfver sin nyvunna lycka 
ätersänder Krogstad Noras skuldsedel tili Helmer och 
derigenom bUr afgörandet — alldeles som förut i »Sam- 
fundets stötter» — als icke framkalladt af nägon yttre 
fiendtlig makt, utan endast af hufvudpersonernas inre 
karaktersutveekling. 

Hehners hafva honikonniiit och fru Linde underrättar 
Nora att lion ingenting har att frukta men att hon mis<<>. 
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tala, annars talar brefvet. »Tak Kristine; jeg ved nu, 
hvad der er at göre.» 

Sä gär fru Linde, men icke förrän Torvald fält 
för henne halla en liten estetisk föreläsning om huru 
det är mvcket vackrare att brodera än att sticka. Med 
säker hand liar Ibsen placerat detta lilla drag just här, 
der det tillika belyser Torvalds stämning för ögonblicket 
efter balen hos Stenborgs. Samma estetiserande upp- 
fattning har redan tidigare i denna scen framträdt, da 
lian berättar huru han fört bort Nora frän balen i rätt 
tid, emedan »en afslutning bör altid vsere virkningsfuld». 
Naturligtvis har han dervid mest tänkt pä »hvad folk 
skall säga»; hon hade ju ocksä visserHgen dansat litet 
för vildt; men »hovedsagen er, — hun gör lykke; hun 
gör stormende lykke». Sedän fru Linde gätt, fär man 
veta, att han äfven haft ett annat skäl att föra Nora 
frän balen: han är afundsjuk pä andra, han fröjdar sig 
ät att ha henne för sig allena. 

Dessa tvenne grunddrag i hans karakter, det este- 
tiserande och det egoistiska, framträda nu i slutscenerna 
upprepade gänger med förfärande konseqvens. Hade 
Torvald haft en tanke pä nägot annat än sitt eget höga 
jag, sä borde han, som kände doktor flanks sjukdom, 
ha kunnat förstä hvad denne menade med att han pä 
nasta maskerad skulle vara »osynlig». Nu gör han blott, 
da Rank gätt, den djupsinniga reflexionen: »Han havde 
drukket betydeligt». Sä fär han se visitkorten frän 
Rank, och Nora underrättar honom att doktorn nu stängt 
sig inne för att dö odi för att Torvalds fma natur — 
som jn ej ens täi att se skräddarsöm — ieke skall 
behöfva skada förödelsens styggelse. Torvald är honom 
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tacksam för denna finkänslighet men pä samma gäng 
känner han sig »rystet»; »der er kommen uskönhed 
ind imellem os; tanker om död og oplösning». Öfver 
Rank häller han ett vackert liktal. 

— Han var sä sammenvokset med os. Jeg synes ikke, 
jeg kan taenke mig liam borte. Han, med sine lidelser og med 
sin ensomhed, gav ligesom en skyet baggrund for vor sollyse 
lykke. — Na, det er kanske bedst säledes. For ham ialfald. 
— Og mäske ogsä for os, Nora. Nu er vi to sä ganske hen- 
vist til hinanden alene». 

Ja, nu äro de tvä makarna allena, nu har Nora 
ingen mer än Torvald att halla sig tili. Ocksä har nu 
allting i verlden försvunnit för henne i bredd med tan- 
ken pä att Torvald för henne viii göra en uppoffring, 
den hon aldrig viii ooh kan emottaga. Och just nu 
kommer den stora lögnen för andra gängen öfver hans 
läppar: 

— Ved du vei, Nora, — mangengang önsker jeg, at en 
overha^ngende fare mätte true dig, for at jeg kunde vove liv 
og blod og alt, alt, for din skyld. 

Dessa ord styrka Nora i hennes beslut att dö, och 
kring detta koncentrera sig alla hennes tankar. Hon 
skjuter tili och med ifrän sig Torvalds ömhetsbevis; 
hon kan icke leka nu, hon skall dö. 

Och derför, när hon ej hunnit ut innan Torvald 
instörtar med brefvet i handen, da ropar hon genasl: 

— Lad mig gä! Lad mig komme ud. Du skal ikke 
raedde mig. Du skal ikke tage det pä dig. 

Och härtill svarar Torvahl: »Ikke noget komediespilv. 

Sä läler han hela stormon af sin ovilja och sinä 
fVirebräolsor bryta lös öfver henno. Men hvad är temat 
uti heUx denna länga utgjulelseV Jo, för det försla »k^ 
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denne bundlöse haeslighed, som ligger i alt dette!» 
Och för det andra: »Nu har du ödelagt hele min lykke». 

När sedän det ringer, huru visar han att han 
> kiinde vove liv og blod og alt, alt» för Nora? — Jo 
han säger: »Skjul dig Nora! Sig du er syg». Och när 
han fätt Krogstads andra bref: »Jeg har neppe mod til 
at laese detv. 

Men alit tar en annan vändning än han förmodat 
och jublande utbrister han: »Jeg er frelst! Nora, jeg 
er frelst!» 

»Og jeg?» frägar Nora. 

I dessa tvä ord sammanpressas alit hvad hon un- 
der denna korta men sä ödesdigra stund genomlefvat. 

Men derom har Torvald ingen aning. Nora hade 
visserligen begätt ett brott, men det var en smäsak, da 
verlden ej fick veta nägot derom. Hon hade helt visst 
kämpät en härd strid dessa tre dagar; men: »Nej; vi 
vii ikke mindes alt dette haeshge». Hennes strid var 
säledes i hans ögon endast f ui. Han kan icke fatta, 
att det stelnade uttrycket i Noras drag har nägon annan 
orsak än den att hon ej kan rätt tro, det han förlätit 
henne. Men detta tvifvel skall hon kasta ifrän sig, det 
är nägot fult, som ej bör finnas i deras varma, trefna 
bo; hon kunde Hta pä att han förlätit henne, ja att han 
uti denna förlätelse fann »noget sä ubeskriveligt södt 
og tillfredsstillende » , en sann estetisk njutning. Och sä 
kommer han tredje gängen med samma lögn: jag skall 
stöda dig som en man, »jeg skal vsere bäde din vilje 
og din samvittighed». 

Men nu sor Nora klart; nu har hon sjelf bäde vilja 
och samvete. Hon hade sagt tili honom: »Jeg har el- 
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sket dig over alt i verdens rige», och lian hade svarat: 

Cl 

»A kom ikke lier med läbelige udflugter». Hon hade 
sagt: »När jeg er ude af verden, sä er du fri», oeli 
han hade svarat: »A ingen fagter. -Hvad vilde del 
nytte mig, at du var ude af verden, som du siger? 
Ikke det ringeste vilde det nytte mig». 

An mer: han har kallat henne en lättsinnig qvinna, 
förklarat henne ovärdig att uppfostra hans barn oeh 
velat att hon skall stanna hos honom blott för verldens 
skuU, för att han ej skall utsättas för skandal. Oeh nu, 
efter alit detta, viii han, att hon skall vara samma docka 
som förr, alt hon dagen derpä, med sjelfmordstankarna 
ännu i sitt sinne, skall sitta i hans knä, qvittra och 
dansa för honom som förr. 

Nu »begynder hun at forstä det tilbunds», att hela 
hans sä kallade kärlek ooh hela hans estetik värit blott 
en slöja för den mest egoistiska sinlighet, sadan som 
helt nyss efter hemkomsten frän balen framträdde hos 
honom. Hennes man, hennes jemlike har han aldrig 
värit: »I den stund gik det op for mig, at jeg i 
otte är havde levet her sammen med en fremmed mand 
og at jeg havde fäet tre börn — ». 

Derför mäste hon skiljas frän honom: hennes qvin- 
liga värdighet tilläter henne icke att en enda natt tili 
»bli'e liggende i en fremmed mands vserelser». Vi sägo 
nyss i seenen med doktor Rank huru ömtälig hennes 
känsiä värit i denna punkt: huru hon ät sin man ville 
bevara det fmaste af hela sin andliga tillvaro, sä att 
icke ens en tanke pä nägon annan fick vinna insteg hos 
henne — och nu hade hon offrat alit detta ät en rä 
egoist. Ar det att undra öfver om hon utropar. »A 
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jeg täler ikke at taenke pä det! Jeg kunde rive mig 
selv i stuniper og stykker». 

Och derför framträder nii ock den förut omedvetna 
känslan af hennos öfverlägsenhet öfver Torvald, pä samnm 
gäng denne visar sig i sin fulla skralhet. Da lion yppar 
silt beslut att resa, vaknar väl hos honom nägon tanke 
pä att han kunnat hafva skuld deri? Ingalunda. Han 
finner henne vanvettig, förblindad, oerfaren, han förbju- 
der henne att fara. Sedän hämtar han sig dock sä 
mycket att han söker öfvertyga henne, att hon handlar 
orätt. Hans första argument är dä »Og du taenker ikke 
pä hvad folk vii sige?> Sedän följa fraser om re- 
ligion, samballe och moral. Men huru skola dessa fraser 
i hans mun kunna göra intryek pä henne, dä hon sett 
att han brytt sig hvarken om det ena eller det andra, 
blott alit ser vackert ut för verldens ögon och han sjelf 
pj lider nägon skada. Och för öfrigt: Torvald har nu värit 
gift i ätta är och ansett sig vara den som skulle stöda 
henne; hvarför faller det honom först nu in att fräga 
om hustrun har reHgion ; hvarför ha de aldrig förrän nu 
»vekslet et alvorligt ord om alvorlige ting»? Hade hon 
oj kunnat svara honom: Jag har haft en religion, du 
har värit min afgud? Och när han frägade efter hennes 
samvete, sä hade hon kunnat svara: Var det icke du 
som nyss ville vara bäde min vilja och mitt samvete? 
Nu svarar hon endast: Du har rätt, jag har ingen reli- 
gion, ingen moral, jag känner ej min ställning tili sam- 
hället; men jag fmner min brist och jag skall söka er- 
sättä den. Jag har ej kunnat fylla minä pligter emedan 
jag ej värit menniska, utan endast en docka. Nu skall 
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jag söka bli nienniska, men du är icke mannen atl hjelpa 
mig deri. 

Och hon har rätt. Ty Fion är i sjelfva verket ro- 
dan en vida ädlare karakter än han, lion har velat gä 
i döden för honom ooh der för, da mannen säger tili 
henne: »Der er ingen som ofrer sin sere for den nian 
elsker», da svarar hon nned sin dräpande qvinliga logik: 
»Det har hundrede tusend kvinder gjort». 

o 

Och hvad svarar han? »A du bäde taenker og 
du taler som et uforstandigt bam». 

o 

Ater träffar hon spiken pä hufvudet. >Jiad gä. 
Men du hverken teenker eller taler som den mand, jeg 
skal kunne slutte mig til». 

När nu Torvald smäningom börjar vakna pä hvad 
som fattas honom oeh säger: ^^Jeg har kraft til at 
blive en anden», da svarar Nora äter alldeles rätt: 
>Mäske, — hvis dukken tages fra dig». Med lindrigare 
medel kan man säkert icke vänta att ett helt lifs in- 
rotade sjelifviskhet skall brytas. 

Om sälunda icke lögnen skall triumfera i Torvalds 
själ, sä mäste Nora resa. Men bör hon ej stanna för 
barnens skull? 

Nej. Hade han icke sagt att »en dunstkrels af 
lögn i heramet» förderfvar barnen? Hade hon ej just 
för att undvika detta siitit dem frän sitt hjerta? Och 
nu skulle hon stanna, för att i hemraet upprätthälla just 
en dylik dunstkrets af lögn? Nej, hennes pligt som mor 
bjuder henne att lemna sinä barn, ty endast sälunda 
kunde de fä en far, som >dä dockau tagits ifrän honom», 
lärde först sig och sedän dem att förstä sanningens 
värde. 
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Men alit delta säger hon jii icke; hon talar ju blott 
om sinä pligter mot sig sjelf? 

Sant; men hon reser icke derför af blott sjelfviska 
bevekelsegrnnder. Det är naturligt, att hon här först 
mäste tanka pa sig sjelf. Hon hade redan löst sig frän 
alit som band henne vid lifvet. Hon hade velat dö för 
Torvalds skull, och han hade svikit henne. Hon hade 
trott pä honom, hon hade tänkt blott pä honom; nn,' 
när han sviker, har hon ingenting mera att tro pä. Hon 
har förlorat alit fotfäste i lifvet och fär lof att söka sig 
sädant pä nytt. Hon mäste börja lifvet frän början. 
Huru skulle hon da kunna uppfostra sinä barn? Hvad 
blefve det af en uppfostran i ett hem, der hustrun har 
inga principer att stöda sig pä och der mannens lifs- 
princip är en lögnV 

Nej, hon mäste resa bäde för mannens, för barnens 
och för sin egen skull. 

Men just häruti ligger tillika hennes straff. Hennes 
uppgift att »bhfva menniska» är ingalunda lätt, dä hon 
skall fylla den, skild frän det hem, der hon förr värit 
sä lycklig, och frän sinä barn, som hon älskat sä högt, 
och ännu dertill utsatt för alla de onda tungor som sä- 
kert ej skola skona den fränskilda hustrVm. 

Med hvilka känslor hon lemnar sitt hem, det kunna 
vi lätt förstä af ett föregäende samtal med fru Linde. 
Nora frägär: 

— Og han (din mand) efterlod dig jo ikke noget at 
leve af? 

— Nej. 

— Og ingen börn? 

— Nej. 

— Slot ingen ting altsä? 
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— Ikke ongang en sorg eller et savn til at taere pä. 

— Ja, men, Kristine, hvor kan det vsete muligt? 

o 

— A, det haender undertiden, Nora. 

— Sä ganske alene. Hvor det ma vaero forfaerdelig 
tungt for di g. Jeg har tre dejlige börn. 

Det är sälunda helt visst icke af lust att bli qvitt 
en börda som hon reser. Hon liknar ingalunda en 
fänge, som rymmer ur sitt fängelse, utan snarare en 
brottsling, som öfverlemnar sig i rättvisans händer, oak- 
tadt han vet att lifstidsfängelse väntar honom för hans 
brott. 

Denna utgäng är fullt tragisk och »Et dukkehjem» 
är i sjelfva verket en sä regelrätt tragedi man kan 
begära. 

Nora har »elsket Torvald over alt i verdens rige», 
hon har för sin kärlek tili honom satt sanningen ä sido, 
hvilket hon dock visste vara orätt ooh än mer: hon har 
bygt sä mycket pä denna sin kärlek, att hon för dess 
skull kömmit att sakna alla moraliska principer, ali fast 
grund i Hfvet, utvecklat sin personlighet endast halft. 
Nu finner hon att hon offrat sitt lif för en lögn; och 
att hon mäste börja pä nytt, bli menniska. Men dä 
hon skall göra detta, dä stär hon inför en ny tragisk 
nödvändighet, hon mäste för att komma lös frän denne 
»främmande kari» bryta mot den borgerliga lagens bud, 
mot skiek och bruk. Men hon har intet annat vai, sä 
framt hon viii rädda det ädlaste af sin personlighet: 
det är i sjelfva verket en högre sedlighets bud som 
bjuder henne att handia mot den rädande seden. 

Det fmnes icke fä beröringspunkter mellan Nora 
och Margit i »Gildet pä Solhoug». Bäda hafva, halft 
genom förhällandenas makt, halft genom eget förvällande^ 

Vasenlus, Henrik Ibsen. "*^ 
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kömmit att tillhöra män, som icke äro deras jemlikar 
och bäda sluta med alt finna denna förbindelse säsom 
en boja, emedan de i den spilt bort sitt bättre jag. 
Oeksä de scener der bäda komma tili full insigt deraf 
päminna rätt mycket om iivarandra; man läse ofvan 
(s. 76) referatet af slutscenen i »Gildet pä Solhoug:^ 
ooh man skall erkänna att den »kendeligt berusede> 
Bengt i mängt och mycket liknar Torvald efter hem- 
komsten frän balen, liksom ock hans uppfattning af Mar- 
gits »eventyr» är ett motstyeke tili Torvalds uppfattning 
af Ranks »usynlighedshat». 

Och, det märkvärdigaste af alit: bäde Margit och 
Nora hafva blifvit vilseledda af sin fantasi. Margit har 
önskat sig ett praktfullt lif och sett endast dess ytter- 
sida, da hpn valde Bengt; Nora har bildat sig ett ideal 
af en man och anlagit att Torvald borde fylla mättet af 
detta ideal, utan att pröfva huruvida han verkligen gör det. 

Men hvilken skilnad dem emellan! Mest deruti 
att Noras karakter blifvit sä omsorgsfullt motiverad ge- 
nom hennes härkomst och uppfostran. I detta afseende 
liknar hon äter Hjördis, som äfven har sitt päbrä (»ulve- 
hjertet>) och hvars skaplynne äfven rönt inverkan af att 
hon uppfostrats hos en fiende. Hos henne likasom hos 
Nora (hvars far har ju ej värit rätt samvetsgrann sä- 
som embetsman) alstras genom uppfostran ett främmande 
förhällande tili samhället, lagen, seden; Hjördis är fiendt- 
ligt stämd mot dessa makter, Nora endast obekant med 
dem, ätminstone tili en början; men äfven hon slutar 
med att fräga hvem som har rätt, samhället eller hon. 

Men huru högt stär ej Nora äfven öfver Hjördis, hvil- 
ken, ocksä hon, blifvit förenad med en man som hon ej 
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känner vara vsin jenilike. När Hjördis viii bryta för- 
eningen nied Gunnar och dermed bryta sedens bud, da 
har hon derför i grunden intet annat skäl än att hon 
känner sig värdig Sigurd oeh viii tillhöra donne. Mon 
när Nora komnior i liknando belägenhet, har hon vida 
större ursäkt. Den bästa delen af hennes personlighet 
stär pä spel, och hon har älskat Torvald »over alt i 
verdens rige». Hon lemnar ej heller honom för alt 
tillhöra en annan utan för att ^>bli menniska» rädda sitt 
bättre jag. Och hon kämpar ej som Hjördis emot sam- 
hällot, hon endast frägar om samhället eller hon har 
rätt. Slutligen: mellan Hjördis och samhället är ingen 
försoning möjlig; men Nora kan komma att iijse att hon 
dock haft del i skulden för sitt öde och »det vidunder- 
ligste» kan inträffa, Torvald och hon kunna i lidan- 
dets och försakelsens skola bli menniskor, bli sa för- 
ändrade, att samlifvet dem emellan kan varda ett äk- 
tenskap. 



16. 




!ru Alving i »Gengangere» är ogenlligen intet annat 
_ än en ny upplaga af Nora. 

Äfven hon har i sin ungdom behandlats säsom 
en dooka, da nämligen hennes mor och tanter »gjorde 
op regnestykket» för henne ooh kommo tili det resul- 
lat, »at det vilde vaere den rene därskab at vrage et 
sligt tilbud» som den förmögne löjtnanten. Likasä se 
vi hos fru Alving samma förmäga af sjelfuppoffring, 
samma i grunden dugliga karakter som hos Nora. 

Men Alving deremot är mera framskriden pä den 
väg äfven Helmer gär. Den sinlighet, hvilken hos Helmer 
ännu är nägorlunda beherskad, är hos Alving ohejdad. 
Derför kommer oeksä utbrottet hastigare för fru Alving; 
redan efter ett är finner hon att hon lätit »sig aegtevie 
til en falden mand». Oeh da revolterar hennes med- 
födda sedlighetskänsla, hennes »hele sind» mot detta 
förhällande »som imod noget vederstyggeligt» — allde- 
les som hos Nora, dä hon fmner sig ha lefvat med »en 
fremmed mand^. Hon lemnade oeksä mannen, kom tili 
pastor Manders forvildet og räbte: her er jegj tag mig!^^ 
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Men pastorn, soni fann det siä fasl, att hennes 
^^aegteskab blev stiftet overenssteinniende med fuld lovlig 
orden», lian sade tili henne: »kvinde, gä hjein til Deres 
lovlige husbond»; ocli sä tvädde han sinä händer och 
sade: »udfaldet kan ingen göres ansvarlig foi*». 

Frii Alving nienar emellertid att pastorn härnied 
begätt en »forbrydelse» niot dem begge. 

Mängen kan iippröras af detta pästäende oeli 
fräga: hade presten bort lios sig behälla den förliipna 
liustrun? 

Men när nian sä irägar, ser nian icke hvad som 
är det väsentliga i saken. 

Var icke Manders kanjmarlierrens själasörjare lika 
väl som hans hustrus? Hvarför tog han dä saken en- 
sidigt och vände sig blott mot henne V Hvarför nöjde 
lian sig med att framhälla, huruledes »en hustru er ikke 
sat til at vaere sin husbonds donimer»? Hade han ej 
äfven bort förehälla kammarherren dennes pligter mot 
sin hustru? Eller, om detta var för mycket begärdt, 
hvarför begär han just samma fel som han klandrar hos 
henne, »forlader den snublende, som han skulde liave 
stöttet»y Han, som förut var daglig gäst hos Alvings, 
vägar nu ej mera sätta sin fot der, lemnar fru Alving 
pä egen hand utan hjelp och stöd — hvarför? 

Emedan han ej är säker pä sig sjelf och som of- 
fentlig person ej bör »föle» — alldeles som klockaren 
och skolmästaren i »Brand». Han känner sig ej trygg 
för möjligheten att dels sjelf i fru Alving se nägot annat 
än en annans maka, dels — 0(!h i följd deraf — ui- 
sättas för onda tungors prat. 
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Sä lider han nii hvad fru Alving kallar hans »ynke- 
ligöle nederlag», fastän han sjelf tror Het vara »sit livs 
störste seJD>. 

Hvarför led han della nederlag? Eniedan han val- 
utan ali lifserfarenhet och sälunda ej vuxen det kali, 
der han skall leda andra. Synnerligen klai*t visar sig 
detta i de svar han ger fru Alving, dä h on berättar att 
hela hennes äktenskap i sjelfva verket värit blott »en 
overdaekket afgrund» — >/ikke en smule andet». Da 
utbrister Manders först: Det neesten svimler for mig>/. 
Sedän: »Detle — det finder jeg mig sent tilrette i. Jeg 
kan ikke fatte det! Ikke fastholde det!» Vidare: »At 
De har kunnet baere alt dette!» Och slutligen: »De har 
da i sandhed prövet livet!>^ 

I denna sin oerfarendet blir Manders sälunda en 
ny upplaga af dessa oss redan förut bekanta känipar 
för »iden» ulan motsvarande kraft att i lifvet förverkliga 
idens kraf. Och denna hans svaghet hämnar sig pä 
alla omräden. 

Han har lätit bestännna sig af allmänna opinionen, 
och hans Jruktan för denna förmär äfven fru Alving att 
ej assurera asylet; »det hensyn (att Manders kunde bli 
omildt bedömd) er aldeles afgörende». Och när sä 
asylet brinner, träffas han just af den allmänna opi- 
nionens dom som han velat undvika. 

An mer: vid öfvervägande af det ansvar han pä- 
tager sig genoni att icke assurera, stannar han vid ali 
>stole pä at en sadan anstalt har lykken med sig — 
ja, at den stär under en sserlig beskaermelse » , nägot som 
han naturligtvis icke sj(»lf tror pä, efter han »for sit 
(»got personligo vodkonunonde» gorna ville assurera. Han 
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har sälurifla oj gjort klart för sig, huru längl makten 
sträcker sig lios den försyn, om hvilken han predikar. 
Han har derför ej heller rätt att vid eldsvädan säga: 
»Fru Alving, der lyser straffedommen over detle for- 
stvrrelsens hus»; och nied rätla träffar säledes s^rafTet 
just hononi sjelf, genom att han i följd af eldsvädan 
räkar i Engstrands väld. 

Äfven i öfrigt är Manders' förhällande tili Eng- 
strand ett straff för hans oerfarenhet och feghet. Tili 
Regine säger han: >/Deres far er ingen rigtig stserk per- 
soni ighed, jomfru Engstrand. Han traenger sä inderligt 
til en ledende hand». Och nu blir det just Engstrand 
som leder Manders hvart han viii; hans förniäga i denna 
väg framgär redan af Regines fräga i första scenen: 
»hvad er det nu for noget du vii narre presten Manders 
lii igen?» Och hvarmed är det som Engstrand gör ett 
sä starkt intryck pä Manders? Jo, med föregifvandet 
att han, för att upprätta en >-'snublende», lätit menni- 
skorna tro illa om honom — just hvad Manders bort 
väga göra, men icke gjort. Det är derför presten kän- 
ner sin svaghet och fär sadan högaktning för snickaren. 
Hiedan fru Alving, som »pröfvat Hfvet», genomskädar 
skrymtaren och säger tili Manders: »De er og blir et 
stort barU'^. 

Yttermera är att märkä huru Manders, pä tai 
om förhällandet mellan föräldrar och barn, varnande 
framhällit »idealens» kraf för fru Alving — och nu rä- 
kar han i händerna pä Engstrand och Regine, som i 
denna väg äro totalt utan »ideal». Engstrand talar helt 
lugnt om att Iata sin dotter formera bekantskap med 
sjökaj)l(Mi(M-, ni(Mi utan att giftä sig: >'dot kan lönne sig 
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ligevel». Reginc äter viii icke höra talas om >sligt 
sludder», som att hon hade pligter mot fadern. Litet 
mera pietet visar hon mot moderns minne, tili fadern 
säger hon: -^snakker du om mor, sä slär jeg». Men 
äfven denna känsiä försvinner snart, da hon fär veta 
att modern värit >-'slig en.. Ocli i sitt förhällande tili 
Osvald är hon lullkomligt sin fars dotter: vjeg kan rigtig 
ikke gä her ude pä landet og slide mig op for syge 
folk». I stället tänker hon vända sig tili pastorn, tili 
hvilken hon redan i första akten i förtäckta ordalag friat 
och som hon finner vara »sä snil at komme tilrette med». 
— Det har Manders för att han ej fylt sin pligt mot 
fru Alving, som ju dock, ätminstone i sitt förhällande 
tili sonen, Iiyllar idealen pä ett sätt hvarom det Eng- 
strandska paret ej har en aning. 

Men äfven mera direkt visar sig en nemesis för 
Manders* förfarande mot fru Alving. Hade han i det 
kritiska ögonblicket fylt sin pHgt som själasörjare, dä 
hade han möjligen kunnat böja hennes sinne under »lov 
og orden» och dä hade hon mä hända aldrig kömmit 
att anse hans förfarande som en »forbrydelse». Nu 
uppnär han en verkan rakt motsatt den han eftersträf- 
vat: hos fru Alving vaknar en än kraftigare »oprörsänd^, 
hvilken hon tili pä köpet anser att just pastorn »skal 
ha' tak og pris for». 

— Da De tvang niig ind under det, som De kaldte pligt 
og skyldighed; da De lovpriste som ret og rigtigt, hvad hele 
mit sind oprörte sig imod, som imod noget vederstyggeligt — 
da var det jeg begyndte at se Deres laerdomme efter i söm- 
mene. Jeg vilde bare piile ved en eneste knude; men da jeg 
havde fät den löst, sa rakned det op altsammen. Og sa" 
skönte jeg, at det var inaskinsöm. 
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Genom dessa sinä Ivifvel har hon nu vunnit den 
sjelfsländighel hon föriil saknade, da hon Iät leda sig 
af andra. Detla synes lydligen af hvad hon säger oni 
de böcker pastor Manders anser »fadiga». Hon känner 
sig »hgesom tryggere», da lion laser dom. 

— Jeg fär ligesoin forklaring og bekraeftelse pä mangt 
og nieget af det, jeg selv gär og tsenker mig. Ja for det er 
det imderlige, pastor Manders, — der er egentlig sletikke no- 
get nyt i disse böger; der stär ikke andet end det, som de 
fleste mennesker ta^nker og tror. Det er bare det, at de fleste 
mennesker ikke gör sig rede for det eller ikke vii vsere ved det. 

Dessa böeker, i hvilka fru Alving endast finner be- 
kräftelse pä sin egen erfarenhet, om dem vägar Manders, 
själasörjaren, ej ha nägon egen äsigt. 

EiTiellertid hade fru Alving ej kunnat gä tili botten 
nied sitt tvilVel. Hon hade böjt sig för verldens dom 
och för de ideal Manders predikar, i det hon dolt sin 
jnans uppförande för bäde verlden och sonen. När nu 
Osvald i sitt förhällande tili Regine visat sig som faderns 
gengangeD), da vaknar hos modern känslan af att hon 
aldrig »skulde lagt dölgsmäl pä Alvings levnet». Att hon 
doek gjort sä, delta tillskrifver hon endast sin >^feghet»; 
hon hade fordoni fruktat att nienniskorna skuUe ge hennc 
skulden tili njannens utsväfningar, da hon hade lupit 
ifrän hononi; och nu känner hon sig upprörd vid tan- 
ken alt hon skuUe berätta för Osvald att fadern värit 
»et forfaldent menneske». — Alltid bhr slutsatsen: »Sä 
fejg er jeg». 

Denna hennes »fegheb är ett drag som pä ett ut- 
märkt karakteristiskt sätt belyser hennes ungdomshistoria. 
Om hon ännu säsom gift kunde böja sig under men- 
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niskornas oiiidöiiien, sä finna vi det äfven nalurligt, atl 

lion soni ogift Iät nior ocli tanter bestämnia silt vai. 

McMi pä saninia gäng se vi att under den falska iipp- 

fattning af (jvinnans uppgifl och pligter (hos modern och 

MandersX för hvilken hon fallil ett olTer, äfven ligger 

nägot soni är berättigadt, nämligen att nienniskan under 

lidandet, ja nnder sjelfva väldets ok kan kanna sin 

kraft växa och utveckla en styrka, som mä hända elje.s 

hos henne sluujrat. Fru Alvings kainp nied sin »rygges- 

löse» nian och för sin son, hennes sträfvan att vinna 

frid genoni arbete för sinä niednienniskor, alit detta gör 

ju henne tili nägot helt annat än hon var dä hon fogade 

sig under andras mening. Och likvisst faller det lienne 

aldrig in att vara stolt deröfver; tvärtoni: hon ser deri 

blott »feghet», det är »den onde samvittigheds magt» som 

drifver henne att upprätta asylet; med ett ord: hon be- 

traklar som sitt lifs »ynkeligste nederlagv hvad som i 

sjelfva verket var dess »störste seji*» — i rak niotsats 

mot pastor Manders som gör tvärtom. 

Men om än denna inre tvedrägt hos fru Alving gör 
att vi för henne kunna hysa vida större deltagande än 
om hon vore absolut tviflerska, sä är en dvlik halfhets- 
ständpunkt nägonting som ej liar rätt att existera enligt 
Ibsens psykologiska logik. Ett brott har blifvit begänget 
mot hennes »sum af menneske» och pä detta brott 
mäste straffet följa, och följa pä samma omräde der felet 
begicks. 

Dä hon böjde sig under det >Aederstyggliga» liade 

hon dermed fätt »tvivlens gave». Men den ärslänga stri- 

den hade gjort hennes sjäi liksom utshten, hon är nu 

en ufrisk IvivhM- en som tvivler j)ä sin egen lvivl\ 
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Delta är hvad lion kallar det »gengangeragtige;»> som sitter 
i henne. 

— Jeg tror iiiesten, vi er gengangerc allesaminen, pastor 
Mandcrs. Det er ikke bare det vi har arvet fra far og mor, 
soni gar igen i os. Det er alleslags gamle afdöde meninger og 
alskens gammel afdöd tro og sligt noget. Det er ikke levende 
i os; men det sidder i alligevel og vi kan ikke bli' det kvit. 
Bare jog tar en av is og Iseser i, er det ligesorn jeg sä gengan- 
gere sinyge imellem linjerne. Der ma leve gengangere liele 
landet udover. Der mä vaere sä tvkt af dem som sand, svnes 
jeg. Og sä er vi sä gudsjammerlig lysraedde allesammen. 

Denna liennes »lysr8edhed^> tyckes i nägon niän för- 
svinna iiär Osvald hemkommer. Hon finner i hononi 
— liköom förut i böckerna — ett stöd för sinä äsigter; 
»min gut skal tale for mig». Hon betänker icke alt 
Osvalds meningar ej, liksoin hennes, äro grundade pä 
lifserfarenhet; lian har ju tili lifvet förhällit sig blott 
som äskädare, och hans uppfattning t. ex. af äktenska- 
pet borde ej kunna vara ett stöd för hennes. 

Just hari träffa vi nu hennes svaga punkt. Om 
hon tviflar pä alit -annat, tror hon dock pä Osvald. Det 
var ju för honom hon kämpät ocli lidit, och om hon 
sändt honom bort, sä var det blott emedan hon »syntes 
barnel mätte forgiftes, bare ved at ände i dette till- 
sölede hjem». Derför är hon ocksä säker. pä honom; 
nastan hennes första ord tili Manders om sonen är: 
/A, min kaere, velsignede gut, han har nok hjerte for 
sin mor, han!» Derför viii hon ej heller höra talas om 
att Osvald liknar sin far eller att, som Manders säger, 
»faedrenehjemmet er og blir dog barnets rette tilholds- 
sted^>. Hon viii ha honom ensam för sig, asvlet skulle 
ntpläiia alla minnen af Osvalds far, 
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— Fia ioverinorgen af skal det vaere for mig, soin om den 
döde aldrig havde levet i dette lius. Her skal ingen anden 
vac^re, end min giit og hans nior. 

Det är nii just denna hennes tro pä Osvald soni 
skall blifva hennes straff, som skall leda henne steg för 
steg franiät pä tviflets bana tili dess lion stannar i för- 
tviflan. 

Första stöten är upptäekten af Osvalds förhällande 
tili Regine. Att modern härvid ser Osvald som en 
»genganger > af fadern är första tecknet pä att hon be- 
gynner vackla i sin tro pä sonen och pä moderskär- 
lekens makt. 

Sä följer Osvalds fräga: »er det da virkelig sä stor 
en lykke for dig at ha' mig hjemme?» Tv, menar han, 
»du har da sä godt kunnet leve mig foruden för». Icke 
heller i Osvalds sinne stär säledes tron pä moderskärleken 
orubbad. 

An värre blir det dä sonen gör sin tunga bikt om 
att han är »ändelig nedbrudb och att han äberopat sig 
pä hennes bref dä läkaren sagt: »faedrenes synder hjem- 
söges pä börnene». Genom sin »feghet» att upprätthälla 
Osvalds »ideal» har hon sälunda drifvit honom tili för- 
tviflan öfver att sjelf ha vallat sin olyeka. 

Tili en början har modern svärt att tro honom. 
— Nej, nej, min kaere, velsignede gut; dette er umuHgt! 
Det stär ikke sä fortvivlet til med dig, som du tror. 

Men naturligtvis förfäras hon dock i sitt inre öfver 
livad hon hört. Under inflytandet häraf fä äfven andra 
grundsatser vika. Nyss hade hon varnat Osvald för den 
starka likören och nu ger hon honom Champagne, ty: 
»Du, min stakkers, kaere Osvald; hvorledes skulde jeg 
kunne na?gte dig nogenting nu?» 
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Pä (letta löfle lar nu Osvald »livfuldt» fasta och 
förbereder dormed det sista sloj?, soni modern fär taga 
pä sin tnnga bana. 

Nänmast följer emellertid Osvalds yttrande om »livs- 
glaedenv eller »arbejdsgleeden >, tv »det er nu igriinden 
den samme tiiig». Men derom vet man ingenting här 
uppe i norden. 

— Her Iseres folk op til at tro, at arbejdet er en forban- 
delse og en syndestraf, og at livet er noget jammerligt noget, 
som vi er bedst tjent med at komme ud af jo för jo heller. 

Frii Alrinf/. En jammerdal, ja. Og det gör vi det da 
ogsä a^rligt og redeligt til. 

Osrakl. Men sligt noget vii menneskene ikke vide af 
derude. Der er ingen der, som rigtig tror pä den slags lier- 
domme Isenger. Derude kan det kendes som noget sä jublende 
lyksaligt, bare det at vaere til i verden. Mor, bar du lagt 
maerke til, at alt det, jeg bar malet, bar drejet sig om^livs- 
glaeden? 

Delta är sälunda Osvalds lifsprincip och man mäste 
väl erkänna, att om man fattar lifsglädjen säsom arbets- 
glädje, sä är denna glädje icke nägot i och för sig obe- 
rättigadt. Men Osvald förstär ändock saken endast halft. 
Den verkliga lifsglädjen är glädjen att lefva och arbeta 
för and ra; men denna bar Osvald ej kunnat lära sig; 
han bar ute i verlden värit endast söndagsgäst i konst- 
närshemmen och om söndagen »da skal man jo more 
sig». Derför bar han äfven malat »lys og soiskin og 
söndagsluft, — og strälende fornöjede menneskean- 
sigter». Och derför är han rädd att stanna hemma, 
ty i teorin om att jorden är en »jammerdal» ligger 
nägonting som han — obunden som han värit — icke 
lärt sig: det är hvad man kallar pligt. 
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Frii Alving förslär oiiiellprtid honom pä eli egen- 
(loiiiligl sait. Hon tycker sig nu se »sammenhaengen» 
nied hennes förhällande tili Alving. Och nu kan hon 
»tale renl iid» — »og endda skal der ingen idealer falde'\ 

Nu berättar hon om Alvings »livsglaede». vDet var 
som et söndagsvejr bare at se pä ham». Men sa 
hade han intet »livsformäl; han havde bare et enibede». 
Oeh derför »kom det som det nnätte kommei. 

— Din stakkers far fandt aldrig noget aflöb for den over- 
msegtige livsglaede, som var i ham. Jeg bragte heller ikke 
söndagsvejr ind i hans hjem. De havde laert mig noget om 
pligter og sligt noget, som jeg har gät her og troet pä sä 
laenge. Alting sä munded det ud i pligterne, i mine pligter 
og i hans pligter og — . Jeg er raed, jeg har gjort hjemmet 
uudholdeligt for din stakkers far, Osvald. 

Detta är nu konseqvensen af hvad hon förut sagl 
tili Manders: 

— Ja, dette med lov og orden! Jeg tror mangengang, 
det cr det, som volder alle ulykkerne her i verden. 

Hon betraktar nu pligten säsom nägot hvilket in- 
yerkat förderfligt pä hennes ooh Alvings lif, det hade 
försturt deras »söndagsvejr». Men detta betraktelsesätt 
stär klarligen i strid mot hennes förklaring, att Alving 
ej hade nägot »livsformäl» — d. v. s. inga pligter som 
han med glädje kunnat fylla. Hon gör ej sig sjelf reda 
för att om Alving sett en sadan pligt i sitt förhällande 
tili henne, sä hade hon ej mot honom behöft i bestraf- 
fande mening äberopa hans pligter. Hon tar hela felet 
pä sig och gär dervid ä ena sidan framät i den sjelf- 
förnekelse hon visat, dä hon förut säsom »feghet» be- 
traktat hvad hon gjort för sin son ; men ä andra sidan 
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har hon gätt ännu längro i sinä tvifvel, da pligfenv 
säties ä sido för den ylligl faitado »lifsglädjen». 

Sälunda har da omrädet för liennes idealitot blifvit 
än mora konc-ontroradt pa liennes förhällande tili sonen. 
Oni alit hennes pligtlif värit blott en villfarelse, sä äter- 
stär ju henne intet annat som hon kan stöda sig pä än 
att hon lefvat för sonen. 

Da träffar henne ett nytt slag. Osvald är ieke sär- 
deles skakad af att hans far var sä vgraenselös ulykke- 
lig». Hvarför skuUe han älska fadernV 

— Nar et barn ikke har noget at takke sin far for? Al- 
ilrig har kcndt ham? llolder du virkehg fast ved den gamle 
overlro, du, som er sä oplyst forreslen? 

Fru Alcinr/. Og det skulde bare vaere overlro — ! 

(M'(ihl. Ja, det kan du vei indse, mor. Det er en af 
disse meninger, som er sat I omlöb i verden og sa — 

Fi'f( Airi n f/ (rystet) Gengangere! 

Osra/d. Ja, du kan gerne kaide dem gengangere. 

Förfärad utbrister frii Alving: »Osvald, — sa elsker 
du heller ikke mig». Han svararar visserligen: »Dig 
kender jeg da ial fald^>, men detta är henne ieke nog, ej 
heller att han säger: »jeg ved jo, hvor meget du holder 
af mig; og det mä jeg da vaere dig taknemmelig for\ 
^[en dä lian tillägger: »Og du kan jo vaere mig sä umä- 
delig nyttig, nu, da jeg er syg», dä svarar hon: 

— Ja, kan jeg ikke det, Osvald! Ä, jeg kunde naesten 
volsigne din sygdom, som drev dig hjem til mig. For jeg 
ser det nok; jeg har dig ikke; du ma vindes. 

Hon ser att hvad hon hittills gjort för sonen ej 
kunnat hos honom grundlägga nägot innerligare förhäl- 
lande tili henne; men hon griper i sin nöd efter det 
halmsträ, som räekes henne af sonen: han behöfver 
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liennc i sin sjukdoin. Mon liennes förhoppningar stäckas 

(lock genast af hans otäliga svar: 

— Ja, ja, ja; alt detto er nu sädanne talemäder. Du 
mä huske pä, jeg er et sygt menneske, mor. Jeg kan ikke be- 
skseftige mig sä meget med andre; jog liar nok med at tienke 
pä inig selv. 

Detta är »livsglsedens» afvigsida — den absoluta 
sjelfviskheten. Nedslagen svarar modern: »Jeg skal vaere 
nöjsom og tälmodig». 

Och än en gäng upprepar hon strax derpä, att hon 
viii göra alit livad han kan bedja henne om. »Det kan 
du lide pä, du min ksere, eneste gut. Jeg lever jo ikke 
for noget andet, end bare for dig alene». 

Men detta löfte skall hon nu fylla pä ett sätt som 
hon icke anat. Sonen förtror henne hela vidden af sin 
olycka och begär af henne löfte om den sista »händs- 
rsekningen», när det andra anfallet af det ärfda vansinnet 
infinner sig. Förfärad nekar hon tili en början; hon 
har ju gifvit honom lifvet. Men dä svarar Osvald: 

— Jeg har ikke bedt dig om livet. Og hvad er det for 
et slags liv, du har givet mig? Jeg vii ikke ha* det! Du skal 
ta' det igen. 

Sä drifves dä modern tili det förfärliga löftet att 
gifva honom »händsrsekningen». Men väl tili märkandes 
))oni det blir nödvendigt. Men det blir ikke nödvendigt. 
Nej, nej, det er aldrig muHgt!» Hemma hos sin egen 
mor, der mäste ju sonen vara i säkerhet. 

Men dermed har hon dä kömmit tili samma ständ- 
punkt, som Manders dä han hoppas pä att asylet stär 
under försynens särskilda hägn. För en ande sadan som 
fru Alvings borde det vara klart att en fysisk prooess 
ej kan uppehällas af moderskärleken. Men det är natur- 
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ligl alt lion cj viii släppa sitt ideal; (lei är jn det 
enda lion liar. 

Ocli derför; när delta ideal ändock krossas af den 
jiärda verkliglieten, da är ocksä dramat slut. Skalden 
liar visat oss hvad han velat visa oss: hiirii väldet pä 
en individs >^sunn af nienneske» liämnar sig genom alt 
föra denna individ tili fullkonnlig tröstlöshet. 

Märkvärdigt nog möta vi här liksonn i »Et dukke- 
lijcm ) niyoket som päminner om ett af skaldens ung- 
domsstycken, nämligen om xFru Inger til Osträt>. Afven 
fru Inger är en nior som kämpar för sin son, hvilken 
är hennes alit, äfven lion liar betraktat sitt äktenskap 
^oni ett dioveriarbejde\ Oeli äfven lion sliitar nied atl 
förlora sin son, sedän lion för lionom uppgifvit alla an- 
dra videal» i lifvet, sedän lion hunnit tili frägan: »hvem 
sejrer, (Uid eller jeg?-> — en fräga fiillt ut lika >milii- 
listiskv som frn Alvings yltrande om »maskinsömmen». 

^len jemförelsen visar äfven här huru skalden gatt 
frainät. Skilnaden kan mä hända bäst uttrvckas der- 
med att frn Inger ovetande läler döda sin son, men Os- 
vald säger tili sin mor: '>Jeg liar ikke bedt dig om livet. 
Du skal ta' det igen». 

Hvilken djup psykologisk motivering skall det ej 
behöfvas för att vi skola kunna tro pä möjligheten af 
detta vttrande! Oeh derför se vi oek huru det inveek- 
lade intrigspelet i »Fru Tnger» lemnat rum för en ut- 
veckling, der sä godt som ingenting i yttre matto till- 
dragcr sig. Visserligen ha vi sett huru för Ibsen städse 
de inre motiven äro de bestämmande: sä skiljas ju redan 
Falk oeh Svanhild af sädana inre motiv, ehuru ingen- 
ting i yttre afseende hindrar deras förening; Skule gär 
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frivilligt i döden, Bernicks omvändelse inträffar sedän 
hans son är i .säkerhet, och katastrofen i -Et dukkehjenp 
inträffar likana efter Krogstads andra bref, säledes när 
alit i yttre matto är godt igen. Men vi ha dock ännu 
i -Et dukkehjem^ en sadan dramatisk spänning som följer 
af Krogstads bref i breflädan, medan här den enda 
yttre tilldragelsen, eldsvädan, har blott ett nastan omärk- 
bart inflytande pä det helas gäng. Att Manders der- 
igenom räkar i Engstrands vald är redan päpekadt, nien 
Manders är jii blott en biperson. Dereniot torde det 
undga de allra fleste läsare att eldsvädan har ännu en 
annan verkan. Osvald är nämhgen «ikke at formä til 
at gä fra sla*kningen-, och denna ansträngning, förskräc- 
kelsen öfver att fars asyl> brinner, samt upphetsningen 
i följd af likören och champagnen, alit detta i förening 
verkar, att det andra anfallet af vansinnet kommer sä 
snart; ocksä Iata oss redan Osvalds första repliker efter 
eldsvädan ana hvad som skall komma, sä t. ex. denna: 
Alfing vii braende. Det blir ingenting tilbage som min- 
der om far. Jeg gär ogsä her og braender op.» 

Men för öfrigt beror jii dramats hela gäng ej af 
yttre krafter iitan endast af inre: hela styeket är endast 
en analys af de uppträdande personernas karakterer. 
Och äfven härvid äro medlen ofta beundransvärdt enkla. 
Hvem fäster sig t. ex. vid Regines replik alldeles i styckets 
början: ^.Det er fandens regn, er det»? Men när samnia 
Regine sedän säger tili Manders: >^Det er et sä velsignet 
vejr for landmanden, herr pastor», sä kan man säga alt 
man har henne hei och hallen i dessa tvä repliker. 

Just pä grund af denna enkelhet i handlingens yttre 
gäng och öfvervigten af karakters-analyscn har man med 
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fog jemfört »Gengangerev med en antik tragedi. Men 
denna sista jemförelse drifver man för längt da man 
säger att i styckel liksoni i den antika Iragedien skulle 
räda ett obevekligt öde. Visserligen kunde nägon tycka, 
att den makt, soni krossar frii Alving, är en blind, obe- 
veklig naturkraft, den fysiska ärftliglieten, mot hvilken 
ali fru Alvings hängifvenhet ingenting förmär. Men hvad 
är da orsaken tili Osvalds ärfda sjukdom? Jo, att Al- 
ving lefvat soni ett djur: derför fiek det djuriska, fysiska, 
sä stor makt öfver sonen. Men hvar ligger da ytterst 
skulden säväl tili Osvalds som tili fru Alvings öde? Tyd- 
ligen hos inodern och tanterna, som sälde bort den nnga, 
oerfarna flickan at en man, hvilken lefde säsom ett djur. 
Vi äterföras alltsä äfven här tili andliga faktorer, för- 
domen om värdet af ett »godt parti» oeh oförmägan hos 
modern att sä uppfostra sin dotter, att denna kunde se 
klart i saken. Men ligger väl hari nägot obevekligt öde? 
Aro icke de vtterst bestämmande krafterna här liksom 
öfverallt hos Ibsen rent menskhga? 

Äfven pä ett annat sätt sammanhänger ^Gengangere» 
med de öfriga »verklighetsdramerna>. Helmer är för 
Nora, alldeles som Osvald för fru Alving, ett ideal, kring 
hvilket alla Noras tankar och känslor koncentrera sig; 
och när detta ideal ramlat, da är dramat slut. Och 
hvarför liar Lona Hessel ätervändt fran Amerika? Eme- 
dan hon sagt tili sig sjelf: »min ungdoms helt skal 
siä h'i og sand». 

Tili alla dessa qvinnor hgger fröet redan i Selma, 
.eventyrprinsessen», som herskar »over alle de sunkne 
slotte, hvor det spiller om thorsdagsnatten». Och det 
har gält henno som alla prinsessor i sagan: '>der konnner 



32 i- I.-,. r, K NT. A m; KR E. 



altid en prins og löser trolddonimen, og sä er alting 
godt oeli vei, og sä er der glsede og graiulation i ver- 
den, og sä er eventyret ude». Visserligen menar man- 
nen, att sedän följt ett nytt »eventyr» der prinsessan 
blifvit drottning; men dertill svarar Selma: Ja, »pä 
samme vilkor som de rigtige prinsesser — de mä uden- 
lands; bort til et fremmed rige». 

Afven hon hade sälunda haft sitt idealrike, som ej 
motsvarades af verkligheten. Och märkeligt är att hon 
sedän förnämligast klagar öfver att hon ej fätt dela de 
andras sorger. »O, jog liavde dog en jubel til at ba?re 
det tunge». 

Just dessa ord kundc äfven sägas vara Noras, 
Lonas och fru Alvings valspräk. Den glädje de hafva 
af sitt ideal bestär förnämligast just i glädjen att arbeta 
och försaka för doni de älska. 

Och just derför att dessa qvinnor gifva sitt hela 
jag at männen, just derför kunna de ock begära att 
dessa skola vara hela, starka personligheter. Men i 
stället äro de alit annat. De anse sig visserligen som 
herrar, men stöda detta anspräk pä sin höjd derpä att 
de omfatta nägon »ide», för hvilken dä qvinnans ideal 
fär vika. Bernick liar sitt »samfund», för hvilket alit 
skall stä tillbaka. Sä säger han med afseende ä sitt 
förhällande tili Betty: »Menneskene mä gensidig Ispre at 
nedstemnie sine fordringer, hvis man skal göre fyldest 
i det samfund hvori man er sat». Helmer har »hederns» 
ide, som han säger att ingen offrar för den han älskar; 
Nora svarar: >det har hundrede tusend kvinder gjort>. 
I »Gengangere» representeras »iden» ej af Osvald, som är 
för skröplig dertill, utan af Manders, som bland annat 
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paniinnor oin att on son skall akla ocli älska sin far; 
inen dortill svarar IVn Alving: »Lad os ikko la' del sä 
aliniiidoligt. Lad os spörgo: skal Osvald ajjto o^ elske 
kammarlierro Alvinj;t'^>. 

Öfver alli uigör sälimda porsonligheten och doss 
liannoniska ntbildning rätlesnörot för qvinnans iippfalt- 
iiiiig. Ocli oniodan detla ideal af männon sä ofla till- 
bakasättos för de abstrakta, lill ensidighet förande ide- 
orna, derför liar Lona Hessel äfven rätt da hon säger: 
jert samfund or et samfnnd af pebersvond-sjsele, I sor 
ikko kvindom. 

Alen lika räit har hon da lion kallar del on »skröbe- 
lig visdoni» alt anso qvinnorna vara »samfmidets stölter>\ 
Tv qvinnan verkar nastan aldrig hos Ibsen i nägon »ides- 
tjonst. Fni Inger, don enda som egonlligen gör det, 
kännor id^n bloll som on börda, klagar öfvor att vara 
en kvindo med en mandsdäd Isesset pä .sino skuldre». 
Margroto deroniot viii hellre vara Häkons hustru än drolt- 
ning, ooh Nora säger lill ooh med: »Hvad bryr jeg inig 
om det kedelige samfund V» l^ona Hessel har visserligon 
npplrädt offentligi, häUit föredrag oeh skrifvit en bok, 
inon en »som hon sidon bäde lo og grsed over> ooli 
blolt för att skaffa mat. at sm Johan. Eline svärmar 
visserligon för sill fosterlands räddning, men blott tili 
doss kärleken fäst sitt bo i hennes hjerta — sedän 
tänkor l;on ej mer pä fosterlandet. Aterstär sälunda 
som »idens> qvinliga representantor cndast — >foreningen 
foi- de moralsk fordservode». 

Doremot kan man säga att motsatsen mollan man- 
nens ide ooh qvinnans ideal genomgär Ibsens hela dikt- 
ning. Anrelia, Eline, Signe ooh Alfhild, Mav«vel^,\xv^^^ 
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Ingebjörg och Ragnhild, SvanhikI, Agnes, Makrina och 
Solvejg — alla se de i nägon man ett sädant ideal, 
representerande hela lifvets fullhet. Och om männen 
svika dem, hvarför göra de detta? Emellanät visser- 
ligen af svaghet (Olaf Liljekrans, Ejnar), men mestadels 
emedan de omfatta nägon »ide» oeh denna ide hindrar 
deras allsidiga utveckling. Gatilina lemnar Aurelia för 
att vinna »haeder og et evigt navn», Skule ledes Hkasa 
af ärelystnaden frän Ragnhild, Hakon genom kungapligten 
frän Margrete, Falk är alltför ensidig i sin kritik for 
att vara Svanhild värdig, Brand likasä ensidig i sin pre- 
dikan om viljan; bäde Falk och Brand sätta »segteska- 
bets kserne» i att del a menniskan, sä att man och hustru 
representera hvar sin hälft, i stället för att bäda genom 
samlifvet nied hvarandra borde blifva hela menniskor. 
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•^1 sliitsatson att Ibsen ieke är tondensdiktare. Tv 

ideornas vorld är just den, i hvilken on lendens- 

diktare rör si{^. Man läso t. ex. det bekanta Brandes- 

ska programmet för tendensdiktning. 

Det, at en litteratur i vore dage lever, viser sig i, at 
den säjtter problemer under debat. Saledes saetter f. ex. George 
Sand aegteskabet under debat, Voltaire, Byron ooh Feuerbach 
religionen, Proud'hon ejendommen, den yngre Alexander Dumas 
forholdet mellem de to kön og Emile Augier samfundsfor- 
holdene. 

Mäti med denna mättstock kan Ibsens diktning icke 
göra synnerligen stora anspräk pä att erkännas »lefva», 
tv äktenskapet, religionen, egendomen, förhällandet mellan 
könen och samhällsförhällandena — alit detta är för 
skalden endast af underordnad betvdelse. Det enda 
problem som han egentligen sätter under debatt är men- 
niskan — men detta problem har sysselsatt skalderna i 
alla tider och i alla land. 

Denna sin ständpunkt har Ibsen sjelf klart och tyd- 
ligt uttryckt nti ett nyligen offentliggjordt bref frän De- 
i-einber 1870. 
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Dol, jjanilc illusoriske Frankiig cr slaol i slykkcr; näi* mi 
()]y;sä dol nyo faktiskc Preussen or slaot i slykkor, sil ero vi 
ined et sprinj; inde i on vordondo lidsaldor. lloj, vor ideerne 
da vii rairdo ruiidl omkring os. Og dol kan sandelig ogsa 
va?re pä liden. Alt del, vi til dato lovor pä, er jo doj^ kun 
smidorne fra rovolutionsbordot i forrigo arhundrode, og don 
kosi or jo dog nu la»nge nog lyggot og tyggot om igen. Ro- 
greberne traenger lii et nyi indhold og on ny forklaring. Friliod, 
liglicd og brodorskab er ikke Isengere de samme ling, som do 
var i salig guillotinens dage. Delle or del, som polilikerno 
ikko vii forslä, og derfor hader jag dom. De mennesker vii 
kun specialrevolutioner, revolutioner i dol ydro, i det polilisko. 
Men alt sligt er pilleri. Hvad det ga^ldor or />?r////rs/,vY?nr /<?//>• 
rrnoffcrinf/. 

Det är sälunda ogentligen bloll on onda >;ido», 
livars sak Ibsen viii föra: utveoklingslVihelons. H uni 
lian faltar donna se vi af elt annat yllrande fran samina 

lid som det nvss anförda. 

Kampen for friheden er jo ikke andet ond don sladigo 
lovonde tilegnelso af fribedens ide. Don, der besidder friheden 
andorledes ond som det efterstra>ble, han besidder don dödt 
og aiidlöst; thi fribedsbegrebet bar jo dog det ved sig, at det 
stadig udvides under tilegnelsen, og bvis derfor nogon undor 
kampen ])livor släende og sigor: nu bar jog den — sa visor 
ban dorved, ai lian netop bar tabt don. Men nolop donne 
döde sidden inde med et vist givel frihedsstandpunkt er noget 
karaktoristisk for statssamfundene, og det er detle, bar jeg 
sagt, ikke er af det gode. 

Han tillägger bland annat alt >.bvorkon moralbo- 

groberne eller kunstformerne bave nogon ovigbed for sig , 

elt yltrando som starkt päminnor om Hrands ord rurando 

dogmorna : 

AU skabt bar jo et .///?/.s bag, 

det fanger men af m (il og orm 

og mä, ifölge lov og norm, 

afvejen for en ufödt form. 
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Alen (l(»ssa vttraiulon, sa »nihilistiska» de äii laa 
synas, äro i sjeltVa vorkel endasl ett bevis pä att Ibsen 
«Ijnpt oeli rikt iipplallat den vorldsäskädning, pä hvilken 
lidon arbotar, ooh »0111 dess slörsto tAnkare omfattat: 
ulvofklingsläran. 

Eiiligt denna är menniskan en prodnkt af mänga 
sokels ocli mänga generationers slädse forlgäende iil- 
veckling, hvars rcsullat gonom arf öfverflyttats frän 
den ena generationen tili den andra. Naturligtvis liafva 
da älVen alla »ideerv gäli samnia väg; äfven de liaCva 
sjnäningoni utveoklaL sig oeli kunna derför äfven er- 
hälla ett »nytt inneliall», alli efter soni den öfriga ul- 
vocklingen fortskrider. 

Men da kan del hända att ulveeklingen af nägon 
orsak slainiar, ali personer finnas, livilka äro oförniögna 
ali gä vidare, utan fastslä den en gäng vunna formen 
af >iden» säsoni den högsla möjliga. Denna fonn blir 
dä för deni sjelfva en skyll, .soni döljer deias innebo- 
(Mide skralliel; men för andra, som ega kraft lill utveck- 
ling, blir >^iden» i denna form en boja, mol hvilken 
utvecklingskraflen, om den alllför myeket hälle.s lillbaka, 
reag(M'ar pä elt väldsaml, slundom för liela utveoklingen 
förd(M'fligt sält. 

Läi o>;s väljä Nora lill exempel. Den uppfatlning 
af äklenskaj)el, som byllas af Helmer, är för henne en 
öfvervnnnen sländpnnkt. Ilurn missriklad hennes ut- 
vockling än i annal kan vara, är lion dook säsom liuslru 
vida tner än lian säsom liennes man. Sä är t. ex. Iro- 
liolen för henne en omedveten nödvändighet, som synes 
af hennes nppförandc» vid Ranks kärleksförklaring. Hon 
kan helt enkeli icke fela mol sin pligl. Men derför 
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ställer hon äfven äktenskapets ide vida öfver blotla Iro- 
heten; hon längtar eftor ett ^ianllif af ömsesidig föräd- 
ling: »det vidunderlige». 

Helmer har äter en vida lägr(> iippfattning ai" hn- 
slruns ställning, sammansatt af en tredjedel sinlighet, 
en tredjedel fäfänga öfver Noras skönliet, ooh en tredje- 
del brutal kansia af sitt lierravälde. Denna lägre upp 
fattning är det som trycker Noras utveckling tillbaka, sa 
att hon dels konimer att Ijuga af respekt för hans »inan- 
dige selvfölelse» dels slutligen, da »det vidunderligex icko 
kömmit, revolterar ooh förklarar sig vara först men- 
niska, sedän maka ooh moder. Med en annan man 
hade hon aldrig behöft göra denna skilnad. 

Det är sädana lägre, föräldrade former af n<\goii 
ide, som i Ibsens »Rimbrev» kallas »lig i lasten- ocli 
hvilka frn Alving ännn mera träffande benämner »gen- 
gangere». Romantiken i »Olaf Liljekrans» ooh »Kuerlig- 
hedens komedie», fostbrödraskapet i »Hsermsendene», ad- 
junkten Rörlunds moral och pastor Manders' »ideal» — 
alit detta är sädana »gengangere » . Och mot dem, menar 
skalden, hjelper ingenting annat än »mennskoändens 
revoltering», erkännandet af menniskans utvecklingsfrihel. 

Och hiiru skall denna utvecklingsfrihet förverkligas^ 

Svaret liggcr ganske nser. 

Hvor personligheden mangler, 

hvor ej formen i sig baer 

hadet, harmen, jublen, glapden, 

pulsons slag og hlodots sk^rr, — 

dor er liele herligheden 

kun en benrads törre ranglei*. 

Sä läsa vi uti Ibsens »Ballonbrev», dagtecknadt just 
samlidigt med nyss anförda uttalanden (December 1870), 
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Ocli Scisom vi soti, leiiiiia äfven alla Ibsens dranier sainma 
svar pä fragaii. 

x\rven flenna uppfatlning stämmpi- fullkomligt öfvor- 
ons niod iiivocklingsläran. 

Om ifloerna äro on prodnki af monsklighetens i ar- 
hiindradon fortsatta ntveeklingsarbete, sa masto doras 
siyrka äfvon bero pä dot lif do oga i monniskornas själ, 
ly ali utvookling förutsätter ju lif. Skall dorför nägon 
kunna fränija on stor ide, sä masto lian innosta för don 
mod hola sin porsonlighoi, snmman af alla do andliga 
kraflor han ogor Iiii sitt förfogando. I annat fall blir 
iden ondasl on munnons bokännolse ollor ook gör don 
monniskan onsidig, halfuU, härd (säsoni Bernick mot 
Anno, Slonsgard mot Aslakson) ooh uppkallar dorigonom 
li 11 strid kraftor, som kunna neutralisera hola vorkan 
äfvon af den hänförelso don sälnnda vilsogAngno indivi- 
den kan ogna sin ido. 

Dol är derför mod rätta som Ibsen fäster sä slor 
vigt vid individens förliällando tili sinä närmaste i lifvot. 
Tv ott sädant rent porsonligt förhällando är pröfvostenon 
för individens dnglighot att kampa uti idoernas tjensl. 

Ej nc)«fen sjael kan alle favne, 
livis ikke först han elsked en, 

donna tanko ätorkommor onpphörligt i Ibsens dramor. 
Ooh mod rätta; tv t. ex. förhällandet mollan tvenne 
iiiakar, der det är hvad dot bör vara, är ett lif af stän- 
dig utvookling, af ^viljors böjning mod hinanden ned», 
otl lif der nian lär sig att »vpere sig selv» oeh »dödo sig 
selv» pä sannna gäng. 1 on sadan kärlekons skola 

hvor alle dine tanker 
kan lo^o IVil som hörn pä faders fan^., 
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hvor oj (Iin röst pa lijcMledriren bankor, 
för svarot lyder i beslfrgtet sanjr, 

här bildas äfven den harinoniska personlighet, hviiken 
onsain är rnäkli^ att föra ott stort vork tili segei% säsoni 
t. ox. Hakon; medan den som brnstit i dotta personbga 
lif förgäfves använder sinä kraftor i »idens» Ijenst (Brand, 
Julian, Stensgärd, Bernick). * 

Uti denna sin uppfattning skiljer sig Ibsen skarpt 
och bestämdt frän bäde natnralisler och idealister, ehuru 
lian oj förbiser det berättigado som kan ligga i hvart- 
dora af dossa äskädningssätt. 

Mod naturalistorne är Ibsen enig om att menniskan 
är i liög grad beroende af föregäende omständigboter, 
t. ex. arf frän föräldrarna. Stnndom kunna dessa in- 
flytanden vara sä starka, alt menniskans öde är pä för- 
liand fullkomligl bestämdt (Rank, Osvald). Men detla 
sker hos Ibsen blott i undantagsfall, föranledda af ett i 
föregäende generation skedt nedsjunkande tili djurets 
ständpunkt. För naturalisterne är äter denna öfvermäk- 
liga ärftlighet regel — helt naturligt dä de jii se men- 
niskan företrädesvis frän lägre, mera djnrisk synpunkt, 
dä de fysiska anlagen oeh de lägre drifterna för dem 
äro alit. 

Alen Ibsen förbiser ej att denna uppfattning, tagen 
i sadan allmänhet, i sjelfva verket bjert strider mol nt- 
veoklingsläran. Är menskligheten stadd i ständigt fram- 
ätskridande, dä mäste äfven den enskilde individen gä 
framät, utveekla sig i lifvet och under inflytande af de 
tilldragelser som der möta honom. För en sadan men- 
niska blir ärftligheten blott ett af flere bestämmande 
elemenl, säsom fallet är t. ex. med Brand ooh Peer Gynt. 
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Och vidare mäste, da menskligheten gär framät, 
de sinliga drifternas verld, sadan naturalisterne skildra 
(Ien, för niängen varda en öfvervunnen ständpunkt, tili 
hvilken endast den kan nedsjunka, som ej har kraft alt 
gä framät (t. ex. Alving; jfr trollen i »Peer Gynt»). I 
stället kunna da renare känslor, högre syften bli verklig 
natur hos nienniskan, säsom t. ex. sedlighetskänslan hos 
Nora, och mäste blifva sä, derest menniskan skall kunna 
lioppas nä en högre andlig utveckling. Med rätta for- 
drar Fjeldbo att kammarherren borde hafva ej blott hallit 
tai om hvad hans son var skyldig sin ätt, utan stält sä tili 
att det blef en »ubevidst nödvendighed» för sonen att 
handia hederligt. 

Pä en sadan högre ständpunkt — oeh der stä ju 

öfvor hufvud Ibsens menniskor — utvecklas äfven 

alit mera hos individen känslan af personligheten och 

dess ansvar. När Fjeldbo beskrifvit de lyckliga förhäl- 

landen i hvilka han uppvuxit och kammarherren spetsigt 

infaller: »Se, se; det er derfor De er bleven sä over- 

mäde komplet?» svarar doktorn: 

— I^angtfra at jeg det tror. Jeg siger kun, at livsvil- 
kärene har stillet sig sä uendeHgt gunstigt for mig; og jeg 
föler det som et ansvar. 

Just denna känsiä af ansvar — hvilken för en na- 
turalist är idel nonsens — genomgär hela Ibsens dikt- 
ning: härpä beror t. ex. Häkons »kongstanke» (»kongeret 
avler kongepligt^>), och hela »Peer Gynt» handlar ju om 
sträfvandet att bli qvitt detta ansvar, »Mesters mening». 

Med införandet af denna faktor, det personliga an- 
svaret, har Ibsen närmat sig ideaUsterne. Men han 
skiljer sig frän dem deruti att han anser mcdvetandet 
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om -Mesters mening» ännu böra pröfvas i lifvet innan 
det kan erkännas ega värde. Föv en idealist vore t. ex. 
Hakon färdig blolt med sin kungarätt och sin kungs- 
tanke; men enligt Ibsens mening behöfver han ännu en 
utveckling i lifvet, för att bli verkligen stor. Brand med 
sin starka känsiä af sin pligt är för mängen en idealisk 
gestalt; engäng sade en varmhjertad qvinna tili mig: 
»om jag hade en sadan man som Brand, skulle jag 
gerna som Agnes gä i döden för honom». Men som vi 
sett fvller Brand icke det Ibsenska idealets mätt, tv detta 
ideal innebär nägot vida rikare än Brands ide. 

Genom denna sin uppfattning af idealet undgär Ibsen 
äfven idealisternes ensidighet att, för att göra idealmen- 
niskan komplett, höja lienne iipp öfver verkligheten och 
ali mensklig skröplighet. Det samma synes äfven deraf 
alt det ideal Ibsen liyllar: en menniska som lärt sig att 
lefva och lefva för andra, pä sitt sätt fylles äfven af 
deni, hvilka eljes synas oss simpla, inskränkta, pro- 
saiska: Styver och Strämand, Aslaksen och Aune, Fru 
Linde och Krogstad, ja tili och med niannen med det 
afhuggna fingret i >/Peer Gynt». 

Dessa sistnämnda figurer visa ocksä falskheten af 
det ofta uttalade päsläendet att Ibsens diktning skulle 
sakna försoning». Tvärtom: just försonligheten är ett 
nlmärkande drag hos Ibsen. Väl förstäendes ej denna 
slappa försonlighet, som läter »udda vara jenit». Men 
den som hos hvarje menniska ser fröet tili nägot godt 
och ädelt, hvilket visserligen ofta blir af tillstötande oni- 
ständigheter qväfdt, men äter kan bryta fram, der man 
minst väntar dot. 
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Ett präktigt prof härpä är äfven Terje Vigen. Se 
lionom der han vid skeppsbrottet stär med lordens barn 
pä sjn arrn och anklagar lorden för livad han gjoft, för 
att Terje nii.st sin liustru och sitt barn och för att hans 
nacke böjis i >'prisonen». Hvilken motsatsi 

Di n rige lady er lys som en vär, 

liondes hand er som silke fin, — 

min hustrus liänd den var grov og härd, 

men hun var nu alligevel min. 

Dit barn har gnldhär og öjne blä, 

som en Hden Vorherres gaest; 

min dotter var intet at agte pä, 

hun var, Gud bedre det, mager og grä, 

som fattigfolks börn er flest. 

Hvem väntar ej med bäfvan hvad som skall följa, 
da Terje säger: 

Nu er det gengapldelsens time slär, — 
thi nu skal du friste en stund, 
som vei kommer op mod de lange är, 
der böjde min nakke og blegte mit här 
og sfpnkte min lykke pä grund. 

Och hvad bUr nu hans hämd? Jo, att han ikke 
tar hämd: alt han segrar öfvcr sig sjelf och genom 
detta sitt upphöjda handhngssätt visar lorden att han, 
den fattige fiskaren, i menniskovärde är lordens jemnlike. 

Donna försonliga uppfattning stäranier ju äfven ut- 
inärkl väl öfverens med den centrala ställning som kär- 
lekcn intager i Ibsens verldsäskädning. Om lifvets hög- 
sta lycka beror pä att kunna älska, sä försvinna ju af 
sig sjelf alla bittrare känslor. Väl kunna hos en skald 
personligen röra sig känslor af harm och bitterhet öfver 
alli som hindrar ideaiets förverkligandc, han kan säga 
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soin Daniel Hjorts nioder: >*af kärlek hatar jag •. Men äi* han 
en slor skald, da finner han just nti dikten befrielse frän 
dessa niörka känslor, genoni att ge alit klarare, rikare 
nttrvek at siit ideal. 

Visserligen kan det ej bestridas att uti -Brand> och 
»Peer Gyntv Ibsens känslor icke alltid fätt ett sälunda 
renadt uttrvck, iitan skaldens harm öfver t. ex. det brutna 
»folkelöftet> oni lijelp at Danmark framträder ulan alt 
fullt motiveras af dikternas pian; och ett likadant ul- 
brott finnes i korsbroderens» slulreplik i »Kongsem- 
nerne . Men uiärkeligt är ä andra sidan alt denna 
harni, äfven der den tar silt starkaste uttrvck, uti dik- 
ten >;En broder i nöd», fär en försonlig vändning niot 
slulet. Och i Ibsons senaro dramer finner man ingen- 
ting af sadan art, liksoni han rcdan i sin »cemering> 
(*Ballonbrevv) tröstar sig med framställandet af sitt ideal: 
personhgheten. — Det är utan tvifvel den fria ställning 
Ibsen under denna tid ätnjutit, afständet frän fostcrlan- 
det och dess strider, som lätit honom bibehälla sin har- 
moni. Men ä andra sidan borde det ej förundra nägon 
oni stänniingen t. ex. i »Gengangere» är sä dyster: det 
vorc förklarligt oni skaldens sinne blefve missmodigt, da 
de ideal, hvilkas taian han för, ännu bUfvit sä litet för- 
städda och tili sitt rätta värde uppskattade. 

Ty detta sä ofta upprepade rop om att Ibsen en- 
dast söker silt ideal men cj funnit det, att hans dramer 
sakna försoning m. m. dyl., det bevisar endast att de 
ropando sjelfva sakna ideal och försoning. Mängen är 
helt enkelt stött öfver att blifva obehagligt uppruskad ur 
säkerhetens sömn pä nägot längesedan utlefvadt ideals 
kudde, andra slu inne i dagens fejder och kanna sig 
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säradft pä sin »idös» vägnar. Och äfven de, hvilka vär- 
dera Ibson högt ocb hvilka sjelfva ana att tiden arbe- 
tar pa bildandet af ett nytt ideal, äfven de hafva ofta 
nog ioko ännii kunnat kampa sig fram tili full frihet, 
fatta hela vidden af den »menneskoändens revoltering» 
Ibsen önskar. Afven pä det andliga omrädet vägar män- 
gen endast göra »speeialrevolutioner», frägar om »kärleken» 
eller »troheten> är äktenskapets grund o. s. v. Afven 
da söker man förgäfves efter Ibsens ideal, ty detta är 
icke lära utan lif, det kan ej affattas i nägon abstrakt 
formel. Afven om man sade att detta ideal är »person- 
lighetens fria, allsidiga utveckling genom kärleken», sä 
skulle det samma städse taga olika gestalt för hvarje 
individ, alit efter de förhällanden, i hvilka individen är 
stäld. Fäfängt skall derför nägon hos Ibsen söka mön- 
stermenniskor, efter hvilka han kan bilda sig; fäfängt 
skall han fräga skalden pä Skules vis: »hvad gave traen- 
ger jeg for at blive menneske?» — skalden skall svara 
hbnom som Jatgejr: »I er jo menneske» — ooh bifoga: 
har I aldrig elsket?» 

Men de som af lifvet lärt sig att lefva sä som Ib- 
sen viii, de se hans diktning med andra ögon. De fmna 
(lori bekräftelse pä sin glada tro, att utveoklingsarbetet 
i kärlek utgör menniskans högsta lycka och tillika den 
kraftigaste häfstängen för hela mensklighetens framät- 
skridande, de finna uti sinä strider styrka och tröst af 
att betrakta de af fantasin förklarade gestalter skalden 
ställer för vara blickar, och se huru rika krafter men- 
niskan uti dessa strider eger tili sitt förfogande, huru 
stark hon kan visa sig äfven dä de sväraste hinder möta 
pä hennes väg. De, som se detta, dem skänker Ibsens 

Vaseniiis, Henrik Ibsen. ^'^L 
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verk den rätta »livsglsedem, som tillika är den rätta »ar- 
bejdsglaeden». 

Ooh hvar oeh en som sä tänker och tror, hvar 
och en som förnimmer susningen af den nya tidens ving- 
slag, han helsar tacksamt den nya tidens sängare nied 
Signes ord tili Gudmund: 

Min edle sanger! I sorrig og lyst 
siä kun din harpe som bedst du Iserte! 
Tro mig, der er strenge dybt i mit br\'st, 
som skal svare dig i fryd og i smerte. 




Anmärkningar. 

Innan jag skridit tili utgifvandet af den bok, som härmcd 
franilägges för allmänlieten, har jag med ali flit sökt taga 
kännedom af alit som finnes skrifvet om Ibsen; bl. a. har 
(letta skett under tvenne besök i Kristiania, och hade vid det 
senare af dessa (1881) herr J. B. Halvorsen godheten att ställa 
sinä rika samlingar at detta hali tili mitt förfogande. Äfven 
af Ibsen sjelf erhöU jag vid ett besök i Munchen 1880 en 
samling »Nora-polemik». 

En del af dessa kritiska uttalanden, nämhgen de som 
röra »Catilina», »Fru Inger», »Gildet pä Solhoug», »Haermaen- 
dene» och »Kongsemnerne», äro antikritiskt behandlade uti 
en af mig utgifven akademisk afhandling: »Henrik Ibsens dra- 
matiska diktning i dess första skede», Helsingfors 1879. Tili 
denna afliandhng (utsäld i bokhandeln, men tillgänglig i Skan- 
dinaviens riks- och universitetsbibliotek), fär jag hän visa alla 
dem, som möjligen kunde önska upplysning om min ständ- 
punkt gent emot andre granskare; ty denna ständpunkt är i 
dag den samma som da och jag star i dag lika ensam om 
min äsigt som da. Visserligen har, sedän nastan hela nu före- 
liggande bok var skrifven, G. Brandes i »Ude og Hjemme» 
(1882; n:ris 255—257) gifvit en karakteristik af Ibsen, der han 
i en punkt möter mig, i det han nämligen betonar Ibsens in- 
dividuahsm; men den stora rol kärleken spelar vid indivi- 
dens utveckling har för honom blifvit fördold, hvarjemte han, 
säsom naturligt är för en ifrig partiman, bedömer individua- 
lismen orättvist. 

Medvetandet att stä allena om sin äsigt bland dem som 
ofTentligen behandlat Ibsens skaldskap har, äfven om direkt 
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polemik undvikiis, dock inverkat pa beliandlingssätiet af ämnet. 
Alit del utrymme jag kunnat disponera har jag beliöft för att 
genom analys af Ibsens dramer bevisa riktigheten af min upp- 
fattning, och den egentliga kritiken af dessa dramer har der- 
igenom kömmit att — visserligen ej helt och liället, men i 
nägon män — skjutas at sidan. Jag tror dock detta icke 
ländt saken tili skada. Att första rätt är första vilkoret för 
att bedOma rätt. Segrar engäng en riktigare äsigt om hvad 
Ibsen velat, sä skall väl ocksä uppfattningen af hvad han 
gjort snart vara färdig. Och de fleste läsare torde äfven före- 
draga en tolkning framför ett bedömande. 

Källorna för min framställning af det historiska uti »Ca- 
tilina», »Fru Inger» och »Kongsemnerne» finnas angifna i nyss 
omnämnda disputation. Hufvudkällor för de biografiska iipp- 
gifterna om Ibsen ha värit följande tili skaldens porträtt fogade 
lefnadsteckningar. 

1. I Illustreret Nyhedsblad, 1863, n:o 29, 30. (Af Ibsens 
förtrogne vän P. Botten-Hansen). 

2. I Illustreret Tidende, 1867, n:o 383, 384 (af A. Falkman). 

3. I Norsk Folkeblad, 1869, n:o 3, 4. 

4 I Ny Illustrerad Tidning 1869, n:o 34 (af L. Die- 
trichson). 

Dessutom har jag erhäUit muntliga nieddelanden af skal- 
den sjelf och af en privatman i Norge, som vistats i Grimstad 
samtidigt med Ibsen. 



.S/(/. :^. Brandes' yttrande förekommer i hans »Aesthe- 
tiske studier», sid. 265. 

Sid. II. Omdömet om Skien är hemtadt frän Löven- 
skiold, »Beskrivning over Bratsbergs amt og staden Skien». 

Skl. 16. Om CatiUnas rykte under medelliden, se Liic- 
rarisches Centralblatt 1879, s. 1426. 

Sid. 10. Citaten ur »Catilina» aro efter andra upplagan. 
öm dennas förhällande tili den första se sid. 101 och utför- 
ligare i min disputation. 

Sfd. 40. »Ksempehöjen» är tryckl i »Bergenske Blade» 
för 1854, men denna tidning har jag hvarken i Kristianias 
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eller Bergens bibliotek lyckats öfvefrkomma. Jag har derför 
(Augusti 1881) excerperat en handskrift af stycket, som finnes i 
Bergens teaterbibliotek. »Sanktliansnatlen» hade äfven fun- 
nits der, men stod ätminstone vid detta mitt besök i Bergen 
ej att finna. 

Sicl. 84. Det, förnämligast ur dansk nationalfördom här- 
flutna, pästäendet, att »Gildet pä Solhoug» skulle vara en imi- 
tation af »Svend Dyrings hus» är utförligt vederlagdt i min 
disputation, der äfven visas att Ibsens stycke formelt stär vida 
öfver Hertz'. 

Hr Brandes' smak för den »psykologiska» behandlingen 
af skalder har i afseende ä »Gildet pä Solhoug» spelat honom 
ett fatalt spratt. Han finner det vara »et bevis pä en msDrk- 
vserdig smidighed, at Ibsen kunde slutte sig til en digter, der 
ändeligt stär liam sä fjernt som Hertz. Han mä have fölt at 
han her gjorde vold pä sin natur. Fra nu af har han tyde- 
ligt det alvorhge forsa?t at lade ai efterhgning fare og blive 
sig selv. Han skrev äret efter, 1857, Fru Inger til Osterrad». 

Dä nu i sjelfva verket Ibsen skref »Fru Inger» 1854, 
äret före »Gildet» (ehuru stycket trycktes 1857), sä blir det ej 
mer qvar af skaldens »alvorlige forsaet» än af hans »smi- 
dighed». 

.S7(/. 87. »Olaf LiJjekrans» är otryckt; jag har läst stycket 
i handskrift i Bergens teaterbibliotek. 

.SV(/. t06. Brandes tror att Ibsen »kun ufrivillig og ved 
et misgreb» förminskat slorheten hos Völsungasagans hjeltar 
genom att göra dem tili menniskor. Detta är ett misstag. I 
en uppsats »Om kaempevisen og dens betydning för kunstpoe- 
sien» (Illustreret Nyhedsblad, 1857, n:o 19, 20) har skalden 
uttalat sig om huru ämnen säväl frän folkvisan som frän 
sagan skola behandlas i dramatisk form, och hans förfarings- 
sätt i »Haermaendene» stär i fuU öfverensstämmelse med detta 
uttalande, har alltsä värit fullt medvetet. Huru detta förfa- 
rande ledt dramat tili fromma är i min disputation visadt ge- 
nom jemförelse mellan »Haermaendene» och nägra tyska Ni- 
belungendramer. 
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Sid. 150. Brandes' i »Ude og Hjemme» s. 589 gjorda 
pästäende att Skules vacklan vore oliistorisk star i fullkomlig 
strid med Sars* uppfattning. Denne säger bland annat (Udsigt 
over den norske historie, Bd. 2, s. 198): 

»Vi möde over alt den samme styrke og sikkerhed hos 
den ene part [Hakon], den samme lamhed og mangel pä tiltag 

hos den anden. Skules tilhaengere tör ikke rigtig rykke 

ud med, hvad de ville, og hvad de ville er ogsä altfor meget 
i strid med den hele sammenhaeng til at ikke deres optraeden 
mä blive merket af uklarhed og tvivlrädighed». 

Som prof pä huru troget Ibsen för öfrigt följt historien 
kan anföras att tili och med samtalet mellan Hakon och Mar- 
grete om natten dä Hakon fätt veta att Skule tagit kunganamn 
llnnes omtaladt i Hakon Häkonssöns saga (kap. 207). Hakon 
säger: »der er to konger i Norge pä en gang». »Der er kun 
en retmaessig konge, svarede liun, og det er I, og sä lade Gud 
og den hellige kong Olof det fremdeles blive». 

SUL 169. Som bevis pä hvilket mottagande »Kaerlighe- 
dens komedie» rönte kan anföras följande ur skaldens förord 
tili andra upplagan (Rom, Januar 1867). 

»Jegbegik den fejl, at udgive denne bog i Norge. Bäde 
tid og sted var uheldigt valgt. Digtet vakte en storm af uvilje, 
voldsommere og mere udbredt end de fleste böger skal kunne 
rose sig af i et samfund, hvis overvejende flerhed ellers be- 
tragte litersere anliggenheder som sig sä temmelig uvedkom- 
mende. Modtagelsen overraskede mig for övrigt ikke. »Den 
sunde realisme», som vi nordmaend, ialfald for realismens, om 
end ikke for sundhedens vedkommende, med föje tör tillsegge 
OS, bringer os ganske naturligt til i det bestäende at se det 
berettigede, i opgavens lösning at se dens id6. Denne be 
tragtningsmäde skaber et inderligt velbefindende, men just ikke 
sä megen klarhed. Da jeg nu i min komedie efter bedste evne 
svang pisken over kaerlighederne og aegteskaberne, var det i 
sin orden at de mange skreg pä kaerlighedens og aegteskabets 
vegne. Den tankens tugt og dressur, som kraeves for at be- 
gribe vildfarelsen, bar flertallet indenfor vor bogdömmende og 
laesende almenhed kun ufuldstaendigt gennemgäet. Det er imid- 
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lertid ikke min sag at give noget kursus. Et forord er in- 
gen ABC». 

Sld. 175. Att det religiösa ej enligt Ibsens mening är 
det hufvudsakliga i »Brand» har han sjelf uttalat i ett bref 
tiu Brandes (Ude og Hjemme s. 589), deri han bland annat 
säger: »Jeg skulde vaeret mand for at göre den samme syllo- 
gismus lige sä godt om en billedhugger eller om en politiker 
som om en prest». 

Sid. 230. Att »Kejser og Galilaeer» fätt följa efter »Peer 
Gynt» är det enda afsteg jag gjort frän den kronologiska ord- 
ningsföljden af styckena. Men som skäl för denna afvikelse 
kan, utom frändskapen mellan id6dramerna, anföras att Ibsen 
tili mig sagt sig hafva arbetat pä »Kejser og Galileer» redan 
1864. Det samma uppges äfven i Illustreret Nyhedsblad för 
samma är {den 29 Sept.); verket benämnes der »Julianus 
Apostata». 

Sid. 327. Citatet är ur Brandes' »Hovedströmninger». 
I, s. 15. 

Sid. 328. Ibsens här citerade yttranden äro tryckta i »Ude 
og Hjemme» 1882, s. 581-582. 




Rättelser. 

■ 

Sid. 'a rad. 7 n fr. stär: thoramls ftkat, läs thceandfiskiif. 

» 109 » 7 » » Dvnno; » Denna. 

» 141 x 12 » » ,<r(trmU; » untrat. 

» 15<5 » 11 ofp » //o/;/ » ivo///. 

» 159 » 13 » » liotu /(")/•!'('.< » ifennes. 
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